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Thank you for purchasing the HOOVER induction hob. Please read this instruction manual
carefully before using the hob and keep it in a safe place for future reference.



By placing the CE C € mark on this product, we are
confirming compliance to all relevant European safety, health
and environmental requirements which are applicable in
legislation for this product.

Safety Warnings
Your safety is important to us. Please read this
information before using your hob.

Installation
Electrical Shock Hazard

e Disconnect the appliance from the mains
electricity supply before carrying out any work
or maintenance on it.

e Connection to a good earth wiring system is
essential and mandatory.

e Alterations to the domestic wiring system must
only be made by a qualified electrician.

e Failure to follow this advice may result in

electrical shock or death.

Cut Hazard

e Take care - panel edges are sharp.

e Failure to use caution could result in injury or

cuts.

Important safety instructions

e Read these instructions carefully before
installing or using this appliance.

e No combustible material or products should be
placed on this appliance at any time.

e Please make this information available to the
person responsible for installing the appliance
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as it could reduce your installation costs.

e In order to avoid a hazard, this appliance must
be installed according to these instructions for
installation.

e This appliance is to be properly installed and
earthed only by a suitably qualified person.

e This appliance should be connected to a circuit
which incorporates an isolating switch
providing full disconnection from the power
supply.

e Failure to install the appliance correctly could
invalidate any warranty or liability claims.

Operation and maintenance

Electrical Shock Hazard

e Do not cook on a broken or cracked hob surface.
If the hob surface should break or crack, switch
the appliance off immediately at the mains power
supply (wall switch) and contact a qualified
technician.

e Switch the hob off at the wall before cleaning or
maintenance.

e Failure to follow this advice may result in
electrical shock or death.

Health Hazard

e This appliance complies with electromagnetic
safety standards.

e However, persons with cardiac pacemakers or
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other electrical implants (such as insulin
pumps) must consult with their doctor or
implant manufacturer before using this
appliance to make sure that their implants will
not be affected by the electromagnetic field.

e Failure to follow this advice may result in death.

Hot Surface Hazard

e During use, accessible parts of this appliance
will become hot enough to cause burns.

e Do not let your body, clothing or any item other
than suitable cookware contact the Induction
glass until the surface is cool.

e Beware: magnetisable metal objects worn on
the body may become hot in the vicinity of the
cooktop. Gold or silver jewellery will not be
affected.

e Keep children away.

e Handles of saucepans may be hot to touch.
Check saucepan handles do not overhang other
cooking zones that are on. Keep handles out of
reach of children.

¢ Failure to follow this advice could result in

burns and scalds.

Cut Hazard

e The razor-sharp blade of a hob surface scraper
is exposed when the safety cover is retracted.
Use with extreme care and always store safely
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and out of reach of children.
¢ Failure to use caution could result in injury or
cuts.

Important safety instructions

e Never leave the appliance unattended when in
use. Boilover causes smoking and greasy
spillovers that may ignite.

e Never use your appliance as a work or storage

surface.

e Never leave any objects or utensils on the

appliance.

e Do not place or leave any magnetisable objects
(e.g. credit cards, memory cards) or electronic
devices (e.g. computers, MP3 players) near the
appliance, as they may be
affected by its electromagnetic field.

e Never use your appliance for warming or
heating the room.

o After use, always turn off the cooking zones
and the hob as described in this manual(i.e. by
using the touch controls). Do not rely on the
pan detection feature to turn off the cooking
zones when you remove the pans.

e Do not allow children to play with the appliance
or sit, stand, or climb on it.

e Do not store items of interest to children in
cabinets above the appliance. Children
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climbing on the hob could be seriously injured.
Do not leave children alone or unattended in
the area where the appliance is in use.
Children or persons with a disability which
limits their ability to use the appliance should
have a responsible and competent person to
instruct them in its use. The instructor should
be satisfied that they can use the appliance
without danger to themselves or their
surroundings.

Do not repair or replace any part of the
appliance unless specifically recommended in
the manual. All other servicing should be done
by a qualified technician.

Do not use a steam cleaner to clean your hob.
Do not place or drop heavy objects on your hob.
Do not stand on your hob top.

Do not use pans with jagged edges or drag pans
across the Induction glass surface as this can
scratch the glass.

Do not use scourers or any other harsh
abrasive cleaning agents to clean your cooktop,
as these can scratch the Induction glass.

If the power supply cable is damaged, it must
only be replaced by a qualified technician.
This appliance is designed for domestic use
only.

This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
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reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without
supervision.

e WARNING: Unattended cooking on a hob with
fat or oil can be dangerous and may result in
fire. NEVER try to extinguish a fire with water,
but switch off the appliance and then cover
flame e.g. with a lid or a fire blanket.

e Metallic objects such as knives, forks, spoons
and lids should not be placed on the hob
surface since they can get hot.

o After use, switch off the hob element by its
control and do not rely on the pan detector.

e The appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or separate
remote-control system.

Congratulations on the purchase of your new Induction Hob.

We recommend that you spend some time to read this Instruction / Installation
Manual in order to fully understand how to install correctly and operate it.

For installation, please read the installation section.

Read all the safety instructions carefully before use and keep this Instruction /
Installation Manual for future reference.
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Product Overview
Top View

1. max. 1800/3000 W zone
2. max. 1800/3000 W zone
3. max. 1800/3000 W zone
4. max. 1800/3000 W zone

5 - 6. Flexible zone. 3000/4000 W
7. Glass plate

8. Control
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Control Pane

1

. Power / Timer slider touch control
. Heating zone selection controls

. keylock control

. ON/OFF control

. keep warm control

. Boost control

N O o1 A W N

. Timer control
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A Word on Induction Cooking

Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking
technology. It works by electromagnetic vibrations generating heat directly in the
pan, rather than indirectly through heating the glass surface. The glass becomes
hot only because the pan eventually warms it up.

IHE

T .
o iron pot
—F HES magnetic circuit
- .
f— - _ceram_lc glas_s plate
induction coil
- e induced currents

Before using your New Induction Hob

e Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
e Remove any protective film that may still be on your Induction hob.

Using the Touch Controls

e The controls respond to touch, so you don‘t need to apply any pressure.

e Use the ball of your finger, not its tip.

¢ You will hear a beep each time a touch is registered.

e Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a
utensil or a cloth) covering them. Even a thin film of water may make the
controls difficult to operate.
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Choosing the right Cookware

¢ Only use cookware with a base suitable for induction
& cooking. Look for the induction symbol on the
packaging or on the bottom of the pan.

e You can check whether your cookware is suitable by carrying out
a magnet test. Move a magnet towards the base of the pan. If it
is attracted, the pan is suitable for induction.

o If you do not have a magnet:

1. Put some water in the pan you want to check.

2. Follow the steps under ‘To start cooking’.

3. If "_"does not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable.

e Cookware made from the following materials is not suitable: pure stainless steel, aluminium or

copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, and earthenware.

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

W} 7

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is
the same size as the cooking zone. Use pans whose diameter is as large as the
graphic of the zone selected. Using a pot a slightly wider energy will be used at its
maximum efficiency. If you use smaller pot efficiency could be less than expected.
Pot less than 140 mm could be undetected by the hob. Always centre your pan on
the cooking zone.

—

o s Y

Always lift pans off the Induction hob - do not slide, or they may scratch the glass.
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Pan Dimension

The cooking zones are, up to a limit, automatically adapted to the diameter of the
pan. However the bottom of this pan must have a minimum of diameter according
to the corresponding cooking zone. To obtain the best efficiency of your hob,
please place the pan in the centre of the cooking zone.

The base diameter of induction cookware
Cooking zone [, (mm) Maximum (mm)
1,2,3,4 140 220
Flexible zone 220 220x400
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Using your Induction Hob
To start cooking

1. Touch the ON/OFF @ control.

After power on, the buzzer beeps once, timer control
ShOW w @\\

, heating zone selection controls show
w “Or“ g \\Or\\ - A\

U indicating that the induction
hob has entered the state of standby mode.

2. Place a suitable pan on the cooking zone that
you wish to use.

Q/
¢ Make sure the bottom of the pan and the surface F j
of the cooking zone are clean and dry. \/j
N

3.Touching the heating zone selection control,
and a indicator upon you touched will flash

4. Adjust heat setting by touching the slider control.

o If you don’t choose a heat setting within 1

POWER DOWN BX
™~
minute, the Induction hob will automatically EREERERIITL
switch off. You will need to start again at step 1. POWER UP N
— Hﬂ
. . . a
¢ You can modify the heat setting at any time N
during cooking.
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If the display flashes = U/ = alternately with the heat

setting

This means that:

e you have not placed a pan on the correct cooking zone or,

e the pan you're using is not suitable for induction cooking or,

e the pan is too small or not properly centred on the cooking zone.

No heating takes place unless there is a suitable pan on the cooking zone.
The display will automatically turn off after 1 minute if no suitable pan is placed
on it.

When you have finished cooking

15
N

1. Touching the heating zone selection
control that you wish to switch off

2. Turn the cooking zone off by touching the slider
to the left. Make sure the display shows”0”

O L r e

4—

POWER DOWN

3. Turn the whole cooktop off by touching the
ON/OFF control.

4, Beware of hot surfaces

H will show which cooking zone is hot to touch. It will disappear when the
surface has cooled down to a safe temperature. It can also be used as an
energy saving function if you want to heat further pans, use the hotplate
that is still hot.

Ll

I
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Using the Boost function

Actived the boost function
1. Touching the heating zone selection control

Ja3

2. Touching the boost control B , the zone indicator shows “b” and the power
reach Max.

Cancel the Boost function
1. Touching the heating zone selection control L

that you wish to cancel the boost function n

2. a: Touching the boost control B, then the cooking zone will revert to its
original setting.
b: Touching the slider control, then the cooking zone will revert to the level
you select.

—
-

or i
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e The function can work in all cooking zones

e The cooking zone returns to its original setting after 5 minutes.

¢ As the boost function of 1st cooking zone is activated ,the 2nd cooking zone is
limited under level 2 automatically. vice versa

o If the original heat setting equals b, it will return to 15 after 5 minutes

Using the Keep Warm function

Actived the keep warm function

1. Touching the heating zone selection control

Jc

2. Touching the keep warm control 1_l' ,the zone indicator shows “ | ” .

Cancel the keep warm function
Annuler la fonction de conservation au chaud '

1. Touching the heating zone selection control N
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2. a: Touching the slider control, then the cooking zone will revert to the level

you select.
e

b: Touching the function control such as B , then the cooking zone will
revert to the level you previously selected.

FLEXIBLE AREA

¢ This area can be used as a single zone or as two different zones, accordingly to
the cooking needs anytime.

¢ Flexible area is made of two independent inductors that can be controlled
separately. When working as a single zone, a cookware is moved from one zone
to the other one within the flexible area keeping the same power level of the zone
where the cookware originally was placed, and the part that is not covered by
cookware is automatically switched off.

e Important: Make sure to place the cookwares centered on the single cooking
zone. In case of big pot,oval,rectangular and elongated pans make sure to place
the pans centered on the cooking zone covering both cross.

Examples of good pot placement and bad pot placement.

f@(_l

rF
&

(X
-
«
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As big zone

1. To activate the flexible area as a single big zone, simply press the dedicated

keys. m
(]

2. The power setting works as any other normal area.

3. If the pot is moved from the front to the rear part (or viceversa),the flexible
area detects automatically the new position, keeping the same power.

4. To add a further pot, press again the dedicated keys, in order to detect the

cookware.

As two independent zones

To use the flexible area as two different zones with different power settings, press

the dedicated keys.

n OR

&
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Locking the Controls

* You can lock the controls to prevent unintended use (for example children
accidentally turning the cooking zones on).

e When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are
disabled.

To lock the controls

Touch the keylock ﬁ control. The timer indicator will show “Loc"
To unlock the controls

1. Touch and hold the keylock control &l for a while.

2. You can now start using your Induction hob.

When the hob is in the lock mode, all the controls are disable except the
ON/OFF (D , you can always turn the induction hob off with the ON/OFF
(D control in an emergency, but you shall unlock the hob first in the next
operation.

Over-Temperature Protection

A temperature sensor equipped can monitor the temperature inside the Induction
hob. When an excessive temperature is monitored, the Induction hob will stop
operation automatically.

Detection of Small Articles

When an unsuitable size or non-magnetic pan (e.g. aluminium), or some other
small item (e.g. knife, fork, key) has been left on the hob, the zone automatically
go on to standby in 1 minute. The fan will keep cooling down the induction hob for
a further 1 minute.

Auto Shutdown Protection

Auto shut down is a safety protection function for your induction hob. It shuts
down automatically if ever you forget to turn off your cooking. The default working
times for various power levels are shown in the below table: .

Power level Keep warm 1~5 6~10 | 11~14 | 15

Default working timer (hour) 2 8 4 2 1

When the pot is removed, the induction hob can stop heating immediately and the
hob automatically switch off after 2 minutes.

People with a heart pace maker should consult with their doctor before
& using this unit.
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Using the Timer

You can use the timer in two different ways:

* You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any
cooking zone off when the set time is up.

* You can set it to turn cooking zones off after the set time is up.

® You can set the timer for up to 99 minutes.

Using the Timer as a Minute Minder
If you are not selecting any cooking zone

1. Make sure the cooktop is turned on.
Note: you can use the minute minder even if you're not selecting any cooking

zone.

2. Touch timer control @ , the *0: 10” will show in the
timer display where touched and the “0” flashes. H

3. Set the time by touching the slider control. (e.g. 6)

S L rrrrnnm
S

co

NI

4. Touch timer control @ again, the “1” will flash.

5. set the time by touching the slider control (e.g.9), now the timer you set is 56

minutes.
M.CC R
L= J0
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6. Buzzer will beep for 30 seconds and the timer =
indicator shows "0:00 * when the setting time N}
finished.

Setting the timer to turn cooking zones off

If the timer is set on one zone:

1. Touching the heating zone selection control
that you want to set the timer for.

2. Touch timer control , the “"0: 10" will show in the U

timer display and the “0” flashes. (?\

3. Set the time by touching the slider control. (e.g. 6)

, RERRERTTENIT
G

4. Touch timer control again, the “1” will flash. 0: \'V

/\

5. set the time by touching the slider control (e.g.9), now the timer you set is 56

minutes.
0:55 BRERRERINRIIT
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6. When the time is set, it will begin to count down
immediately. The display will show the remaining
time and the timer indicator flashes for 5 seconds.

NOTE: The red dot next to power level indicator c
will illuminate indicating that zone is selected. '-'
7. When cooking timer expires, the corresponding M ™ 'a ]
 J
cooking zone will be switch off automatically. Li= 'L‘

& Other cooking zone will keep operating if they are turned on previously.

If the timer is set on more than one zone:

1. When you set the time for several cooking zones simultaneously, decimal dots
of the relevant cooking zones are on. The minute display shows the min. timer.
The dot of the corresponding zone flashes.

1c J C
' -‘ -’;-5 ‘-‘ n
(set to 15 minutes) (set to 45 minutes)

2. Once the countdown timer expires, the corresponding zone will switch off.
Then it will show the new min. timer and the dot of corresponding zone will

flash.
jg E‘:‘-é

e Touch the heating zone selection control, the corresponding timer will be shown
in the timer indicator.
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Cooking Guidelines

Take care when frying as the oil and fat heat up very quickly, particularly
if you're using PowerBoost. At extremely high temperatures oil and fat will
ignite spontaneously and this presents a serious fire risk.

Cooking Tips

e When food comes to the boil, reduce the temperature setting.

¢ Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.

e Minimise the amount of liquid or fat to reduce cooking times.

¢ Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated
through.

Simmering, cooking rice

 Simmering occurs below boiling point, at around 85°C, when bubbles are just
rising occasionally to the surface of the cooking liquid. It is the key to delicious
soups and tender stews because the flavours develop without overcooking the
food. You should also cook egg-based and flour thickened sauces below boiling
point.

e Some tasks, including cooking rice by the absorption method, may require a
setting higher than the lowest setting to ensure the food is cooked properly in
the time recommended.

Searing steak

To cook juicy flavoursome steaks:

1. Stand the meat at room temperature for about 20 minutes before cooking.

2. Heat up a heavy-based frying pan.

3. Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a small amount of oil into the hot
pan and then lower the meat onto the hot pan.

4. Turn the steak only once during cooking. The exact cooking time will depend
on the thickness of the steak and how cooked you want it. Times may vary
from about 2 - 8 minutes per side. Press the steak to gauge how cooked it is
- the firmer it feels the more ‘well done’ it will be.

5. Leave the steak to rest on a warm plate for a few minutes to allow it to relax
and become tender before serving.
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For stir-frying

1. Choose an induction compatible flat-based wok or a large frying pan.

2. Have all the ingredients and equipment ready. Stir-frying should be quick. If

cooking large quantities, cook the food in several smaller batches.

Preheat the pan briefly and add two tablespoons of oil.

Cook any meat first, put it aside and keep warm.

5. Stir-fry the vegetables. When they are hot but still crisp, turn the cooking
zone to a lower setting, return the meat to the pan and add your sauce.

6. Stir the ingredients gently to make sure they are heated through.

7. Serve immediately.

W

Heat Settings

The settings below are guidelines only. The exact setting will depend on several
factors, including your cookware and the amount you are cooking. Experiment
with the induction hob to find the settings that best suit you.

Heat setting Suitability

1-2 ¢ delicate warming for small amounts of food

¢ melting chocolate, butter, and foods that burn quickly
¢ gentle simmering

¢ slow warming

3-5 e reheating

rapid simmering

e cooking rice

6-11 e pancakes
12- 14 e sautéing

e cooking pasta
15/p o stir-frying

e searing

¢ bringing soup to the boil
¢ boiling water
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Care and Cleaning

The settings below are guidelines only. The exact setting will depend on several
factors, including your cookware and the amount you are cooking. Experiment
with the cooktop to find the settings that best suit you.

What?

How?

Important!

Everyday soiling on glass
(fingerprints, marks,
stains left by food or
non-sugary spillovers on
the glass)

1. Switch the power to the
cooktop off.

2. Apply a cooktop cleaner
while the glass is still warm
(but not hot!)

3. Rinse and wipe dry with a
clean cloth or paper towel.

4. Switch the power to the
cooktop back on.

* When the power to the cooktop is
switched off, there will be no ‘hot
surface’ indication but the
cooking zone may still be hot!
Take extreme care.
Heavy-duty scourers, some nylon
scourers and harsh/abrasive
cleaning agents may scratch the
glass. Always read the label to
check if your cleaner or scourer is
suitable.
¢ Never leave cleaning residue on
the cooktop: the glass may
become stained.

Boilovers, melts, and
hot sugary spills on
the glass

Remove these immediately

with a fish slice, palette knife or

razor blade scraper suitable for

Induction glass cooktops, but

beware of hot cooking zone

surfaces:

1. Switch the power to the
cooktop off at the wall.

2. Hold the blade or utensil at a
30° angle and scrape the
soiling or spill to a cool area
of the cooktop.

3. Clean the soiling or spill up
with a dish cloth or paper
towel.

4. Follow steps 2 to 4 for

‘Everyday soiling on glass’
above.

e Remove stains left by melts and
sugary food or spillovers as soon
as possible. If left to cool on the
glass, they may be difficult to
remove or even permanently
damage the glass surface.

e Cut hazard: when the safety
cover is retracted, the blade in a
scraper is razor-sharp. Use with
extreme care and always store
safely and out of reach of
children.

Spillovers on the
touch controls

1. Switch the power to the
cooktop off.

2. Soak up the spill

3. Wipe the touch control area
with a clean damp sponge or
cloth.

4. Wipe the area completely dry
with a paper towel.

5. Switch the power to the
cooktop back on.

The cooktop may beep and turn
itself off, and the touch controls
may not function while there is
liquid on them. Make sure you
wipe the touch control area dry
before turning the cooktop back
on.
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Hints and Tips

Problem

Possible causes

What to do

The induction hob
cannot be turned on.

No power.

Make sure the induction hob is
connected to the power supply
and that it is switched on.

Check whether there is a power
outage in your home or area. If
you've checked everything and the
problem persists, call a qualified
technician.

The touch controls are
unresponsive.

The controls are locked.

Unlock the controls. See section
*Using your induction cooktop’ for
instructions.

The touch controls are
difficult to operate.

There may be a slight film of
water over the controls or you
may be using the tip of your
finger when touching the
controls.

Make sure the touch control area is
dry and use the ball of your finger
when touching the controls.

The glass is being
scratched.

Rough-edged cookware.

Unsuitable, abrasive scourer or
cleaning products being used.

Use cookware with flat and smooth
bases. See ‘Choosing the right
cookware’.

See ‘Care and cleaning’.

Some pans make
crackling or clicking
noises.

This may be caused by the
construction of your cookware
(layers of different metals
vibrating differently).

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.

The induction hob
makes a low humming
noise when used on

a high heat setting.

This is caused by the technology
of induction cooking.

This is normal, but the noise should
quieten down or disappear
completely when you decrease the
heat setting.

Fan noise coming from
the induction hob.

A cooling fan built into your
induction hob has come on to
prevent the electronics from
overheating. It may continue to
run even after you’ve turned the
induction hob off.

This is normal and needs no action.
Do not switch the power to the
induction hob off at the wall while the
fan is running.

Pans do not become
hotand zY=
appears in the display.

The induction hob cannot
detect the pan because it is not
suitable for induction cooking.

The induction hob cannot detect
the pan because it is too small
for the cooking zone or not
properly centred on it.

Use cookware suitable for induction
cooking. See section ‘Choosing the
right cookware’.

Centre the pan and make sure that its
base matches the size of the cooking
zone.
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The induction hob or a | Technical fault. Please note down the error

cooking zone has letters and numbers, switch
turned itself off the power to the induction hob
unexpectedly, a tone off at the wall, and contact a
sounds and an error qualified technician.

code is displayed
(typically alternating
with one or two digits
in the cooking timer
display).

Failure Display and Inspection

If an abnormality comes up, the induction hob will enter the protective state
automatically and display corresponding protective codes:

Problem Possible causes What to do

F1-F6 Temperature sensor failure Please contact the supplier.

F9-FA Temperature sensor of the IGBT | Please contact the supplier.
failure.

FC The connection between the Please contact the supplier.

display board and the main

board is fail
E1/E2 Abnormal supply voltage Please inspect whether power
supply is normal.
Power on after the power
supply is normal.
E3/E4 Temperature sensor of the Please restart after the
ceramic glass plate is high induction hob cools down.
E5 Temperature sensor of the IGBT | Please restart after the
iIs high induction hob cools down.

The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages
to the induction hob.
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Technical Specification

Cooking Hob HIFS430B
Cooking Zones 4 Zones
Supply Voltage 220-240V~
Installed Electric Power 7200W
Product Size DxW xH(mm) 590X520X60
Building-in Dimensions AXB (mm) | 560X490

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to
improve our products we may change specifications and designs without prior

notice.

Installation

Selection of installation equipment

Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.

For the purpose of installation and use, a minimum of 5 cm space shall be
preserved around the hole.

Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select
heat-resistant work surface material to avoid larger deformation caused by the
heat radiation from the hotplate. As shown below:

L(mm) | W(mm) | Himm) | D(mm) | A(mm) | B(mm) | X(mm)

590 520 60 56 560+4 | 490+4 | 50 mini
+1 +1

Under any circumstances, make sure the Induction cooker hob is well ventilated
and the air inlet and outlet are not blocked. Ensure the Induction cooker hob is in
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good work state. As shown below

Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above
& the hotplate should be at least 760mm.

A(mm) | B(mm) | C(mm) D E

760 50 mini | 20 mini | Airintake | Air exit min.5mm

Before you install the hob, make sure that

e the work surface is square and level, and no structural members interfere with
space requirements

e the work surface is made of a heat-resistant material

¢ if the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan

¢ the installation will comply with all clearance requirements and applicable
standards and regulations

¢ a suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power
supply is incorporated in the permanent wiring, mounted and positioned to
comply with the local wiring rules and regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3 mm air gap
contact separation in all poles (or in all active [phase] conductors if the local
wiring rules allow for this variation of the requirements)

¢ the isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob
installed

e you consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding
installation

* you use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the
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wall surfaces surrounding the hob.

When you have installed the hob, make sure that

e the power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers

¢ there is adequate flow of fresh air from outside the cabinetry to the base of the
hob

e if the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection
barrier is installed below the base of the hob

¢ the isolating switch is easily accessible by the customer

Before locating the fixing brackets
The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not
apply force onto the controls protruding from the hob.

Adjusting the bracket position

Fix the hob on the work surface by screw 4 brackets on the bottom of hob(see
picture) after installation.

Adjust the bracket position to suit for different table top thickness.

Cautions

1. The induction hotplate must be installed by qualified personnel or technicians.
Please never conduct the operation by yourself.

2. The hob will not be installed directly above a dishwasher, fridge, freezer,
washing machine or clothes dryer, as the humidity may damage the hob
electronics

3. The induction hotplate shall be installed such that better heat radiation can be

ensured to enhance its reliability.

4. The wall and induced heating zone above the table surface shall withstand heat.
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5. To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to

heat.

Connecting the hob to the mains power supply

VAN

This hob must be connected to the mains power supply only by a suitably qualified person.
Before connecting the hob to the mains power supply, check that:
1. the domestic wiring system is suitable for the power drawn by the hob.

2. the voltage corresponds to the value given in the rating plate

3. the power supply cable sections can withstand the load specified on the rating plate.
To connect the hob to the mains power supply, do not use adapters, reducers, or branching
devices, as they can cause overheating and fire.
The power supply cable must not touch any hot parts and must be positioned so that its
temperature will not exceed 75°C at any point.

VAN

Check with an electrician whether the domestic wiring system is suitable without alterations.
Any alterations must only be made by a qualified electrician.

The power supply should be connected in compliance with the relevant standard,
or a single-pole circuit breaker. The method of connection is shown below.

Voltage Wire connection
1 2 3 4 5
380-415V3N~ |1 |2 TN =
Black Brown Blue Yel low/Green
1 2 3 4 5
202400~ | L TN =
Blacké& Brown Blue Yel low/Green

e If the cable is damaged or to be replaced, the operation must be carried out by
the after-sale agent with dedicated tools to avoid any accidents.

¢ If the appliance is being connected directly to the mains an omnipolar
circuit-breaker must be installed with a minimum opening of 3mm between

contacts.

e The installer must ensure that the correct electrical connection has been made
and that it is compliant with safety regulations.

e The cable must not be bent or compressed.

e The cable must be checked regularly and replaced by authorised technicians

only.
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DISPOSAL: Do not
dispose this product
as unsorted municipal
waste. Collection of
such waste separately
for special treatment
is

necessary.

This appliance is labeled in compliance with European
directive 2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). By ensuring that this appliance is
disposed of correctly, you will help prevent any possible
damage to the environment and to human health, which
might otherwise be caused if it were disposed of in the
wrong way.

The symbol on the product indicates that it may not be
treated as normal household waste. It should be taken to a
collection point for the recycling of electrical and electronic
goods.

This appliance requires specialist waste disposal. For further
information regarding the treatment, recover and recycling
of this product please contact your local council, your
household waste disposal service, or the shop where you
purchased it.

For more detailed information about treatment, recovery
and recycling of this product, please contact your local city
office, your household waste disposal service or the shop
where you purchased the product.
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Mise en garde de sécurité
Votre sécurité est importante pour nous. Merci
de bien lire ce manuel avant d’installer et
d’utiliser votre appareil.

INSTALLATION

Risques de chocs électriques

e Débrancher I'appareil du réseau électrique
avant d'effectuer tout travaux ou entretien.

e L'appareil doit étre relié a la terre selon les
recommandations en vigueur

e Les modifications apportées au systeme de
cablage intérieur doivent étre effectués par
un électricien qualifié.

Risques de coupures

e Attention aux bords de la table qui peuvent

étre coupants.

Consignes de sécurité importantes

e Lire attentivement ces instructions avant
d'installer ou d'utiliser cet appareil.

e Aucun matériau ou produit inflammable ne
doit étre placé sur cet appareil.

e Afin d'éviter tout danger, cet appareil doit étre
installé conformément aux instructions
fournies dans ce manuel.

e Cet appareil doit étre correctement installé et
relié a la terre par une personne qualifiee.

FR-1



e Cet appareil doit étre connecté a une prise
murale en parfait état.

e Ne pas installer correctement I'appareil
pourrait invalider toutes les réclamations de
garantie ou de responsabilité du fabricant.

UTILISATION ET ENTRETIEN

Risques de chocs électriques

e Ne pas faire cuire sur une table de cuisson
cassée ou fissurée. Si la surface de la plaque se
brise ou se fissure, débrancher I'appareil de la
prise murale et contacter un technicien qualifié.
e Débrancher la table de cuisson de la prise
murale avant le nettoyage ou l'entretien.

Danger pour la santé

e Cet appareil est conforme aux normes de
sécurité électromagnétiques.

e Toutefois, les personnes portant un
pacemaker ou d'autres implants
électriques (tels que les pompes a insuline)
doivent consulter leur médecin ou le
fabricant du pacemaker avant d'utiliser cet
appareil pour s‘assurer que leurs implants
ne seront pas affectés par le champ
électromagnétique.
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Risques de briilures

e Pendant I'utilisation, la surface de la table

de cuisson peut devenir suffisamment

chaude ce qui peut entrainer des risques de
brilures.

e Eviter de toucher la surface de la table et de
laisser sur le verre des tissus ou tout objet autre
que des plats compatibles avec le table tant que
la surface est encore chaude

e Les objets métalliques tels que couteaux,
fourchettes, cuilléres et couvercles ne doivent
pas € tre placé s sur la surface de cuisson car ils
risquent de chauffer.

e Ne laisser pas les enfants a proximité de la

table sans surveillance.
Consignes de sécurite importantes

e Ne laissez jamais l'appareil sans

surveillance lors de l'utilisation.

e Les éclaboussures peuvent causer de la
fumée et des déversements graisseux
pouvant s’enflammer.

e Ne jamais utiliser votre appareil comme
surface de travail ou de stockage.

e Ne jamais laisser d'objets ou ustensiles sur
I'appareil.

e Ne pas placer ou laisser d'objets magnétiques
(par exemple cartes de crédit, cartes mémoire)
ou des appareils électroniques (ordinateurs,
lecteurs MP3) pres de l'appareil, car ils peuvent
étre affectés par son champ électromagnétique.
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e Ne jamais utiliser I'appareil pour chauffer la
piece.

e Apres utilisation, toujours éteindre les zones
de cuisson et la table de cuisson comme décrit
dans ce manuel (c’est a dire en utilisant les
commandes tactiles). Ne pas compter sur la
fonction de détection de casserole pour éteindre
les zones de cuisson lorsque vous retirez les
casseroles.

e Ne jamais laisser les enfants jouer, s'assoir,
ou monter sur la table de cuisson.

e Ne laisser pas les enfants a proximité de la
table sans surveillance.

e Les enfants ou les personnes ayant un
handicap qui limite leur capacité a utiliser
I'appareil devrait avoir une personne
responsable et compétente pour les instruire
dans son utilisation. L'instructeur doit s’assurer
qu'ils peuvent utiliser I'appareil sans danger
pour eux-mémes ou leur environnement.

e Ne pas réparer ou remplacer toute piece de
I'appareil. Toute réparation doit étre effectuée
par un technicien qualifié.

e Ne pas utiliser un nettoyeur a vapeur pour
nettoyer la table de cuisson.
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e Ne pas placer ou laisser tomber des objets
lourds sur votre table de cuisson.

e Ne jamais monter sur votre table de cuisson.
e Ne pas utiliser de casseroles dont le dessous
serait rugueux afin d’éviter d’endommager la
surface en vitrocéramique de votre table de
cuisson.

e Ne pas utiliser de tampons a récurer ou
d'autres agents de nettoyage abrasifs pour
nettoyer votre table de cuisson, car ils peuvent
rayer le verre a induction.

e Si le cordon d'alimentation est endommagé, il
doit étre remplacé par le fabricant, son agent de
service ou un technicien qualifié afin d'éviter
tout danger.

e Cet appareil est congu pour
fonctionner dans un foyer domestique et
dans les établissements de type suivant :

Local cuisine, structures de type Bed and
Breakfast, ferme et hotels, motels et autres
organismes accueillant des clients, cuisines
industrielles.

e ATTENTION: Sans assistance, une cuisson sur
une plaque de cuisson avec de'la graisse ou de
I'huile peut étre dangereux

o' apparell n‘est pas destiné a étre actionné au
moyen d'une minuterie externe ou un systeme
de télécommande séparée.
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Félicitations pour I'achat de cette table a induction. Nous vous
recommandons de prendre le temps de lire cette notice d’installation et
d’utilisation pour comprendre comment installer et utiliser votre table. Pour
I'installation, veuillez lire la partie « Installation ». Lire attentivement toutes les
conseils de sécurité avant toute utilisation et garder ce manuel pour toute
utilisation ultérieure.

Détails du produit

Vue du dessus

. max. 1800/3000 W zone
. max. 1800/3000 W zone
. max. 1800/3000 W zone
6 4. max. 1800/3000 W zone

5-6. Zones Flexibles 3000/4000 W
7 . Surface en verre

w
w N =

8. Bandeau de commandes
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Bandeau de commandes

1

1. Commandes des niveaux de puissance
par slider

2. Selection de la zone de chauffe

3. Fonction verrouillage

4. Touche ON/OFF

5. Fonction maintient au chaud

6. Fonction booster

7. Minuteur
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La cuisson a induction

La cuisson a induction est une technologie sure, efficace et économique. Cela
fonctionne par vibrations électromagnétiques qui générent de la chaleur
directement dans la casserole, plutot qu’indirectement par la chauffe de la
surface en verre. Le verre devient chaud uniquement lorsque la casserole

chauffe.
%999 %

Casserole en fer

Circuit magnétique

Mt Dessus
vitrocéramique

Inducteurs

Flux d’induction

Avant d’utiliser votre nouvelle table a

induction

e Lire ce manuel, en particulier la partie “Conseils de sécurité”.
e Retirer le film de protection éventuellement présent sur votre table

Utilisation des commandes tactiles

e Les commandes répondent au toucher, il n‘est donc pas nécessaire d’appuyer

fort.

e Utiliser la pointe de votre doigt, pas son extrémité.

e Un “bip” retentit a chaque appui sur une touche

e S’assurer que les commandes soient toujours propres, séches et qu’aucun
objet ne les recouvrent (ex: ustensile ou torchon) Méme une fine pellicule
d’eau peut géner I'utilisation des commandes.
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Choisir les bons récipients

» Utiliser seulement des récipients compatibles avec l'induction. Pour cela, vérifier la
présence du symbole induction sur I'emballage ou sous le récipient.

e Pour vérifier la compatibilité de votre récipient avec l'induction, il

Suffit de faire un test en passant un aimant sous le récipient.

Si le récipient est attiré par I'laimant, il est compatible avec l'induction.
¢ Si vous n'avez pas d'aimant :

1. Mettre de I'eau dans le récipient

2. Suivre les instructions sous “Pour commencer a cuisiner”.

3. Si le signe '_-’ n‘apparait pas sur le bandeau et que I'eau chauffe, alors le récipient est
compatible.

e Les récipients fabriqués a partir des matériaux suivants ne sont pas comptables : inox pur,
aluminium ou cuivre sans une base magnétique, verre, bois, porcelaine, céramique ou faience.

Ne pas utiliser de récipients avec des bords dentés ou une base courbe.

)

S’assurer que la base de votre récipient est lisse, qu’elle repose bien a plat sur
le dessus de la table et qu’elle correspond a la taille de la zone de cuisson.
Utiliser des récipients dont le diametre est le méme que celui de la zone de
cuisson. En utilisant un récipient un peu plus large, I’énergie sera utilisée a son
efficacité maximale. En utilisant un récipient plus petit, I’efficacité sera diminuée.
Les récipients ayant un diamétre inférieur a 14cm peuvent ne pas étre détectés
par la table. Toujours mettre le récipient au centre de la zone de cuisson.

e mm

X7 D IXr {71

-

Toujours soulever les récipients au-dessus de la table a induction- ne pas les
faire glisser, ou bien ils risqueraient de rayer le verre.

=

D) AR I




Les dimensions de casserole

Jusqu’a une certaine limite, les zones de cuisson sont automatiquement adaptées au diamétre de la casserole.
Cependant, le dessous de la casserole doit avoir un diamétre minimum selon la zone de cuisson
correspondante. Pour obtenir la meilleure efficacité de votre plaque de cuisson, veuillez mettre la casserole au
centre de la zone de cuisson.

Zones de Diamétre de la base de la plaque a induction
cuisson Minimum (mm) Maximum (mm)
1,2,3,4 140 220

Zones Flexibles | 220 220x400
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Utilisation de votre table induction

Commencer une cuisson

1. Touchez la commande ON/OFF pendant trois secondes.
Aprés |'allumage, le buzzer bipe une fois, le minuteur indique &
Wil

tous les affichages indiquent “. A g“ ou“j ", pour signaler
que la plaque  a induction est entrée en mode standby.

2. Mettre un récipient compatible avec I'induction sur la zone que vous souhaitez
utiliser. )

e S’assurer que le dessous du récipient et la surface
de la zone de cuisson soient propres et secs.

2

™
DR
../

3. Appuyer sur l'icone de la zone que vous souhaitez utiliser. Une lumiére va
s’afficher pour vous indiquer que la zone est bien sélectionnée.

N N
(-

/

/

M
U
N

4. Ajuster la puissance de chauffe grace au slider. Pour augmenter la puissance
faites glisser votre doigt de gauche a droite et pour diminuer faites glisser votre

doigt de droite a gauche.
R RERRITT

POWER DOWN

\\
FErrrerem

POWER UP ( \ﬂ
d
\

e Si aucune puissance n’est sélectionnée la table s’éteint automatiquement
au bout d’1 minute.
Pour rallumer la table vous devez alors recommencer a I’étape
1. Il est possible de modifier la puissance de chauffe pendant la cuisson.
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Si le display affiche > = en alternance avec la
puissance de chauffe.
e Le récipient n’est pas sur la zone de chauffe sélectionnée, ou
e Le récipient utilisé n'est pas compatible avec I'induction, ou
e Le récipient est trop petit ou mal positionné sur la zone et donc n’est pas
détecté par les inducteurs

La table ne chauffe pas si aucun récipient n’est détecté et s’éteint
automatiquement au bout de 2 minutes.

Quand votre cuisson est terminée

1. Appuyer sur l'icone de la zone que vous souhaitez éteindre. ]S

N

2. Faire glisser votre doigt sur le slider de droite a gauche jusqu’a le chiffre
apparaissent a coté de l'icone de la zone.

O Vtrrrrreeem

“«
POWER DOWN

3. Pour éteindre complétement toute la table de cuisson appuyer sur le bouton
ON/OFF.

4. Attention au résidu de chaleur.

Un “H” apparaitra a coté de l'icone de zone vous indiquant que la surface du
verre est encore chaude. Il disparaitra lorsque la température sera
redescendue a niveau de sécurité de suffisant

L
I

FR-12



FONCTION BOOSTER

Pour activer la fonction booster .
1. Appuyer sur l'icone de la zone que vous souhaitez utiliser. 18

2. Appuyer sur la touche booster “B3”, un « b » va alors apparaitre et la zone
va atteindre le niveau maximum de chauffe.

T\D J'.’t

Désactiver la fonction booster L
1. Appuyer sur l'icbne de la zone sur laquelle vous désactiver la fonction ¥
« booster » N

2. Appuyer sur la touche « booster » « BB » et la zone de chauffe se remettra en mode
normal.

|1 Illllllllllﬁ
OR
\

e La fonction booster se désactive automatiquement au bout de 5 minutes, la
puissance revient alors sur un réglable manuel

« Si la puissance de chauffe était 0 avant I'activation du booster, la table se regle
automatiquement sur la puissance 9 une fois le booster désactivé

¢ Si le booster est active sur la zone n° 1, la zone n°2 aura une puissance de 2

maximum et inversement.

¢ Si le booster est active sur la zone n° 3, la zone n°4 aura une puissance de 2
maximum et inversement.
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Fonction spéciale

Fonction maintien au chaud
e Vous pouvez utiliser cette fonction pour maintenir des aliments au chaud
sans les cuire

e Cette fonction peut étre active sur toutes les zones.

Jc3

1. Appuyez sur l'icone de la zone que vous souhaitez utiliser.

2. Appuyez sur la touche « Maintien au chaud » un « | » apparait pour
vous indiquer que la fonction est activée.

Annuler la fonction de conservation au chaud

1. Touchez la touche de sélection de zone de chauffe. )

N
2. Touchez la commande slider, puis la zone de cuisson reviendra au niveau de cuisson choisi.

I

b: Touchez la fonction contréle tel que B , puis la zone de cuisson reviendra a votre sélection.
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Les zones Flexibles

e La zone peut étre utilisée comme une zone simple ou deux zones distinctes selon les besoins de
cuisson du moment.

e La zone flexible est composée de deux inducteurs indépendants qui peuvent étre controélés
séparément. Lorsque vous cuisinez sur une zone simple, la casserole peut étre déplacée d'une
zone a l'autre, a I'intérieur de la zone flexible tout en gardant le méme niveau de puissance de la
zone. Et la partie qui n‘est pas couverte par la casserole est automatiquement éteinte.

e Important : Assurez-vous de placer les casseroles au milieu de zone de chauffe. Dans le cas d’'une
grande casserole, ovale, rectangulaire ou allongée, veuillez placer les casseroles au milieu de la
zone de cuisson en couvrant chaque croix.

Voici deux exemples d’un bon placement et d’'un mauvais placement de casseroles.

@
@

Utilisation de la zone flexible

1. Activez la zone flexible comme une seule et unique grande zone simplement en appuyant sur la
touche prévue a cet effet. n

2. Le systéme d’allumage de cette plaque fonctionne comme toute autre zone normale.

3. Si la casserole est déplacée de I'avant vers l'arriére (ou vice versa), la zone flexible détecte
automatiquement la nouvelle position de la casserole, en gardant la méme puissance de cuisson.

4. Pour ajouter une nouvelle casserole, appuyez de nouveau sur la touche prévue a cet effet.
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Utilisation de la plaque en deux parties indépendantes
Pour utiliser la zone flexible avec ses deux zones indépendantes et des niveaux de puissance différents,

appuyez sur la touche prévue a cet effet.

nOR-
¢ LA\“

Verrouillage des commandes

e Vous pouvez verrouiller le bandeau de commande pour éviter une mauvaise
manipulation.

e Quand le verrouillage est activé, aucune commande ne fonctionne sauf la
touche ON/OFF.

Pour verrouiller les commandes.
Appuyez sur la touche @ Le minuteur affiche alors Loc".

Pour déverrouiller les commandes.

1. Assurez- vous que la table est allumée.

2. Restez appuyez quelques secondes sur la touche @
3. Vos commandes sont maintenant déverrouillées.

Si le verrouillage des commandes est activé et que vous éteignez votre
la touche ON/OFF, vous devrez déverrouillez les commandes lors de la
prochaine utilisation.

Sécurité anti-surchauffe

Un capteur de température surveille la température de la table. Si une
température excessive est détectée, la table a induction d’arréte
automatiquement.

Détection des petits objets

Si un récipient trop petit ou non magnétique (ex : aluminium) ou un autre petit
objet (ex : couteau, clé) se trouve sur la table, la table se met automatiquement
en pause aprés 1 minute. La turbine de ventilation continue de refroidir la table
pendant une minute supplémentaire.
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Sécurité coupure automatique

La coupure automatique est une sécurité apportée a votre table a induction. Elle
éteint automatiquement la table si vous oubliez de le faire. Les temps pour les

différents niveaux de puissance sont récapitulés dans le tableau ci-dessous :

Niveaux de puissance Keep warm 1~5 6~10 | 11~14

15

Temps maximum de 2 8 4 2
fonctionnement (heure)

Lorsque le récipient est enlevé, la table a induction s’arréte de chauffer
immédiatement et la table s’éteint automatiquement au bout de 2 minutes.

Les personnes portant un pacemaker sont priées de consulter un médecin avant

d’utiliser ce produit.

Utilisation du minuteur

Vous pouvez utiliser le minuteur de 2 fagons :

e Minuterie classique: le minuteur n’est associé a aucune zone et vous informe

par un bip quand le temps est écoulé mais n’éteint aucune zone.

e Vous pouvez |'activer sur une ou plusieurs zones en méme temps et la zone

s’éteindra automatiquement une fois le temps écoulé.

Remarques : Vous pouvez programmer le minuteur de 1 a 99 minutes.

Utilisation du minuteur comme compte a rebours

Si vous n’avez sélectionné aucune zone.

1. Assurez- vous que votre table est allumée.
Remarque: vous pouvez utiliser le minuteur méme si aucune zone n’est
sélectionnée.

2. Appuyez sur les touche @ * du minuteur MaNAZ

U=z U

jusqu’a ce que le chiffre "0:10 "apparaisse.
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3. Réglez I'heure en appuyant sur le controle slider.

JE VLT
S

4.Minuterie de toucher, encore ® une fois, le « 1 » se met a clignoter.

5. Lorsque le temps est programmé, le compte a rebours est lancé
immédiatement. L'afficheur montre le temps restant.

M. CC

L0
6. Le minuteur sonne pendant 30 secondes et "'" . “'" "-‘
affiche « 0 :00 » lorsque le temps est terminé. - N

Régler le minuteur pour éteindre les zones de cuisson

Si le minuteur est réglé sur une zone :
1. 1 Toucher la zone de cuisson sur laquelle vous 8

souhaitez programmer le minuteur.

<o
\c_l-/

2. Appuyer sur les touches , jusqu’a ce que “0:10” apparaisse.
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3. Réglez I'heure en appuyant sur le contrdle slider.

S LR Ennm
S

4 Minuterie de toucher, encore @ une fois, le « 1 » se met a clignoter.

056

5. Lorsque le temps est programmé, le compte a rebours est lancé
immédiatement. L’afficheur montre le temps restant.

C EERRRAREI]

M. C
S N

6. Lorsque le temps est programmé, le compte a rebours est lancé
immédiatement. L'afficheur montre le temps restant.

NB: Le point rouge a c6té du niveau de puissance s’illumine pour indiquer la

zone sélectionnée

7. Lorsque le temps expire, la zone de cuisson -
correspondante s’éteint automatiquement B . BU
. ]

& Les autres zones de cuisson continuent de fonctionner si elles ont été

allumées auparavant.
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Si le minuteur est programmeé sur plusieurs zones :

1. 1 Sile minuteur est réglé sur plusieurs zones en méme temps, les points des
zones concernées s’allument. L'afficheur du minuteur indique le temps
restant sur la zone dont le point clignote.

- 3J C
, -’ -';‘.‘i '-'-
(Réglé sur 15 minutes) (Réglé sur 45 minutes)

2. Une fois le compte a rebours terminé, la zone s’éteint. Puis le temps restant
sur l'autre zone s’affiche et la zone correspondante clignote.

30 G.

¢ En touchant la commande de la zone de cuisson, le minuteur correspondant
s’affichera.

Préconisations de cuisson

Attention lorsque vous faites frire des aliments car I'huile et la graisse

& chauffent trés rapidement, en particulier si vous utilisez le booster. A
des températures extrémement élevées, I'huile et la graisse
s’enflamment spontanément et présentent un risque élevé d’incendie.

Astuce de cuisson

e Lorsque la nourriture est portée a ébullition, réduire la puissance.

e Utiliser un couvercle permet de réduire les temps de cuisson et économiser de
I’énergie en retenant la chaleur.

e Réduire la quantité de liquide ou de matiére grasse pour réduire les temps de
cuisson.

e Commencer la cuisson a température élevée puis réduire la température
lorsque la nourriture est chaude.

Frémir, cuisson du riz

e Le point de frémissement apparait & environ 85°C, lorsque des petites bulles
remontent a la surface du liquide en cours de cuisson. C’est la clé de la
réussite d’une délicieuse soupe et de tendres ragodts, car les saveurs sont
préservées sans sur cuisson. Il est aussi recommandé de cuire les
préparations a base d’ceufs et/ou de farine a cette température.

e Quelques préparations, comme la préparation du riz par absorption, peuvent
demander un réglage plus élevé afin de s’assurer que la nourriture est
suffisamment cuite et dans le temps recommandé.
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Saisir une viande
Pour cuire des steaks juteux et savoureux :

1.

Sortir la viande a température ambiante pendant 20 minutes avant de la
cuire. 2. Chauffer la poéle.

Badigeonner d’huile chaque c6té du steak. Verser une petite quantité d’huile
dans la poéle puis mettre la viande dans la poéle chaude.

Retourner le steak une fois lors de la cuisson. Le temps de cuisson dépend
de I'épaisseur de la viande et du type de cuisson que vous souhaitez. Ce
temps peut varier entre 2 et 8 minutes par coté. Piquer le steak pour jauger
de la cuisson - plus il sera ferme, plus il sera cuit.

Laisser le steak refroidir sur une assiette chaude pendant quelques minutes
pour le laisser s’attendrir avant de servir.

Pour poéler

1.
2.

W

Choisir un wok a base plate ou un large poéle compatible avec l'induction.
Préparer tous les ingrédients et les équipements nécessaires. La poélée doit
étre une opération rapide. Si vous préparez de larges quantités, cuisinez-en
plusieurs fois.

Préchauffer rapidement la poéle et ajouter 2 cuilleres a soupe d’huile.
Préparer la viande en premier, réserver et maintenir au chaud.

Poéler les légumes. Lorsqu'ils sont chauds mais toujours croquants,
abaisser la puissance de la cuisson, rajouter la viande dans la poéle et
ajouter la sauce.

Mélanger les ingrédients doucement pour s’assurer qu'ils sont bien cuits
Servir immédiatement.
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Régler la chaleur

Les réglages figurant ci-dessous sont seulement des recommandations. Le

réglage précis dépend de plusieurs facteurs, notamment de votre récipient et de
la quantité de nourriture a cuire. Nous vous recommandons d’essayer votre

table a induction afin de trouver les réglages qui vous conviennent le mieux.

Réglage de la
puissance

Usage

1-2

e o cuisson délicate pour de petites quantités de

nourriture

e fondre du chocolat, du beurre et des aliments sensibles

o faire mijoter doucement
e cuisson douce

e réchauffer
e mijotage rapide
e cuire du riz

e crépes

e poélées
e cuisson des pates

9/B

o faire sauter

e saisir (une viande)

e porter la soupe a ébullition
o faire bouillir de I'eau

Entretien

Quoi?

Pourquoi?

Important!

Entretien au
quotidien des
salissures sur le
verre (traces de
doigts, marques,
taches de nourriture
ou projections)

1. Eteindre la table.

2. Appliquer un produit
d’entretien tant que le verre
est encore chaud (mais pas
brllant)

3. Rincer et sécher a I'aide d’un
chiffon propre ou d’un
essuie-tout

4. Rallumer la table

e Lorsque la table est éteinte, il n'y a
pas d’indication “surface chaude”
mais la zone de cuisson peut encore
étre chaude! Faire attention.

e Les tampons a récurer, les éponges
abrasives et certains produits de
nettoyage abrasifs peuvent rayer le
verre

e Ne jamais laisser de résidus de
produit d’entretien sur la table : le
verre pourrait se tacher.
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Débordements,
aliments fondus ou
projections chaudes
a base de sucre sur
le verre

Les retirer immédiatement a
I'aide d’un racloir, couteau plat
ou d’un grattoir compatible
avec les tables a induction en
verre, tout en faisant attention
a la chaleur des zones de
cuisson:

1. Eteindre la table.

2. Tenir la lame ou l'ustensile a
un angle de 30° et gratter la
saleté ou la faire glisser vers
une zone froide de la table.

3. Nettoyer a I'aide d'un
torchon ou d’un essuie-tout.

4. Suivre les étapes 2 a 4 du

paragraphe « Entretien au
quotidien » ci-dessus

e Enlever dés que possible les taches
restantes de sucre ou de projections.
Si elles refroidissent sur la table, elles
pourraient étre difficiles a enlever ou
pourraient méme endommager la
surface en verre de maniére
permanente.

e Risque de coupure : la lame d’un
grattoir peut étre trés coupante. A
utiliser avec précaution et hors de
portée des enfants.

Projections sur les
touches de
commande

1. Eteindre la table.

2. Eponger la projection

3. Essuyer le bandeau de
commande a l'aide d'une
éponge humide et propre ou
d’un chiffon.

4. Essuyer complétement la

zone a l'aide d’un essuie-tout

sec.

5. Rallumer la table.

e La table peut émettre un signal
sonore et s’éteindre, et les touches de
commande peuvent ne pas
fonctionner s'il y a du liquide
par-dessus. S’assurer que la zone soit
bien séche avant de rallumer la table

Trucs et astuces

Probléme

Causes Possibles

Que faire ?

La table a induction
ne s’allume pas

Il n’y a pas de courant/ Elle
n’est pas branchée

S’assurer que la table a induction
est branchée et que I'électricité
fonctionne.

Vérifier s'il n’y a pas une coupure de
courant chez vous ou dans votre
quartier. Si aprés avoir fait ces
vérifications le probléme persiste,
appeler un technicien qualifié.

Les touches de
commande ne
répondent pas

Les commandes sont bloquées.

Débloquer les commandes (cf. la
section « Bloquer les commandes»)
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Les touches de
commandes
répondent mal

Il peut y avoir une fine pellicule
d’eau sur les commandes ou
vous utilisez la pointe du doigt
pour toucher les commandes

S’assurer que le bandeau de
commande est sec et utiliser le bout
du doigt pour toucher les
commandes.

Le verre est rayé

Ustensiles avec des bords
coupants.

Utilisation de grattoirs ou bien
des produits d’entretien
inappropriés ou abrasifs

Utiliser des ustensiles a fond plat et
lisse. Voir la section « Choisir les
bons récipients ».

Voir la section “Entretien”.

Des récipients font
des bruits de
craquements ou de
cliquetis.

Cela peut étre causé par la
composition de votre récipient
(couches de différents métaux
vibrant différemment)

C’est normal et cela n‘indique pas un
défaut de votre ustensile.

La table a induction
émet un petit
ronronnement
lorsqu’on utilise a une
haute température

Cela est d{ a la technologie de
la cuisson a induction

C’est normal, et le bruit doit
diminuer ou disparaitre
complétement lorsqu’on diminue le
niveau de puissance.

Un bruit de
ventilateur vient de la
table

Il y a une turbine de
refroidissement a l'intérieur de
la table qui permet d’empécher
aux composants électroniques
de surchauffer. Elle peut
continuer a fonctionner méme
aprés que vous avez éteint
votre table.

Cela est normal et ne requiert
aucune intervention. Ne pas
débrancher la table a induction tant
que la turbine fonctionne.

Les récipients ne
chauffent pas et
n‘apparaissent pas
sur l'afficheur.

La table a induction ne peut pas
détecter le récipient car il n'est
pas compatible avec
I'induction.

La table a induction ne peut pas
détecter le récipient car il est
trop petit pour la zone de
cuisson et pas centré dessus.

Utiliser des récipients compatibles
avec l'induction. Voir la section
« Choisir les bons récipients »

Centrer le récipient et s’assurer que
sa taille convient a la zone de
cuisson.

La zone de cuisson
s’est éteinte de
maniére inattendue,
un bruit a retenti et
un message d’erreur
apparait

Probléme technique

Noter les lettres et numéros de
|'erreur, débrancher la table, et
contacter un technicien qualifié.

FR-24




Affichage des erreurs et Inspection

Si une anomalie apparait, la table a induction se bloque alors automatiquement
et affiche les codes suivants :

Probléme Causes Possibles Que faire ?
F1-F6 Erreur sur le capteur de Merci de contacter le
température fournisseur.
F9-FA Erreur sur le capteur de Merci de contacter le
température de I'IGBT fournisseur.
FC La connexion entre le panneau | Veuillez contacter le
d’affichage et le panneau fournisseur.
principal a échoué.
E1/E2 Apport d’un voltage anormal Merci de vérifier si la fourniture
d’énergie est normale.
Rallumer dés que I'apport en
énergie est redevenu normal
E3/E4 La température de la plaque est | Veuillez rallumer aprés que la
élevée. plaque a induction se soit
refroidie.
E5 La température du transistor Merci de redémarrer lorsque la

est élevée.

table a refroidi

Les indications ci-dessus sont des erreurs courantes
Merci de ne pas démonter la table vous-méme pour éviter tout risque et
d’endommager la table a induction.

Spécifications Techniques

Table de cuisson HIFS430B
Zones de cuisson 4 Zones
Branchement 220-240V~
Puissance électrique totale installée 7200W
Dimensions du produit LxIxh(mm) 590X520X60
Dimensions d’encastrement AxB 560X490
(mm)
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Le poids et les dimensions sont des estimations. Parce que nous nous attachons
a améliorer continuellement nos produits, il est possible que les spécifications et
les designs changent sans modification de la notice.

Installation

Choix de I'équipement

Découper le plan de travail selon les mesures indiquées sur le dessin ci-dessous.
Pour l'installation et l'utilisation, un espace minimum de 5 cm doit étre laissé
autour du trou.

S’assurer que |'épaisseur du plan de travail est d’au moins 30 MM. Veuillez
choisir un plan de travail résistant a la chaleur afin d’éviter toute déformation
causée par I'émission de chaleur issue de la table.

L(mm) | P(mm) | Hmm) | D(mm) | A(mm) | B(mm) | X(mm)

590 520 60 56 560+4 | 490+4 | 50 minis
+1 +1

Dans toutes les circonstances, s‘assurer que la table a induction est bien
ventilée et que |'arrivée et la sortie d’air ne sont pas bloquées. S’assurer que la
table est en bon état de marche (cf. schéma ci-dessous)

NB: La distance de sécurité entre la plaque et le placard au-dessus doit
& étre au moins de 760 mm.
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A(mm) | B(mm) | C(mm) D E

760 50 mini | 20 mini | Arrivée d’air | Sortie d’air min.5mm

Avant d’installer la table, s’assurer que:

e e plan de travail est plane, et qu’aucun élément ne vienne entraver l’'espace
nécessaire

e le plan de travail est composé de matériaux résistant a la chaleur

e si la table est installée au-dessus d’un four, le four est équipé d’une turbine de

refroidissement

* l'installation se conformera a toutes les exigences et les normes en vigueur

¢ le raccordement électrique au réseau doit étre effectué par une prise de
courant avec prise de terre, ou par l'intermédiaire d’un dispositif a coupure
omnipolaire ayant une distance d’ouverture d’au moins 3 mm

e |a prise de terre est facilement accessible une fois la table installée

e en cas de doute sur l'installation, contacter les autorités locales

* des matériaux résistant a la chaleur et faciles a nettoyer (comme des carreaux
en faience) entourent la table.
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Une fois la table installée, s’assurer que :

e le cable d’alimentation n’est pas accessible a travers les portes de placard ou
les tiroirs.

¢ une quantité suffisante d’air puisse passer de |'extérieur vers la base de la

table

e si la table est installée au-dessus d’un tiroir ou d’un placard, une barriere de

protection thermique est installée sous la base de la table
la prise de terre est facile d’acces

Avant de placer les pattes de fixation
La plaque doit étre placée sur une surface plane. Ne pas appuyer trop fortement
sur les commandes dépassant de la table de cuisson.

Ajuster la position des pattes de fixation
Fixer la table de cuisson au plan de travail en vissant 4 pattes de fixation sur le
dessous de la table (voir photo) aprées l'installation.

Mise en garde

1.

3.

4.

La table a induction doit étre installée par du personnel qualifié ou des
techniciens. Nous avons des professionnels a votre service. Ne jamais faire
cette opération vous-méme.

. La table ne doit pas étre installée directement au-dessus d’un lave-vaisselle,

d’un réfrigérateur, d’un congélateur, d’un lave-linge ou d’un séche-linge, car
I’numidité pourrait endommager les circuits électroniques de la table.

La table a induction doit étre installée de fagon a ce que I’émission de chaleur
soit optimale afin d’améliorer ses performances.

Le mur et la zone située autour du dessus de la table doivent supporter la

chaleur.

5.

Pour éviter tout dégat, le joint adhésif doit résister a la chaleur.
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Raccorder la table

Cette table doit étre raccordée uniquement par une personne qualifiée.
& Avant de procéder au raccordement électrique, vérifier que :
1. le systéme de cablage domestique convient a la puissance de la table.
2. le voltage correspond a celui précisé sur la plaque du produit
3. les fils du cable d’alimentation peuvent supporter la puissance indiquée sur la plaque
du produit.
Pour connecter la table de cuisson au courant, ne pas utiliser d’adaptateurs, de
réducteurs ou brancher des appareils, car ils peuvent provoquer une surchauffe et un départ de

feu.
Le cable de raccordement ne doit pas toucher une zone chaude et doit étre placé de fagon

a ce que la température n‘excéde jamais 75°C.

Vérifier avec un électricien si le systéme de raccordement électrique convient sans
transformation. Toute transformation doit étre effectuée par un électricien qualifié.

L’alimentation doit étre connectée en conformité avec les normes, ou par un
disjoncteur unipolaire. La méthode de connexion est indiquée ci-dessous.

Tension Liaison par fil
1 2 3 4 5
380-415V3N~ |11 |2 N =
Noir Marron Bleu Jaune/Vert
1 2 3 4 5
220-240V~ ] N _é_
Noir&Marron Bleu Jaune/Vert

¢ Si le cable est endommagé ou doit étre remplacé, I'opération doit étre
effectuée par un technicien équipé d’outils spécifiques afin d'éviter tout
accident.

e Si I'appareil est connecté directement au secteur, un disjoncteur omnipolaire
doit étre installé avec une ouverture minimale de 3 mm entre les contacts.

e L'installateur doit s'assurer que la connexion électrique a bien été effectuée et
qu’elle est conforme aux normes de sécurité.

e Le cable ne doit pas étre plié ou compressé

¢ Le cable doit étre vérifié régulierement et remplacé par des techniciens agréés
uniqguement.

FR-29



Cet appareil est commercialisé en accord avec

la directive européenne 2012/19/EU sur les

déchets des équipements électriques et électroniques

(DEEE). En vous assurant que ce produit

est correctement recyclé, vous participez a la

prévention des conséquences négatives sur

I'environnement et la santé publique qui pourrait

étre causé par une mise au rebut inapproprié

de ce produit. Le symbole sur ce produit indique

qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet ménager. Il doit
étre rapporté jusqu’a un point de recyclage des déchets électriques
et électroniques. La collecte de ce produit doit se faire en accord
avec les réglementations environnementales concernant la mise
au rebut de ce type de déchets.

Pour plus d'information au sujet du traitement, de la collecte et
du recyclage de ce produit, merci de contacter votre mairie, votre
centre de traitement des déchets ou le magasin ou vous avez
acheté ce produit.
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Guvenlik Uyarilari
Guvenliginiz bizim icin dnemlidir. Ocaginizi kullanmadan
once lutfen bu bilgileri okuyun.

Kurulum

EIektrlk Carpmasi Riski
* Herhangi bir islem ya da bakim yuritmeden once
cihazinizin gug baglantisini kesin.

- lyi bir topraklama baglantisi gerekli ve zorunludur.

» Evdeki elektrik tesisatinda yapilan degisiklikler yalnizca
kalifiye bir elektrikci tarafindan yapilmalidir.

* Bu tavsiyeye uymamak elektrik garpmasina ve
olume yol acabilir.

Kesilme Riski

* Dikkatli olun - panel uglari keskindir.

» Dikkatli bir sekilde kullaniimamasi yaralanmalara ve
kesiklere yol acabilir.

Onemli Giivenlik Talimatlar

* Bu cihazi kurmadan veya kullanmadan 6nce
talimatlari dikkatlice okuyun.

» Cihazin Uzerine asla yanici malzeme ve Urunler
yerlestiriimemelidir.

« Kurulum maliyetlerini azaltacak bu bilgileri cihazin
kurulumundan sorumlu kisiyle IUtfen paylasin.
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* Olasi bir kazanin 6nune ge¢cmek igin bu cihaz kurulum
talimatlarina uygun olarak kurulmahdir.

» Bu cihaz yalnizca uygun bir kalifiye kisi tarafindan
duzgunce kurulmal ve topraklanmalidir.

* Bu cihaz, guc¢ kaynagina tamamen baglantisiz olan bir
yalitim salteri iceren bir devreye baglanmalidir.

» Bu cihazi dogru bir gekilde kurmamak her tirden garanti
ya da sorumluluk iddiasini gegersiz kilabilir.

Kullanma ve bakim

Elektrik Carpmasi Riski

« Kirik ya da gatlak ocak yuzeyinde yemek pisirmeyin.
Ocak yUzeyi kirik ya da c¢atlaksa cihazi derhal gu¢
kaynagindan (duvar salteri) kapatin ve kalifiye bir
teknisyenle iletisime gegin.

» Temizleme ya da bakim dncesinde ocagi duvar
salterinden kapatin.

* Bu tavsiyeye uyulmamasi elektrik carpmasina ve
olume yol agabilir.

Saglik Riski

» Bu cihaz elektromanyetik guvenlik standartlarina
uygundur.

» Ancak, kalp pili ya da diger elektrikli implantlara (insulin
pompalari gibi) sahip kigiler, implantlarinin elektromanyetik
alandan etkilenip etkilenmeyeceginden emin olmak igin
cihazi kullanmadan once doktorlarina ya da implant
ureticilerine danismalidir.
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Bu tavsiyeye uymamak o6lume yol agabilir.

Sicak Yuizey Riski

Kullanim esnasinda, bu cihazin erisilebilir pargalari
yanmalara sebebiyet verecek kadar sicak olacaktir.

Uygun yemek pigirme gerecleri disindaki herhangi bir
esyanin, vicudunuz ya da kiyafetlerinizin, ylzey
soguyana dek indiiksiyon camina degmesine izin
vermeyin.

Dikkat: vicudunuzda bulunan manyetik ozellikli metal
nesneler pisirme yuzeyi yakinindayken isinabilir. Altin ve
gumus takilar bu durumdan etkilenmeyecektir.
Cocuklari cihazdan uzak tutun.

Tencerelerin tutamaclari dokunulamayacak kadar sicak
olabilir. Tencere tutamaclarini kontrol edin, agik olan
diger pigsirme bolgeleri Uzerinde kalmamalarini saglayin.
Cocuklarin erisemeyecegi sekilde konumlandirin.

Bu tavsiyeye uyulmamasi yaniklara ve

yaralanmalara yol agabilir.

Kesilme Riski

* Ocak yuzeyi kaziyicisinin keskin bigagi, guvenlik kilifi

ctkarildiktan sonra, tehlike yaratmaya aciktir.
Cok dikkatli bir sekilde kullanin ve daima givenli ve
cocuklardan uzak olacak bir sekilde saklayin.
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 Dikkatli bir sekilde kullanilmamasi yaralanmalara ve
kesiklere yol agabilir.

Onemli Giivenlik Talimatlari

» Cihaz calisirken asla yanindan uzaklagsmayin. Tagsmalar,
ateslemeye sebebiyet verebilecek tutmelere ve yagli
dokulmelere yol agabilir.

« Cihazinizi asla bir galigma ya da saklama yuzeyi olarak
kullanmayin.

» Cihazin Uzerinde higbir nesne ya da alet
birakmayin.

+ Elektromanyetik alandan etkilenebileceginden dolayi,
cihaz yakininda herhangi bir manyetik etkili nesne (6r.
kredi karti, hafiza karti) ya da elektronik cihaz (or.
bilgisayar, MP3 calar) yerlestirmeyin ya da birakmayin.

» Cihazinizi asla odayi I1sitmak igin kullanmayin.

« Kullanim sonrasinda, pigirme bolgelerini ve ocagi
kullanim daima kilavuzunda belirtildigi sekilde kapatin
(yani, dokunma kontrollerini kullanarak). Tavalari
kaldirdiginizda pisirme bolgelerini kapatmak Uzere tava
algilama ozelligine givenmeyin.

* Cocuklarin cihazla oynamasina, Uzerine oturmasina ya
da tirmanmasina izin vermeyin.

» Cihaz Uzerindeki dolaplarda ¢ocuklarin ilgisini
cekebilecek esyalar saklamayin. Ocagin Uzerine
tirmanan ¢ocuklar ciddi bir sekilde yaralanabilir.
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Cihazin kullanildigi alanda gocuklari yalniz veya
gOzetimsiz birakmayin.

Cocuklar veya cihazi kullanma becerisini kisitlayan bir
engeli bulunan kigiler, cihazi kullanmalarinda onlara
talimat verecek bir sorumlu ya da yetkili kisiyle cihazi
kullanmalidir. Talimat veren kisi cihazin kendileri ve
cevreleri icin bir tehlike arz etmediginden emin olmalidir.
Ozel olarak kilavuzda énerilmedigi takdirde cihazin
herhangi bir kismini onarmayin ya da degistirmeyin. Tum
diger servis igleri kalifiye bir teknisyen tarafindan
yapiimaldir.

Ocag! temizlemek i¢in buhar temizleyicisi kullanmayin.
Ocaginizin Uzerine agir nesneler yerlestirmeyin ya da

atmayin.

Ocaginizin Uzerine basmayin.

Camin cizilmesine neden olabilecegi icin tirtikli kenarlari
olan ya da siirgiili tavalari indiiksiyon cam yiizeyi
uzerinde kullanmayin.
indiiksiyon camini gizebileceginden dolayi, pisirme
yuzeyini temizlemek icin tel ya da herhangi diger sert
asindirici temizlik malzemesini kullanmayin.
Kablo hasar gérmusse yalnizca kalifiye bir teknisyen
tarafindan degistirilmelidir.
Bu cihaz yalnizca evde kullanilmak Gzere
tasarlanmistir.
Bu cihaz, yanlarinda guvenliklerinden sorumlu olacak
veya onlara cihazin guvenli bir gekilde kullanimiyla ilgili
gerekli talimatlari verecek ve tehlikeleri anlamalarini
saglayacak bir kisi bulundugu surece 8 yasindan buyuk
gocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
yeteneklerinde yetersizlik bulunan veya bilgisiz ya da
deneyimsiz olan kisiler tarafindan kullanilabilir.
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Cocuklarin cihazla oynamasina izin verilmemelidir.
Temizlik ve kullanici tarafindan gergeklestirilen bakim
islemleri, yanlarinda bir yetigkin bulunmadigi surece
¢ocuklar tarafindan yapiimamaldir.

* UYARI: Yag kullanarak pisirme yaparken ocagin
yanindan ayriimak tehlikeli olabilir ve yangina yol agabilir.
ASLA yangini suyla sondurmeye ¢alismayin, cihazi
kapatin ve alevi bir kapak veya bir yangin battaniyesiyle
ortun.

* Bigak, catal, kasik ve kapak gibi metal nesneler,
Isinabilecedi igin ocak yuzeyine yerlestiriimemelidir.

+ Kullandiktan sonra ocak elemanini kontrol
dugmesinden kapatin, tencere detektoruine
guvenmeyin.

Bu cihaz, harici bir kronometre veya ayri bir

uzaktan kumanda sistemiyle ¢alistirilmaya uygun
degildir.

Yeni indiiksiyon ocaginizi satin aldiginiz igin tebrik ederiz.

Uriinii dogru sekilde nasil kuracaginizi ve galistiracaginizi tamamen anlayabilmeniz adina,

bu Talimat / Kurulum Kilavuzunu okumak i¢in zaman ayirmanizi éneriyoruz.
Kurulum igin, litfen kurulum kismini okuyun.

Kullanim éncesinde tim giivenlik talimatlarini dikkatlice okuyun ve bu Talimat / Kurulum
Kilavuzunu ileride kullanmak igin saklayin.
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Uriine Genel Bakis

Ustten Goriiniis

maks. 1800/3000 W bdlgesi
maks. 1800/3000 W bdlgesi
maks. 1800/3000 W bdlgesi
maks. 1800/3000 W bolgesi
6. Esnek bolge. 3000/4000 W
Cam plaka

Kumanda paneli

I
ONGORWN =
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Kumanda Paneli

5

rrrrrrrrerrerrend
1

Gl¢ / Zamanlayici igin kaydirmali dokunmatik kumanda
Isitma bélgesi segme kumandalari

tus kilidi kumandasi

ACMA/KAPAMA kumandasi

sicak tutma kumandasi

Hizli iIsitma kumandasi

Zamanlayici kumandasi

Noohkrwh =
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indiiksiyonlu Pigsirmeye Dair Birka¢ S6z

indiiksiyonlu pigirme giivenli, gelismis, etkili ve ekonomik bir pisirme teknolojisidir. Dolayli olarak
cam ylzeyi 1sitmak yerine dogrudan tavaya isi veren elektromanyetik titresimlerle cahsir.
Tavanin kendisini giderek 1sitmasindan 6tlrli cam sicak hale gelir.

IHE

[ f —— manyetik devre
) ==s | seramik cam plaka
‘ ‘ indiksiyon bobini
- o endiiklenmis akimlar

Yeni indiiksiyonlu Ocaginizi

demir kap

kullanmadan 6nce

» 'Guvenlik Uyarilar' kismiyla ilgili olarak 6zel notlar alarak bu kilavuzu okuyun.

indiiksiyonlu ocagdinizin iizerinde halihazirda bulunan her tiirden koruyucu filmi gikarin.

Dokunmatik Kumandalarin Kullanimi

» Kumandalar dokunusa tepki verir, bu nedenle herhangi bir basing uygulamaniza gerek yoktur.
* Parmaginizin ucunu degil, bogumunu kullanin.
* Her bir dokunma algilandiginda bir bip sesi duyacaksiniz.

* Kumandalarin daima temiz, kuru oldugundan ve bunlari érten herhangi bir nesne
olmadigindan (6r. bir alet ya da bir bez) emin olun. Ince bu su katmani bile kumandalarin

calismasini zorlastirabilir.

v X
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Dogru Pisirme kabinin se¢gilmesi

« Yalnizca indiiksiyonlu pisirmeye uygun bir tabani olan pisirme kaplari kullanin.
Ambalajin Gzerindeki ya da tavanin altindaki indiiksiyon semboliine bakin.

Bir manyetizma testi yaparak pisirme kabinin
uygun olup olmadigini kontrol edebilirsiniz. Bir
miknatis alip tencerenin dibinde hareket ettirin.
Eger c¢ekime varsa tava indlksiyon igin
uygundur.
Eger bir miknatisiniz yoksa:
. Kontrol etmek istediginiz tavanin igine biraz su koyun.
. "Pisirmeye basla" bashgi altindaki adimlari izleyin.
[

AW N

. Egder ekranda = yanip sénmiyorsa ve su Isiniyorsa tava uygundur.
. Asagidaki malzemelerden yapilan pisirme kaplari uygun degildir: saf paslanmaz celik,
manyetik tabani olmayan aliiminyum ve bakir, cam, tahta, porselen, seramik ve toprak.

Tirtikh kenari ya da egimli bir tabani olan pisirme kaplarini kullanmayin.

Tavanizin tabaninin plrizsiz oldugundan, cam Uzerine diiz bir sekilde oturdugundan ve pisirme
boélgesiyle ayni boyutta oldugundan emin olun. Capi, segilen ocak goéziiniin buylkligine esit olan
tencereleri kullanin. Tencere i1sitma g6ziinden biraz daha blyik olursa, enerji maksimum verimlilikte

kullanilacaktir. Daha kigik tencereler kullandiginizda, verimlilik beklenenin altinda kalabilir. 140
mm’den kuiglk tencereler ocak tarafindan algilanmayabilir. Tavanizi daima pisirme géziine ortalayin.

p. - . &2 > 4 ot
N ’ \ /f/ T—f_ \_f

Tavalarinizi indiiksiyonlu ocaktan daima kaldirarak alin, sakin kaydirmayin; aksi takdirde cami gizebilirler.

¥ T
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Tava Olculeri

Belirli bir limite kadar, pisirme goézleri tavanin ¢apina otomatik olarak uyarlanir. Ancak séz konusu
tavanin altinin minimum ¢api ilgili pisirme bdlgesine uygun olmalidir. Ocagdinizdan en yiksek
verimliligi elde etmek igin lutfen tencereyi ocak géziinin ortasina yerlestirin.

Pi§irme indiiksiyonlu pisirme kabinin taban gapi
bolgesi _ :

Minimum (mm) Maksimum (mm)
1,2,3,4 140 220
Esnek bdlge 220 220x400
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indiiksiyonlu Ocaginizin kullanilmasi

Pigirmeyi
haclatmalr irin
1. ACMA/KAPAMA kumandasina dokunun.
Uriine gug verildikten sonra, alarmdan bir kereligine bip sesi gelir;

zamanlayici kumandasi @ ibaresini gosterir ve 1sitma bolgesi
secim kumandalari, indiiksiyonlu ocagin bekleme moduna girdigini

belirten "®" yazisini gosterir.

2. Kullanmak istediginiz pisirme bdlgesi lizerine uygun bir

tava yerlestirin.
« Tavanin altinin ve pisirme bdlgesi ylizeyinin temiz ve kuru

oldugundan emin olun.

N
o
3. Isitma bdlgesi se¢im kumandasina dokundugunuzda
ilgili bir gosterge yanip sénecektir N
4. Kaydirmali kumandaya dokunarak isitma ayarlarini
dlzenleyin. | | I I IIIII“""
"GUCU AZALIR — SX
« 1 dakika igerisinde bir 1sitma ayari segmezseniz, indiiksiyonlu e
ocak otomatik olarak kapali moda gegecektir. Tekrar adim l | l | | I | | | l ""
1'den baglamaniz gerekecektir.
GUCU ARTAR /‘\\
4’ I\ —
« Pisirme esnasinda istediginiz zaman isitma ayarini d
degistirebilirsiniz. N
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il s

- ~ 1sitma ayari ibaresi ile ardisik olarak yanip

=

Eger ekran

sonerse

Bu su anlama gelir:

« tavayi dogru pisirme bolgesine yerlestirmediniz ya da

« kullandiginiz tava induksiyonlu pisirmeye uygun degil ya da

« tava cok kiiglik ya da pisirme bolgesine uydun bir sekilde ortalanmamis.

Pisirme bdlgesi Gzerine uygun bir tava yerlestirmedikge 1sitma gergeklesmeyecektir.
Yerlestiriimis herhangi bir uygun tava yoksa 1 dakika sonra ekran otomatik olarak kapanacaktir.

Pigirme isleminiz sona erdiginde

1. Kapatmak istediginiz isitma bolgesine ait ’5
segim kumandasina dokunun.

2. Kaydirmal kumandaya sol yénde dokunarak pisirme
bdlgesini kapall konuma getirin.

O v

j POWER DOWN
3.  ACMA/KAPAMA kontroliine ¢

set-Ustlini kapatin.

4. Sicak ylzeylere dikkat edin.
Hangi pisirme ylzeyinin dokunmak igin sicak oldugunu gosterecektir. Yiizey guivenli bir
sicakliga sogudugunda ortadan kalkacaktir. Ayni zamanda bir enerji tasarrufu 6zelligi olarak
kullanilabilir, daha fazla tava kullanmak istiyorsaniz hala sicak olan isiticiyr kullanin.

N
'ﬁ

-
b
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Hizh 1sitma fonksiyonunun kullanimi

Hizli isitma fonksiyonunun aktive edilmesi
1. Isitma bolgesi segim kumandalarina dokunulmasi

Ja

B

2. Hizli isitma kumandasina bastiginizda bolge gdstergesi "b" gdsterecek ve gli¢

maksimuma ulagacaktir.
)
T\D o

Hizli 1sitma fonksiyonunun iptal edilmesi
1. Hizl isitma fonksiyonunu iptal etmek istediginiz 1sitma
boélgesi segim kontroliine dokunun

v
)

?3

A\ ”
’

2. a: Hizli isitma fonksiyonuna dokunduktan sonra, pisirme bolgesi orijinal ayarlarina
donecektir.
b: Kaydirma fonksiyonuna dokunduktan sonra, 1sitma bolgesi segtiginiz seviyeye dénecektir.

VEYA g\\\
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» Fonksiyon tim pisirme bolgelerinde galigabilir.

+ 5 dakika sonra pisirme bolgesi orijinal ayarlarina dénecektir.

» 1. ocak goziinlin hizl 1sitma fonksiyonu etkinlestirildiginde, 2. ocak gézii otomatik olarak 2.
seviye ile sinirlandirilir, bu durumun tersi de s6z konusudur.

+ Orijinal 1sitma ayari b'ye esitse, 5 dakika sonra 15'e donecektir.

Sicak Tutma fonksiyonunun kullaniimasi

Sicak Tutma fonksiyonunun aktive edilmesi

1. Isitma bdlgesi se¢gme kontrollerine dokunulmasi

Jc3

wl»

2. Sicak tutma kontroliine dokunuldugunda v , bolge gostergesi
gosterecektir.

Sicak Tutma fonksiyonunun iptal edilmesi

1. Isitma bolgesi segme kontrollerine dokunulmasi ﬁ
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2. a: Kaydirma fonksiyonuna dokunduktan sonra, 1sitma bolgesi segtiginiz seviyeye donecektir.

b: B ! kaydirma fonksiyonuna dokunduktan sonra, isitma bdlgesi 6nceden segtiginiz
seviyeye ddnecektir.

ESNEK ALAN

« Bu alan, istenildigi zaman pisirme ihtiyaglarina uygun olarak, tek bir bolge ya da iki farkh bélge
olarak kullanilabilir.

« Esnek alan, ayri ayri kontrol edilebilen iki bagimsiz endlktorden olusmaktadir. Tek bir bélge olarak
calisirken, bir pisirme kabinin esnek alan igerisinde bir bélgeden digerine taginmasi, pisirme kabinin
orijinal olarak yerlestirildigi bolgeyle ayni gli¢ seviyesini muhafaza eder ve pigsirme kabinin olmadigi
bélge otomatik olarak kapanir.

« Onemli : Pigirme kaplarinin tek pisirme bdlgesine ortalandigindan emin olun. Genig, oval,

dikdortgen ve uzun tavalar s6z konusuysa, bunlarin iki tarafi da kaplayacak sekilde ortalandigina emin

olun.

Dogru ve yanlig tava yerlestirme 6érnekleri.

[
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Blyuk bolge olarak

1. Esnek alani tek bir blyik bélge olarak etkinlestirmek igin sadece bununla ilgili olan tuglara basin.

[N
o

2. Gug ayarlari diger normal alan gibi ¢alisir.

3. Tava arka taraftan 6n tarafa kaymissa (ya da tam tersi), esnek alan, ayni glicii koruyarak yeni
konumu otomatik olarak tespit eder.

4. Ekstra tava ilave etmek icin pisirme kabini tespit etmesi amaciyla tekrardan ilgili tuslara basin.

iki bagimsiz bolge olarak

Esnek alani iki farkl gli¢ ayari olan iki farkl bélge olarak kullanmak icin ilgili tuglara basin.
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Kumandalarin kilitlenmesi

« Istenmeyen kullanimlarin éniine gegmek igin kumandalar kilitleyebilirsiniz (8rnegin
cocuklarin pisirme bolgelerini kazara agmasi gibi)
« Kumandalar kilitiyken, ACMA/KAPAMA kumandasi diginda tim kumandalar devre disidir.

Kumandalar kilitlemek igin:

Tus kilidiﬁl kontroliine dokunun Zamanlayici géstergesi "Loc" olarak goziikecektir.
Kumandalarin kilidini agmak igin:

1. Tus kilidi kontroline IE' dokunun ve bir stire basil tutun.
2. Simdi IndUksiyonlu Ocaginizi kullanmaya baglayabilirsiniz.

Ocak kilitli moddayken, & ACMA/KAPAMA @ disindaki tim kumandalar devre

disidir, herhangi bir acil durumda induksiyonlu ocagi daima ACMA/KAPAMA ®
kumandasi ile kapatabilirsiniz, fakat bir sonraki islemde ocagin kilidini agmaniz
gerekmektedir.

Asiri Sicaklik Korumasi
Dahili bir sicaklik sensérii indiiksiyonlu ocak icerisindeki sicaklig izleyebilir. Asiri bir sicaklik
gézlemlendiginde, indiiksiyonlu ocak islemi otomatik olarak durduracaktir.

Kucguk Pargalarin Tespit Edilmesi

Uygun olmayan bir boyutta ya da manyetik olmayan bir tava (6r. aliminyum) ya da baska
kiiclk aletler (6r. bigak, ¢atal, anahtar) ocak Uzerinde unutuldugunda, ocak 1 dakika
icerisinde otomatik olarak bekleme moduna geger.

Otomatik Kapatma Korumasi

Otomatik kapatma, indiiksiyonlu ocaginiz igin bir glivenlik korumasi fonksiyonudur. Bu, eger
ocaginizi kapatmay unutursaniz, ocagi otomatik olarak kapatir. Cesitli gli¢ seviyeleri igin
varsayllan ¢alisma zamanlari asagidaki tabloda gdsterilmektedir:

Gug seviyesi Sicak Tutma 1~5 6~10 11~14 15
Varsayilan ¢alisma zamanlayicisi 2 8 4 2 1
(saat)

Tava alindiginda, indiksiyonlu ocak 1sitmayi derhal durdurabilir ve 2 dakika igerisinde ocak
otomatik olarak kapanir.

A Kalp pili olan kigiler bu Gniteyi kullanmadan énce doktoruna bagvurmalidir.
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Zamanlayicinin kullanimi

Zamanlayiciyi iki farkli sekilde kullanabilirsiniz:

» Dakika hatirlaticisi olarak kullanabilirsiniz. Bu durumda, ayarlanan zaman doldugunda
zamanlayici herhangi bir pisirme boélgesini kapatmaz.

« Ayarlanan zamaninin dolmasindan sonra pisirme bdlgesini kapatacak sekilde ayarlayabilirsiniz.

« Zamanlayiciy! 99 dakikaya kadar ayarlayabilirsiniz.

Zamanlayicinin Dakika Hatirlatici olarak kullanimi
Herhangi bir pisirme bolgesi segmediyseniz
1. Set Ustlinln agik olduguna emin olun
Not: Herhangi bir pisirme bdlgesi segmiyor olsaniz bile dakika hatirlaticiyi kullanabilirsiniz.

2. Zamanlayicli kumandasina @ dokunun, sonrasinda
zamanlayici géstergesinde "10" ibaresi gosterilecek ve "0" yanip
sonecektir. H

3. Kaydirmali kumandaya dokunarak zamani ayarlayin. (6r. 6)

IS VLT nnnnamm

4. Zamanlayici kumandasina @ tekrar dokunun ,“1”
yanip sénecektir.

5. Kaydirmali kumandaya dokunarak zamani ayarlayin (6r. 9), artik
ayarladiginiz zamanlayici 56 dakikadir.

- [T 1TTHEHETIAITIN
56

Ny

.
Lie
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6. Sesli ikaz 30 saniye boyunca bipleyecektir ve -
ayarlama zamani sona erdiginde zamanlayici '-'l 'ﬁ [}
gOstergesi "0:00™1 gosterecektir. '-' " '_‘ L‘

Pisirme bodlgelerini kapatmak i¢in zamanlayicinin ayarlanmasi

2. Zamanlayici kontroliine dokunun, dokunuldugunda -n<
. . “* ” - H nAan U\
zamanlayici gostergesinde “0 : 10” gosterilecek ve "0

parlayacaktir. %

3. Kaydirma kontroliine dokunarak zamani ayarlayin. (6r. 6)

! EERRRRR L
' 6

Zamanlayici bir bolgede ayarliysa:

1. Zamanlayicisini ayarlamak istediginiz 1sitma bdlgesi
segim kontroliine dokunun.

4 . Zamanlayici kontrolune tekrar basin ,“1” yanip
sOnecektir. HH =

5. Kaydirma kontroliine dokunarak zamani ayarlayin (6r. 9),
artik ayarladiginiz zamanlayici 56 dakikadir.

"
0:58 NERRRRRARRUTT
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6. Zaman ayarlandiginda, derhal geri saymaya baslayacaktir. Ekran
kalan zamani gdsterecektir ve zamanlayici gostergesi 5 saniye
boyunca yanip soner.

NOT: Gug seviyesi gostergesinin bitisigindeki kirmizi nokta C
segilen bolgeyi gostererek aydinlanir. '

7. Pisirme zamanlayicisi bittiginde, ilgili pisirme bolgesi n lﬁ -
otomatik olarak kapanacaktir. u

Daha 6nceden agildiysa diger pisirme bolgeleri galismaya devam edecektir.

Zamanlayici birden fazla g6z icin ayarliysa:

1. Sireyi birden ¢ok g6z igin eszamanl olarak ayarladiginizda, ilgili ocak gézlerinin ondalik
~ noktalari yanar. Dakika ekrani zamanlayici dakikasini gosterir.
ligili bélgenin noktasi yanip séner.

/5 = G

pL - u

(15 dakikaya ayarl) (45 dakikaya ayarl)

2. Geri sayim suresi bittiginde, ilgili ocak gézi kapanir.
Ardindan yeni zamanlayici dakikasi gorinir ve ilgili ocak g6ziinin noktasi yanip séner.

30 5.

P

+ Isitma bdlgesi secim kontroliine dokunun, ilgili zamanlayici zamanlayici gbstergesinde
gOsterilecektir.
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Pigsirme Ana Hatlarn

Yag c¢ok hizli bir sekilde 1sindidi icin kizartma yaparken dikkatli olun, ézellikle de Power
& Boost kullaniyorsaniz. Asiri yuksek sicakliklarda yagd aniden ateslenir ve bu ciddi bir yangin
riski olugturur.

Pisirme ipuglari

« Yemek kaynadiginda, sicaklik ayarini disurin.
« Kapak kullanimi pisirme siiresini azaltacak ve isiyi tutarak enerji tasarrufu yapacaktir.
« Pisirme slresini azaltmak i¢in sivi ya da yag miktarini azaltin.

* Pisirmeye yuksek bir ayarda baglayin ve yemek tamamen isindiginda ayari disurin.

Agir ateste pisirme, pilav yapma

* Agir ateste pisirme kaynama noktasinin altinda, 85°C civarinda, pisen sivinin yiizeyine rastgele
yukselen kabarciklar oldugunda gergeklesir. Bu, lezzetli corbalarin ve glizel yahnilerin kilit
noktasidir ¢linkii lezzet yemek fazla pisiriimediginde daha ¢ok ortaya gikar. Ayni zamanda yumurta
bazli ve terbiyeli soslari da kaynama noktasinin altinda pisirmeniz gerekir.

» Sogurma yontemiyle pilav yapmak da dahil olmak Uzere bazi pigirim igleri, yemegin 6nerilen
zamanda dogru bir sekilde pismesini saglamak igin en diiglik ayardan daha yuksek bir ayari
gerektirir.

Et kavurma

Sulu lezzetli etler pisirmek icin:
1.  Eti pisirmeden 6nce oda sicakliginda 20 dakika civari tutun.
. Agir tabanli bir kizartma tavasini isitin.

3. Etin her iki tarafini da yaglayin. Sicak tavaya az bir miktar yag serpin ve ardindan eti sicak tavaya
koyun.

4.  Pisirme sirasinda eti yalnizca bir sefer gevirin. Net pisirme siresi etin kalinligina ve nasil
pisirmek istediginize bagdl olacaktir. Bu slreler etin bir tarafi basina 2 ila 8 dakika civarinda
degisebilir. Nasil pistigini 6lgmek icin ete bastirin - et katilastikga daha "iyi pismis" olacaktir.

5.  Eti gevsemesi ve servis edilmeden 6nce yumusamasi igin birka¢ dakika sicak plakanin tGzerinde
beklemeye birakin.
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Wok'ta karigtirarak kizartmak igin

1. Indiksiyona uygun bir diiz tabanli wok ya da genis bir kizartma tavasi segin.

2.  Tum malzemeleri ve ekipmani hazirlayin. Wok'ta kizartma hizli olmalidir. Eger fazla
miktarda malzeme pisiriyorsaniz, yemegi birkag kiiguk parcalar halinde pigirin.
Tavayi kisa bir stre 6n 1sitmaya tabi tutun ve iki yemek kasigi yag ekleyin.

3.
4. Herhangi bir eti 6nce pigirin, kenara koyun ve sicak tutun.
5

Sebzeleri wok'ta kizartin. Bu sebzeler sicak ama hala gevrekken, pisirme bolgesini
daha disuk bir ayara getirin, eti tavaya geri koyun ve sosu ekleyin.
6. Her tarafinin isindigindan emin olmak icin malzemeleri yavasca karigtirin.

7. Hemen servis edin.

Isitma Ayarlan

Asagidaki ayarlar sadece kilavuz niteligindedir. Tam dogru ayar, pisirme kabiniz ve
pisirdiginiz miktar dahil olmak tzere birkag faktére baglidir. Size en gok uyan ayari bulmak

icin induksiyonlu ocaginizla denemelerde bulunun.

Isitma Ayarlan Uygunluk

1-2 az miktardaki yemekler igin hassas 1sitma

hassas haslama

cikolata, yag ve hizlica yanan yemekleri eritme

yavasg Isitma
3-5 + tekrar isitma
hizli haglama
« pilav pisirme
6-11 * pancake
12- 14 + soteleme

makarna pisirme

15/P wok'ta karistirarak kizartma
muhurleme
corba kaynatma

su kaynatma
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Bakim ve Temizlik

Asagidaki ayarlar sadece kilavuz niteligindedir. Tam dogru ayar pisirme kabiniz ve pisirdiginiz
miktar dahil olmak lizere birkag faktore baglidir. Size en ¢ok uyan ayari bulmak icin
indiksiyonlu ocaginizla denemelerde bulunun.

Ne?

Nasil?

Onemli!

Cam Uizerindeki glinliik lekeler

-

Set Ustlinli kapall konuma getirin.

Set listiine giden gli¢ kapaliyken, 'sicak

(parmak izleri, izler, yemek ya da | 2. Cam hala ilikken (ama sicak ylizey’ endliksiyonu olmayacaktir ama
bardaktan dokdiilen sekersiz degilken!) tizerine bir set Ustl pisirme bdlgesi hala sicak olabilir. Cok
akmalardan kaynaklanan lekeler) temizleyicisi dokun. dikkatli olun.
3. Yikayin ve kuru bir bez ya da kagit « Cok giigli kaziyicilar, bazi naylon kaziyicilar
havluyla silin. ve sert/asindirici temizlik malzemeleri cami
4. Set Ustlind tekrar agik konuma getirin. cizebilir. Kaziyicinizin ya da temizleyicinizin
uygun olup olmadigini kontrol etmek igin
daima etiketi okuyun.
« Set Ustli lizerinde asla temizlik artigi
birakmayin: cam lekelenebilir.
Cam Uzerine tagmalar, Bunlari derhal bir balik servis bicagi, |+ Erimeler, sekerli gidalar ya da tasmalardan
erimeler ve sicak sekerli palet bigagi ya da indiiksiyon cami set kaynaklanan lekeleri miimkiin olan en kisa
akmalar Ustline uygun jiletli kaziyici ile slirede temizleyin. Cam iizerinde
temizleyin fakat sicak pisirme bolgesi sogumalarina izin verilirse temizlenmesi
ylizeylerine dikkat edin: glglesebilir hatta cam ylzeyinde kalici
1. Set Ustlinli duvar salterinden kapali hasara neden olabilir.
konuma getirin. « Kesilme Riski: giivenlik kilifi gikarildiginda
2. Bigak ya da kazima aletini 30°'lik bir kaziyicinin bigagi jilet keskinligindedir. Cok
aclyla tutun ve leke ya da tasmalari dikkatli bir sekilde kullanin ve daima guvenli
set Uistlinin soguk bir bdlgesine dogru ve gocuklardan uzak olacak bir sekilde
kaziyin. saklayin.
3. Leke ya da tagsmalari bir bulasik bezi
ya da kagit havluyla temizleyin.
4. Yukaridaki "Cam Uzerindeki glinlik
lekeler" kisminin 2'den 4'e kadar olan
adimlarini takip edin.
Dokunmatik 1. Set-Ustlini kapall konuma getirin. » Ocak bip sesi ¢ikarip kendisini kapatabilir
kontrollerin tzerine 2. Tasmayi silin. ve Uzerinde sivi varken dokunmatik
tasmasi 3. Dokunmatik kontrol bdlgesini temiz bir kumandalar galismayabilir. Ocagi tekrar
1slak stinger ya da bezle silin. agcmadan 6nce dokunmatik kumanda
4. Bolgeyi bir kagit havluyla tamamen bolgesini kuruladiginizdan emin olun.
kurulayin.
5. Set Ustuini tekrar acik konuma getirin.
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ipucu ve éneriler

Sorun Olasi Nedenler Ne yapmali
indiiksiyonlu ocak Glig yok. Indiiksiyonlu ocagdin giig kaynagina bag
aclimayabilir. ve aclk oldugundan emin olun.

Evinizde ya da bélgede bir elektrik
kesintisi olup olmadigini kontrol edin. Her
seyi kontrol ettiyseniz ve sorun hala
devam ediyorsa kalifiye bir teknisyen
cagirin.

Dokunmatik kumandalar
cevap vermiyor.

Kumandalar kilitli.

Kumandalarin kilidini agin. Talimatlar
icin 'Indliksiyonlu set Ustinlziin
kullanimi' bélimine bakin.

Dokunmatik kumandalar
zor galigiyor.

Kumandalar lizerinde ince bir su
tabakasi olabilir ya da kumandalara
dokunurken parmaginizin ucunu
kullaniyor olabilirsiniz.

Dokunmatik kumanda bélgesinin kuru
oldugundan ve kumandalara dokunurken
parmaginizin bogumunu kullandiginizdan
emin olun.

Cam cizilmis.

PlrizlG kenarli pisirme tavasi.
Uygun olmayan, asindirici tel ya da
temizlik malzemesi kullaniimis.

Diiz ve purlizsiz tabanlh pisirme kaplari
kullanin. "Dogru pisirme kabinin
secilmesi" bélimiine bakin.

"Bakim ve Temizlik" bélimune bakin.

Bazi tavalar ¢atirdama
veya tiklama sesi
cikarabilir.

Bu pisirme tavanizin yapisindan
kaynaklanabilir (farkli metal
katmanlar farkl titresimler Uretir).

Bu pigirme tavasi i¢in normal bir
durumdur ve bir ariza belirtmez.

indiiksiyonlu ocak yiiksek
sicaklik ayarinda
kullanildiginda dusuik bir
ugultu sesi cikarir.

Bu, indUksiyonlu pigirme
teknolojisinden kaynaklanir.

Bu durum normaldir fakat sicaklik ayarini
disurdugulnizde bu gurdltinin azalmasi
ya da tamamen sona ermesi beklenir.

indiiksiyonlu ocaktan
gelen fan glrdltisu.

Elektronik aksamin asiri iIsinmasini
engellemek igin indiiksiyonlu
ocaginiza yerlestirilmig bir sogutma
fani bulunmaktadir. Indiiksiyonlu
ocag! kapatmanizin ardinda da
calismaya devam edebilir.

Bu normaldir ve herhangi bir sey
yapilmasina gerek yoktur. Fan caligirken
indiiksiyonlu ocagin glicinii duvar
salterinden kapatmayin.

Tavalar 1sinmiyor ve

] . .
ekranda - = ~ ibaresi

gorinuyor.

indiiksiyonlu ocak tavayi
algilayamiyor ¢linkd indiksiyonlu
pisirme icin uygun degil.

indiiksiyonlu ocak tavayi
algilayamiyor ¢linki tava pisirme
bdlgesine gére gok kiiglk ya da uygun
bir sekilde ortalanmamis.

Yalnizca induksiyonlu pisirmeye uygun
pisirme kaplari kullanin. "Dogru pisirme
tavasinin segilmesi" bolimine bakin.
Tavay! ortalayin ve tabaninin pisirme
bélgesinin ebadina uydugundan emin olun.
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Indiiksiyonli ocak ya da bir Teknik ariza. Hata harf ve numaralarin litfen not edin,

pisirme bolgesi beklenmedik indiksiyonlu ocagin giiclinl duvar
bir sekilde kendini kapatti, bir salterinden kesin ve kalifiye bir
ses ¢lkti ve bir hata kodu teknisyenle iletisime gegin.

gosterildi (genellikle pisirme
zamanlayici ekraninda bir ya
da iki rakam sirayla
gosterilecektir).

Ariza Gosterimi ve Denetleme

Bir anormallik olmasi durumunda, indiiksiyonlu ocak otomatik olarak koruma moduna gegecek ve
ilgili koruma kodlarini gésterecektir:

Sorun Olasi Nedenler Ne yapmali

F1-F6 Sicaklik sensori hatasi Litfen tedarikgiyle irtibata gegin.

F9-FA IGBT'deki sicaklik sensérii hatasi Litfen tedarikgiyle irtibata gecin.

FC Ekran paneli ve ana panel arasinda Lutfen tedarikgiyle irtibata gegin.
baglanti kurulmuyor.

E1/E2 Anormal gii¢ besleme gerilimi Gug¢ kaynaginin normal olup

olmadigini denetleyin.
Gug kaynaginin normal oldugunu
tespit ettikten sonra guicl acin.

E3/E4 Seramik cam plakadaki sicaklik indiiksiyonlu ocak soguduktan
sensoru yuksek sonra lutfen yeniden baslatin.
E5 IGBT'deki sicaklik sensori yiksek indiiksiyonlu ocak soguduktan

sonra lutfen yeniden baslatin.

Yukaridakiler yaygin arizalara iliskin degerlendirme ve kontrollerdir.

Herhangi bir tehlike yaratmamak ve induksiyonlu ocaga herhangi bir zarar vermemek igin lutfen Uniteyi
kendi basiniza s6kmeyin.

TR-26




Teknik Ozellikler

Pisirme Ocagi HIES430B
Ocak gozleri 4 bolge
Besleme gerilimi 220-240V~
Kullanilan elektrik gticu 7200W

Uriin boyutlari DxGxY (mm) 590X520X60
Ankastre montaj alani boyutlari AxB (mm) 560x490

Geniglik ve boyutlar yaklasik olarak verilmistir. Strekli olarak triinlerimizi gelistirmeye
calistigimiz igin 6nceden bildirmeden 6zellikleri ve tasarimlari degistirebiliriz.

Kurulum

Kurulum ekipmani segimi

Calisma ylizeyini gizimde gosterilen ebatlara gore kesin.

Kurulum ve kullanim amaglari dogrultusunda, delik etrafinda en az 5 cm'lik bir bosluk
korunacaktir.

Calisma ylizeyinin kalinliginin en az 30 mm oldugundan emin olun. Isiticidan isi
yayllmasindan kaynaklanan daha genis ¢apli deformasyonlari engellemek igin litfen isiya
dayanikl galigma ylzeyi malzemesi segin. Asagdida gosterildigi sekilde:

X(mm)

50 mini

Herhangi bir kosulda, indiiksiyonlu pisirme ocaginin havalandirildigindan ve hava giris ve
¢ikisinin tikali olmadigindan emin olun. Indiksiyonli pisirme ocaginin iyi bir calisma
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A(mm) [B(mm) [C(mm) | D [ E

760 |50 mini [20 mini  |Hava girisi | Hava cikis min.5mm

Ocagi kurmadan 6nce sunlardan emin olun:

+ calisma ylizeyi kare seklinde ve diiz olmalidir ve hicbir yapisal unsur alan gereksinimleri igin sorun
olusturmamahdir

calisma ylizeyi 1siya dayanikli bir malzemeden yapilmis olmalidir.

Eger ocak bir firinin Gizerine kurulmugsa, firinin ankastre sogutma fani olmalidir.

kurulum, tim aralik gereksinimlerine ve yurirllkteki standart ve diizenlemelere uygun

olmalidir.

Ana gli¢ kaynagindan tam bir baglantisizlik saglayan uygun bir izolasyon salteri kalici tesisata

dahil edilmis, yerel tesisat kurallari ve diizenlemelerine uygun sekilde monte edilmis ve
konumlandiriimistir.

Yalitim salteri onayl bir tipte olmali ve tim kutuplarda temasi engelleyen 3 mm'lik bir hava boslugu
saglamalidir (ya da tim yerel tesisat kurallari bu varyasyona izin veriyorsa tim aktif [faz] iletkenleri)
yalitim salteri, kurulan ocak ile birlikte musterinin kolayca erisebilecegi sekilde olacaktir.

Kuruluma dair supheleriniz varsa, yerel yapi makamlarina ve yasa maddelerine bagvurun

Ocagi gevreleyen duvar yiizeyleri igin (karo fayans gibi) isiya dayanikli ve kolay temizlenebilir apreler
kullaniimahdir.
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Ocagi kurdugunuzda sunlardan emin olun:

» gug kaynagi kablosuna dolaplar ya da gekmeceler tizerinde ulasiimamalidir

« tahta aksamin digindan ocak tabanina yeterli temiz hava akisi olmahdir

« ocak bir cekmece ya da dolap boslugunun lizerine kuruluysa, ocak tabaninin altina bir termal
koruma bariyeri kurulmalidir.

« yalitim salterine musteri tarafindan kolayca erisilebilmelidir.

Sabitleme kelepgelerini konumlandirmadan 6nce
Unite sabit ve plirlizsiiz bir ylizey iizerine yerlestirilmelidir (ambalaji kullanin). Ocagin disina dogru
uzanan kumandalar Gzerine gli¢ uygulamayin.

Braket konumunun ayarlanmasi

Ocag! calisma ylizeyi lizerine, kurulum sonrasinda ocagin altina 4 adet braket vidalayarak sabitleyin
(resme bakin).
Braket konumunu farkli masa Usti kalinliklarina uyacak sekilde ayarlayin.

Uyanilar

1. Indiksiyonlu isitici kalifiye personel ya da teknisyenlerce kurulmalidir.
Litfen islemleri asla kendi basiniza gerceklestirmeye kalkismayin.

2. Nem, ocagin elektronik aksamina zarar verebilecegi icin ocak, dogrudan bir bulasik makinesi,
dondurucu, buzdolabi, gamasir makinesi ya da kurutucu tzerine kurulmayacaktir.
3. Indksiyonlu isitici, emniyeti arttirmak igin daha iyi bir 1s1 yayilimini saglayacak sekilde
kurulacaktir.
4. Duvar ve masa yuzeyi Uzerindeki induksiyonlu isitma bolgesi isiya dayanacaktir.
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5. Herhangi bir hasari engellemek igin, ara katman ve yapistirici 1siya dayanikli olmalidir.

Ocagin ana elektrik sebekesine baglanmasi

A

A

Bu ocak ana elektrik sebekesine yalnizca uygun bir sekilde kalifiye olan bir kisi tarafindan baglanmalidir.
Ocagin ana elektrik sebekesine baglanmasi dncesinde sunlari kontrol edin:

1. evdeki tesisat sistemi ocaga gekilecek giig igin uygun olmalidir.

2. voltaj, deger plakasinda belirtilen voltaja uygun olmalidir.

3. ana gug kablosu kesitleri deder plakasinda belirtilen yiike dayanabilmelidir.

Ocagin ana elektrik sebekesine baglanmasi igin, asiri 1Isinma ya da yangina sebebiyet verebilecedinden, adaptor,
rediktor ya da dallandirma cihazlari kullanmayiniz.

Gl¢ kaynagi kablosu herhangi bir sicak aksama degmemelidir ve sicaklidi herhangi bir noktada 75°C'yi agmayacak
sekilde konumlandiriimalidir.

Evdeki tesisat sisteminin herhangi bir degisiklik yapmadan uygun olup olmadigini bir elektrikgiyle kontrol edin.
Herhangi bir degisiklik yalnizca kalifiye bir elektrikgi tarafindan yapilmalidir.

Glg kaynagy, ilgili standarda uygun olarak tek kutuplu bir devre kesiciye baglanmalidir. Baglanti
yontemi agagida gosteriimektedir.

Gerilim&frekans Kablo baglantisi
1 2 3 4 5
L] L] L e 1
380-415V3N~ |11 L2 N —é—
Siyah Kahverengi Mavi Sari/Yesil
1 2 3 4 5
— o —s _I_
220-240V~ L N =
Siyah & Kahverengi Mavi Sari/Yesil

» Kablo hasar gérmisse veya degistirilmesi gerekiyorsa gerekli islem, olusabilecek kazalarin

onlenmesi igin, uygun aletleri olan bir satig-sonrasi temsilcisi tarafindan gergeklestiriimelidir.
Cihaz dogrudan sebekeye bagliysa, kontaktar arasinda minimum 3mm'lik bir agiklikla bir
omnipolar devre kesici kurulmaldir.

Kuran kisi, dogru elektrik baglantisinin yapildigindan ve glvenlik diizenlemelerine uygun
oldugundan emin olmalidir.

Kablo blkilmemeli veya sikistiriimamalidir.

Kablo dlzenli olarak kontrol edilmeli ve yalnizca yetkili bir teknisyen tarafindan degistiriimelidir.
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ATMA: Bu iiriinii aynimamig
kentsel atik olarak atmayin.
S6z konusu atiklarin 6zel
iglem igin ayn bir sekilde
toplanmasi gerekmektedir.

Bu cihaz, Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar (WEEE) hakkindaki
2012/19/EU sayili Avrupa yonergesine uygun bigimde etiketlenmistir.
Bu cihazin dogru bir sekilde atilmasini saglayarak, yanlis bir sekilde
atilmis olsaydi ortaya gikabilecek olan, gevreye ve insan sagligina olasi
herhangi bir zararin 6nlenmesine yardimci olacaksiniz.

Uriin (izerindeki sembol, bu ériiniin normal evsel atiklarla ayni sekilde
islenemeyecegini ifade etmektedir. Elektrikli ve elektronik cihazlarin geri
doénustirilmesine yonelik bir toplama noktasina verilmelidir.

Bu cihaz 6zel atik bertarafi gerektirmektedir. Bu Urlnle ilgili islemler, geri
kazanim ve geri donusim hakkinda daha ayrintili bilgi igin lttfen yerel
konseye, evsel atiklari toplayan bir sirkete ya da Uriini satin almig
oldugunuz magazaya basvurun.

Bu drinle ilgili islemler, geri kazanim ve geri doniisim hakkinda daha
ayrintih bilgi icin litfen yerel belediye makamlarina, evsel atiklari toplayan
bir sirkete ya da rlin{i satin almis oldugunuz magazaya basvurun.
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Bezpecnostné varovania
VaSa bezpecnost je pre nas dblezita. Precitajte si tieto informacie pred pouzitim varnej dosky.
InStalacia

Zasiahnutie elektrickym pradom

* Pred udrzbou a Cistenim odpojte spotrebic od elektrickej siete.

» Pripojenie k dobre uzemnenému systému napajania je nutné.

* Zmeny domaceho systému elektrického pripojenia méze vykonavat’ len kvalifikovany technik.
* Nedodrzanim tychto pokynov mdze nastat zasiahnutie elektrickym pradom alebo smrt.

Nebezpecenstvo porezania
» Zvyste pozornost - hrany panela su ostré.
* Nedodrzanim tohto varovania sa mézete vazne zranit.

Délezité bezpecnostné pokyny

» Precitajte si tieto pokyny pozorne pred inStalaciou alebo pouzitim spotrebica.

* Na spotrebi€ nikdy nedavajte horlavé materialy.

» Poskytnite tieto informacie osobe zodpovednej za inStalaciu spotrebica, tym mozete znizit
naklady za instalaciu.

* Aby ste zabranili nebezpecenstvu, tento spotrebi¢ sa musi instalovat v stlade s tymito
pokynmi.

» Tento spotrebi¢ mdze instalovat’ a spravne uzemnit len kvalifikovany odbornik.

» Tento spotrebi¢ sa musi pripojit k obvodu, ktory obsahuje odpajaci prepina¢ ponukajuci
kompletné odpojenie od elektrickej energie.

* Nespravnou instalaciou spotrebi¢a mézete stratit’ pravo na zaruku.

Prevadzka a obsluha

Riziko zasiahnutia elektrickym pridom

» Nevarte na prasknutej varnej doske. Ak varna doska praskne, spotrebic ihned vypnite od
elektrickej siete (isti¢) a kontaktujte kvalifikovaného technika.

» Pred Cistenim a udrzbou vypnite a odpojte varni dosku od elektrickej siete.

» Nedodrzanie tohto postupu moze spdsobit’ zasiahnutie elektrickym prudom alebo smrt.

Ohrozenie zdravia

» Tento spotrebi¢ vyhovuje Standardom pre elektromagneticki bezpecnost.

» Osoby s kardiostimulatorom alebo inymi elektrickymi implantatmi (ako st inzulinové pumpy)
musia kontaktovat lekara alebo vyrobcu zariadenia pred pouzitim varnej dosky pre zaistenie,
Ze ich implantaty nebudu ovplyvnené elektromagnetickym pofom.

* Nedodrzanie tychto pokynov mdze viest k smrti.

Riziko hortceho povrchu

» Pocas pouzitia su pristupné Casti spotrebi¢a dostato¢ne horice na spdsobenie popalenia.

» Zabrarite kontaktu tela, odevov alebo inych predmetov okrem vhodného varného riadu s
indukénou varnou doskou, pokym povrch nevychladne.

* Upozornenie: magnetické kovové predmety na tele sa mézu zahriat, ak sa dostanu do
blizkosti varnej dosky. Zlaté alebo strieborné Sperky nebudu ovplyvnené.

» Drzte deti mimo dosahu.
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Rukovati panvic m6zu byt horuce na dotyk. Skontrolujte, ¢i rukovati panvic neprekryvaju iné
varné zoény, ktoré su zapnuté. Drzte rukovati dosahu deti.
Nedodrzanie tychto pokynov moze viest k popaleniu a obareniu.

Riziko porezania

Cepel $krabky na varnu dosku je odkryta po zloZzeni ochranného krytu. Skrabku pouzivaijte so
zvySenou opatrnostou a vzdy ju skladujte mimo dosahu deti.
Nedodrzanie tychto pokynov mdze spdsobit’ zranenie.

Délezité bezpe€nostné pokyny

Spotrebi¢ nenechavajte pocas pouzitia nikdy bez dozoru. Vyvrenie méze spbsobit dym a
moze sa vznietit.

Vas spotrebi¢ nikdy nepouzivajte ako pracovnu alebo odkladaciu plochu.

Na spotrebici nenechavajte ziadne naradie ani iné cudzie predmety.

V blizkosti spotrebi¢a nenechavajte ziadne magnetické predmety (napr. kreditné karty,
pamatové karty) alebo elektronické zariadenia (nape. pocita¢e, MP3 prehravace), pretoze
mdzu byt ovplyvnené elektromagnetickym pofom.

Nikdy nepouzivajte vas spotrebi¢ na vykurovanie miestnosti.

Po pouziti spotrebica vypnite varné zény podla popisu v tomto navode (napr. pomocou
dotykovych ovladacov). Nespoliehajte sa na vypnutie varnych zén pomocou funkcie detekcie
riadu.

Nedovolte detom hrat sa so spotrebiCom, ani na nar sadat, stupat a liezt.

Do skriniek nad spotrebi¢om neukladajte predmety lakavé pre deti. Deti leztice na varnu
dosku sa m6zu vazne zranit.

Pocas prevadzky spotrebi¢a nenechavajte deti v blizkosti bez dozoru.

Deti alebo osoby s obmedzenymi senzorickymi schopnostami musia byt pod dozorom osoby
zodpovednej za ich bezpecnost. Zodpovedna osoba sa musi uistit, Ze tieto osoby moézu
pouzivat spotrebi¢ bez ohrozenia seba alebo svojho okolia.

Neopravujte ani nemerite ziadne Casti tohto spotrebica, ak to nie je uvedené v navode.
VSetky servisné zasahy musi vykonavat kvalifikovany servisny technik.

Na Cistenie varnej dosky nepouzivajte vysokotlakovy parny Cistic.

Na varnu dosku nedavajte tazké predmety.

Na varnu dosku si nestupajte.

Nepouzivajte riad so zubatymi okrajmi ani netahajte riad cez varnu dosku, pretoze mézete
poSkriabat sklo varnej dosky.

Nepouzivajte Skrabky ani iné drsné Cistiace prostriedky na Cistenie varnej dosky, mohli by ste
poSkriabat sklo varnej dosky.

Ak je poskodeny privodny kabel, musi ho vymenit len kvalifikovany technik.

Spotrebic je ureny na pouzitie v domacnosti.

Tento spotrebi¢ mozu pouzivat deti od 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo mentéalnymi schopnostami alebo bez dostatoénych skisenosti a
znalosti, ak boli pou¢ené o pouziti spotrebi¢a spravnym spdsobom a porozumeli moznym
bezpedénostnym rizikam. Nedovolte detom hrat sa so spotrebi¢om. Cistenie a Gidrzbu nesmu
vykonavat deti bez dozoru.

VAROVANIE: Varenie na varnej doske s olejmi a tukmi bez dozoru je nebezpecné a méze
viest k prehriatiu a poziaru. NIKDY sa nepokus$ajte uhasit plamene vodou, spotrebi¢ len
vypnite a potom prekryte plamer pokryvkou alebo protipoziarnou prikryvkou.
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» Na varnej doske nenechavajte kovové predmety ako su noze, vidlicky, lyzicky a pokryvky,
pretoZze sa mozu zahriat.

* Po pouziti vypnite varni dosku pomocou ovladaca a nespoliehajte sa na vypnutie pomocou
detekcie riadu.

» Spotrebi€ nie je uréeny na ovladanie pomocou externého ¢asovaca alebo systému
samostatného dialkového ovladania.

Blahozelame k zakupeniu vasej novej indukenej varnej dosky. Odporu¢ame, aby ste venovali
urcity ¢as ¢itaniu tychto pokynov/Navodu na instalaciu pre plné porozumenie, ako spravne
insStalovat a obsluhovat’ varnd dosku.

Za ucelom instalacie si precitajte ¢ast o instalacii.

Pred pouzitim a inStalaciou si precitajte vSetky bezpecnostné pokyny a uschovajte si tento
navod na bezpe¢nom mieste.

Popis spotrebica
Pohlad zhora

max. 1800/3000 W zéna

max. 1800/3000 W zdéna

max. 1800/3000 W zéna

. max. 1800/3000 W zéna

6 5 - 6. flexibilna zéna. 3000/4000 W
7. Sklokeramicka varna doska
8. Ovladanie

w
HPON =
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Ovladaci panel

IIIIIIIIIIIIIIII6
1

. Posuvny voli¢ vykonu/€asovaca
. Voli¢e volby varnej zény

. Voli¢ uzamknutia

. Tlacidlo zapnutia/vypnutia

. Voli¢ udrziavania teploty

. Voli¢ funkcie Boost

. Voli¢ ¢asovaca

~NOoO O~ WN -~
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Uvod

Indukéné varenie je bezpecna, zdokonalena, u¢inna a ekonomicka technolégia varenia.
Funguje pomocou elektromagnetickych vibracii vytvarajucich teplo priamo v riade, namiesto
prestupovania tepla cez sklokeramicky povrch. Sklokeramicky povrch je horuci len ak sa
dostato¢ne zahreje riad.

IHE

— 9
Ocelovy riad
e (0 (N = Magneticky obvod
[ ———— Sklokeramicka varna doska
CLIY e&e8] ——— Indukéni cievka
- »——-——————— Indukovany prud

Pred pouzitim vasej novej indukénej varnej dosky

» Precitajte si tento navod, dbajte hlavne na Cast' ,Bezpecnostné upozornenia“.
» Odstrante vSetky ochranné folie, ktoré sa mézu nachadzat na varnej doske.

Pouzitie dotykovych ovladacéov

» Ovladacie prvky reaguju na dotyk, preto na ne nemusite tlacit' silou.

» Pouzivajte brusko prsta, nie Spicku.

* Po kazdom zaregistrovani dotyku budete poc€ut akusticky signal.

« Zaistite, aby boli ovladacie prvky vzdy Cisté, suché a Ze sa na nich nenachadzaju ziadne
predmety (napr. naradie alebo utierky). Aj tenky film vody méze stazit obsluhu ovladacich
prvkov.
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Vol'ba varného riadu

* Pouzivajte len varny riad s dnom vhodnym pre indukéné varenie. Vid symboly na obale
alebo na dne riadu. &
* Vhodnost riadu mdzete skontrolovat pomocou magnetického
testu. Presurite magnet blizSie ku dnu riadu. Ak sa prichyti, riad je —-—

vhodny na indukciu.
Ak nemate magnet: =
. Nalejte trochu vody do riadu, ktory chcete testovat. D

. Postupuijte podla krokov ,Spustenie varenia“.

. Ak na displeji neblika ' avoda sa hreje, riad je vhodny.
Riad z nasledujucich materialov nie je vhodny: Cista nerezova
ocel, hlinikovy alebo medeny bez magnetického dna, sklo, drevo, porcelan, keramika a
kamenina.

W N A o

Nepouzivajte riad so zakrivenym dnom alebo ostrymi okrajmi.

Xr W 7

Uistite sa, ¢i je dno riadu hladké, pasuje presne na sklo a ¢i ma rovnaku velkost ako varna
zbna. Pouzivajte riad, ktorého priemer je rovnaky ako zobrazena varna zéna. Pouzitim riadu s
mierne vacsim priemerom vyuzijete energiu s maximalnou ucinnostou. Ak pouzijete mensi riad,
ucinnost moéze byt nizSia ako oakavana.

Riad s priemerom mensim ako 140 mm nemusi varna doska detekovat. Riad vzdy vycentrujte

na varnej zone.
- - _ ———
] L W r

-

Riad z varnej dosky vzdy dvihajte — nepresuvajte, mohli by ste ju poSkriabat.

.

SK-6



Rozmery riadu

Varné zony sa az po limit automaticky adaptuju na priemer riadu. Dno riadu musi mat’ minimalny
priemer zodpovedajuci varnej zéne. Na dosiahnutie najlepSej ucinnosti vasej varnej dosky
umiestite riad do stredu varnej zény.

Varna zéna Priemer dna indukénej varnej dosky
Minimum (mm) Maximum (mm)
1,2,3,4 140 220
Flexibilna zéna 220 220 x 400

Pouzitie indukénej varnej dosky
Zaciname varit’

1. Stlacte tlac¢idlo zapnutia/vypnutia (D
Po zapnuti zaznie akusticky signal raz, ovlada¢ ¢asovaca zobrazi

N ;a
), ovladaé volby varnej zony zobrazi , . “, @ alebo ,U"“ indikujuci,
Ze indukéna doska je v pohotovostnom rezime.

2. Umiestnite vhodny riad na varnu zénu, ktort chcete pouzit. -
» Uistite sa, Ze su dno riadu a povrch varnej dosky Cisty a suchy. 7\\_
S p
— _/
3. Dotknite sa ovladacga volby varnej zony a kontrolka prislusSnej zony za¢ne [N
blikat'. N
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4. Upravte nastavenie vykonu pomocou posuvného

ovladata. N ERRERR]

* Ak nezvolite vykon do 1 minuty, indukéna varna doska sa Znizenie vykonu g\\
automaticky vypne. Musite zacat’ opat’ od kroku 1.

* Nastavenie vykonu mdzete upravit kedykolvek pocas | | | I | I I I | | I "“

varenia.
ZvySenie vykonu

Ak na displeji blika = L E striedavo s nastavenim

vykonu -

Znamena to, ze:

» ste neumiestnili riad na spravnu varnu zénu alebo,

* pouzity riad nie je vhodny na indukéné varenie alebo,

* panvica je velmi mala alebo nespravne vycentrovana na varnej zéne.

Ohrev sa nespusti, ak nie je na varnej doske vhodny riad. Displej sa automaticky vypne po 1
minute, ak neumiestnite vhodny riad na varnu zénu.

Po dovareni

1. PoZadovanu varnu zénu na vypnutie zvolte dotykom symbolu varnej zony. ’5

2. Varnu z6nu vypnite dotykom a potiahnutim ovladaca dolava. Uistite sa, zZe displej zobrazi ,0"

M
o e

Znizenie vykonu

3. Varnu dosku vypnete stlacenim tlacidla zapnutia/vypnutia.
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4. Dbaijte na horuci povrch.

H sa zobrazi pri varnej zény, ktora je velmi hortica na dotyk. Zmizne, ked je povrch
dostato¢ne vychladnuty na bezpeénu teplotu. ZvySkové teplo mézete vyuzit aj na usporu

energie, ak chcete ohriat’ dalsi riad.

-
-y

Pouzitie funkcie Boost

Aktivacia funkcie boost.
1. Dotknite sa symbolu volby prislusnej varnej zony.

2. Dotknite sa ovladaca boost B indikator zény zobrazi b a vykon dosiahne
Maximum.

|:>!':'

Zrusenie funkcie Boost
1. Dotknite sa voli¢a varnej zény, pre ktoru chcete zrusit' funkciu boost.

b

3

-yt

2. a: Dotknite sa ovladaca boost B potom sa varna zona vrati na pévodné nastavenie.

b: Dotknite sa posuvného ovladaca, varna zona sa nastavi na zvoleny vykon.

i
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* Funkciu mézete pouzit’ na vSetky varné zony.

* Varna zoéna sa vrati na pdvodné nastavenie po 5 minutach.

» Ked je funkcia boost 1. varnej zény aktivna, vykon druhej varnej zény je automaticky
obmedzeny na uroven 2 a naopak.

* Ak sa pévodné nastavenie teploty rovna 0, vrati sa na drover 15 po 5 minatach.

Pouzitie funkcie udrziavania teploty

Aktivacia funkcie udrziavania teploty
1. Dotknite sa symbolu prislusnej varnej zony. ’U

2. Dotknite sa symbolu udrziavania teploty 1_|' kontrolka zény zobrazi ,I".

ZruSenie funkcie udrziavania tepla '
1. Dotknite sa voli¢a volby varnej zény.

2. a: Dotknite sa posuvného ovladaca, potom sa varna zoéna vrati na zvolenu uroven.

b: Dotknite sa volic¢a funkcii B varna zona sa vrati na skor nastaveny vykon.
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Flexibilna oblast’

« Tuto oblast’ je mozné pouzit’ ako jednu varnd zénu alebo dve samostatné zény, podla
poziadaviek varenia.

* Flexibilna oblast obsahuje dva nezavislé induktory, ktoré je mozné ovladat samostatne. Pri
pouziti ako jedna zéna, ak presuniete varni nadobu z jednej zény na druhu v ramci flexibilnej
oblasti, bude zachovany rovnaky vykon povodnej varnej zony a ¢ast nepokryta riadom sa
automaticky vypne.

- DOLEZITE: uistite sa, Ze je riad uprostred jednej varnej zény. V pripade pouZitia velkého
riadu, ovalnej, Stvorcovej alebo dlhej nadoby sa uistite, Ze je umiestnena uprostred varnej zony
a prekryva obidve loga.

Priklad spravneho a nespravneho umiestnenia riadu.

@ (p—

-

@

Ako velka zéona
1. Na aktivaciu flexibilnej oblasti ako jednej velkej varnej zoény jednoducho stlacte [N
zodpovedajtice tlagidla. o

|

2. Nastavenie vykonu funguje ako pri beznom nastaveni.

3. Ak presuniete riad z prednej na zadnu ¢ast (alebo naopak), flexibilna oblast automaticky zisti
novu poziciu, uchova rovnaky vykon.

4. Na pridanie dalSieho riadu stlacte opat’ zodpovedajice tlacidla na zistenie riadu.
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Dve nezavislé zény
Pre pouzitie flexibilnej oblasti ako dvoch samostatnych varnych zén s odliSnym nastavenim
vykonu stlacte zodpovedajuce tlacidla.

N Alebo )

ikl

Uzamknutie ovladacich prvkov

* Mbzete uzamknut ovladaci panel pred nechcenym pouzitim (napriklad pred nahodnou
aktivaciou varnej zony detmi).

» Ked su ovladace uzamknuté, vSetky ovladace okrem ovladaca zapnutia/vypnutia su
neaktivne.

Uzamknutie ovladacich prvkov
Dotknite sa symbolu uzamknutia EI Indikator ¢asovaca zobrazi ,Loc".

Odomknutie ovladacov

1. Dotknite sa a podrzte symbol uzamknutia I'EI
2. Teraz mbzete zacat pouzivat indukénu varnu dosku.

f Ked je varna doska v uzamknutom rezime, vSetky ovladace su neaktivne okrem
zapnutia/vypnutia (D, vzdy mOzete varnu dosku v pripade nudze vypnut tlacidlom

zapnutia/vypnutia ® ale pre dalSiu obsluhu musite najskér varnu dosku odomknut.

Ochrana pred prehriatim
Teplotny senzor méze monitorovat teplotu v indukénej varnej doske. Ked je zistena nadmerne
vysoka teplota, indukéna doska sa automaticky vypne.

Detekcia malych predmetov

Ked nechate na varnej doske predmet nevhodnej velkosti alebo nemagneticky predmet (napr.
hlinik), alebo iny maly predmet (napr. néz, vidlicku, klu¢e), varna zéna prejde automaticky po 1
minute do pohotovostného rezimu. Ventilator chladi indukénu varnt dosku 1 minutu.

Ochrana automatickym vypnutim

Automatické vypnutie je bezpe€nostna funkcia ochrany indukénej varnej dosky. Vypne ju
automaticky, ak ju zabudnete vypnut. Pociato¢né prevadzkové €asy pre rézne vykony su
zobrazené v nizSie uvedenej tabulke:

Vykon Udrziava- 1-5 6-10 11-14 15
nie tepla

Pociatocny prevadzkovy ¢as 2 8 4 2 1

(hodiny)
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Po zlozeni riadu indukéna varna doska ihned prestane hriat a automaticky sa po 2 minutach
vypne.

& Osoby s kardiostimulatorom musia pouzitie varnej dosky konzultovat s lekarom.
Pouzitie Casovaca
Casovaé mdzete pouZit dvomi réznymi spdsobmi:
* Mbzete ho pouzit ako minutku. V tomto pripade ¢asovac nevypne Ziadnu varnu zénu po
uplynuti nastavenej doby.

* Mbozete ho nastavit’ na vypnutie varnych zén po uplynuti nastavenej doby.
« Casova& mozZete nastavit az na 99 minut.

Pouzitie Casovaca ako minutky

Ak nezvolite ziadnu varnu zénu
1. Uistite sa, Ze je varna doska zapnuta.
Poznamka: minutku mézete pouzit' aj ked nezvolite Ziadnu varna zénu.

2. Dotknite sa ovladaca ¢asovaca ® na displeji Casovaca sa zobrazi ,0:10"a M 41> 72
blika ,0". Usious

3. Nastavte ¢as pomocou posuvného ovladaca. (napr. 6)

TE LA
S

4. Dotknite sa opat ovladaca ¢asovaca ®, blika ,1". n _\,:5
e

5. Cas nastavte dotykom posuvného ovladaca (napr. 9), teraz je Gasovad

nastaveny na 9 minut.
CL RN
L _'l.l
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6. Po uplynuti nastaveného ¢asu bude zniet akusticky signal 30 sekund a n
indikator ¢asovaca zobrazi ,,0:00". L'

CJ
‘:-

Nastavenie ¢asovaca pre vypnutie varnych zén

Ak je Casovac nastaveny pre jednu varnu zénu:
1. Dotknite sa voli¢a varnej zony, pre ktoru chcete nastavit ¢asovac.

2. Dotknite sa ovladaca ¢asovaca, na displeji Casovaca sa zobrazi ,,0:10" a
blika ,0".

3. Nastavte ¢as pomocou posuvného ovladaca (napr. 6)

' R
I

4. Dotknite sa opat ovladaca ¢asovaca, bude blikat' ,1".

5. Nastavte ¢as dotykom posuvného ovladaca (napr. 9), teraz je nastaveny ¢asovac¢ na 56
minut.

M. C
0:56 EERRRRRRIT

6. Ked je Casovac nastaveny, spusti sa ihned jeho odpocitavanie. Displej zobrazuje zostavajucu
dobu a indikator Casovaca blika 5 sekund.

POZNAMKA: Cervena bodka vedra drovne vykonu bude svietit’ pre indikaciu zvolenej varnej
zony.
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7. Ked ¢asovac uplynie, zodpovedajuca varna zéna sa automaticky vypne. C
e

/N Getaine varme 26my bud v orevs R , N.1N
Ostatné varné zoény budu v prevadzke dalej, ak boli predtym zapnuté. ey

Ak je casovac nastaveny pre viac ako jednu zénu:
1. Ked nastavite ¢asovac pre niekolko varnych zén naraz, desatinné bodky prisludnych varnych
z6n svietia. Minuty zobrazuju min. Casovaca. Bodka zodpovedajucej varnej zony blika.

5 4. &

(nastavenie na 15 minut) (nastavenie na 45 minut)

2. Po uplynuti nastavenej doby sa prisluSna varna zéna vypne. Potom sa zobrazi dalSi Casovac

a zodpovedajuca zéna blika.
i 6

» Dotknite sa voli¢a varnej zény, zodpovedajuci Casova¢ sa zobrazi na indikatore.

Odporucania k vareniu

Zvyste pozornost pri vyprazani na oleji alebo tuku, ktory sa velmi rychlo zahreje, hlavne
ak pouzivate funkciu PowerBoost. Pri extrémne vysokych teplotach sa moze olej a tuk
vznietit a predstavuje vazne riziko poziaru.

Tipy k vareniu

» Ked zacne pokrm vriet, znizte nastavenie teploty.

+ Pouzitim pokryvky skratite dobu varenia a usetrite energiu uchovanim tepla.

* Minimalizujte mnozstvo tekutin a tuku pre skratenie doby varenia.

» Zacnite varit na vy§Som stupni a potom znizte, ked sa pokrm dostato¢ne zahreje.

Dusenie, varenie ryze

» Dusenie nastava pod bodom varu, okolo 85°C, ked bublinky pomaly stupaju k hladine. Je to
kfa€om k chutnej polievke a jemnému duseniu, pretoze chut sa rozvija bez prevarenia jedla.
Tymto spdsobom by ste mali varit' aj vaje€né a mucne omacky pod bodom varu.

+ Niektoré pokrmy, vratane varenia ryze spésobom absorbcie, méZu vyzadovat' vyssie
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Opekanie steaku
Na pripravu Stavnatych chutnych steakov:

1.
2.
3.

4.

5.

Priblizne 20 minut pred pe¢enim nechajte maso odlezat pri izbovej teplote.

Zahrejte panvicu.

Potrite obidve strany steaku olejom. Kvapnite malé mnoZstvo oleja na hortcu panvicu a
potom polozte steak na rozpalenu panvicu.

Pocas pecenia steak raz otoc¢te. Presna doba pecenia zavisi od hrubky steaku a stupna
pozadovaného prepeéenia. Casy sa moézu menit od 2 do 8 minGt na jednu stranu. Zatladte na
steak pre kontrolu stavu prepecenia — tuh$i znamena viac ,prepeceny*.

Nechajte steak odstat na teplom tanieri niekolko minut pred podavanim pre uvolnenie.

Smazenie s miesanim

1.

o~ w

Zvolte wok alebo velku panvicu vhodnej velkosti a z vhodného materialu pre indukéné
varenie.

. Pripravte si vSetky ingrediencie. Smazenie s mieSanim musi byt rychle. Ak pripravujete velké

mnozstvo, pripravujte pokrmy v mensich davkach.

. Panvicu kratko predhrejte a pridajte dve lyzice oleja.
. Najskoér pec¢te maso, dajte ho bokom a udrziavajte teplé.
. Pripravte zeleninu. Ked je horuca, ale stéle chrumkava znizZte vykon varnej zony, vratte méso

do panvice a pridajte omacku.

. Ingrediencie jemne premieSajte a dobre prehrejte.
. lhned servirujte.

Nastavenie teploty

NizSie uvedené nastavenia su len informacné. Presné nastavenie zavisi od niekolkych faktorov,
vratane riadu a mnozstva pripravovanych pokrmov. Experimentujte s indukénou varnou doskou
pre zistenie nastaveni, ktoré vam najviac vyhovuju.

Nastavenie teploty | Vhodné pre

1-2 * jemny ohrev malych mnoZstiev pokrmov

« topenie ¢okolady, masla a pokrmov, ktoré sa fahko spalia
* jemné dusenie
* pomalé ohrievanie

3-5 « ohrev

« rychle dusenie
* varenie ryze

6-11 * palacinky

12- 14 ¢ varenie
« varenie cestovin

15/P * smazenie s mieSanim
« opekanie

« varenie polievky
« varenie vody

Nastavenia su len informativne. Presné nastavenia zavisia od niekolkych faktorov, vratane riadu
a pripravovaného mnozstva pokrmu. Experimentujte s varnou doskou pre zistenie najlepSich
nastaveni.
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Starostlivost’ a Cistenie

Co? Ako? Délezité!
Kazdodenné 1. Vypnite varnu dosku. » Ked je napajanie varnej dosky
znedistenie 2. Aplikujte cisti¢ na varné vypnuté, na varnej doske sa neobjavi

sklokeramickej
dosky (odtlacky
prstov, Skvrny z
jedla alebo ffaky bez
obsahu cukru)

dosky, pokym je sklo
stale teplé (nie horuce!)
3. Oplachnite a vysuste
utierkou alebo
papierovou utierkou.
4. Zapnite varnu dosku.

indikacia horticeho povrchu, ale varna
doska moze byt stale horuca! Zvyste
pozornost.

» Drsné Skrabky, nylonové Skrabky a
abrazivne Cisti¢e moézu posSkriabat
sklo. Vzdy si precitajte Stitok
na vyrobku, ¢i je vhodny na
sklokeramiku.

» Nikdy nenechavajte zvysky Cistiaceho
prostriedku na varnej doske: mézu
zanechat Skvrny.

Vyvreté pokrmy,
roztavené a hortce
Skvrny sladkych
pokrmov na skle.

Odstranite ich ihned
Skrabkou vhodnou na
sklokeramiku, dbajte na
horuice varné zoény:

1. Odpojte napajanie varnej
dosky.

2. Drzte Skrabku v uhle 30°
a oSkriabte necistoty z
varnej dosky.

3. Znecistenie odstrarite
bavinenou alebo
papierovou utierkou.

4. Vykonaijte kroky 2 az 4
postupu ,Kazdodenné
Cistenie sklokeramickej
dosky"“ vysSie.

» Odstrante Skvrny a cukrové pokrmy
¢o najskoér. Ak ich nechate vychladnut
na sklokeramike, ich odstranenie
moze byt tazké, alebo mdzu trvale
poskodit’ skleneny povrch.

* Riziko porezania: po zlozeni
ochranného krytu skrabky sa odkryje
ostra Cepel. Maximalne zvyste
pozornost’ a vzdy Skrabku skladujte
mimo dosahu deti.

Skvrny na
ovladacom paneli.

1. Vypnite napajanie varnej
dosky.

2. Nedistoty namocte.

3. Utrite oblast dotykovych
ovladacov Cistou
Spongiou alebo utierkou.

4. Oblast dékladne vysuste
papierovou utierkou.

5. Opat zapnite napajanie
varnej dosky.

» Varna doska méze vydat akusticky
signal a sama sa vypnut a ovladaci
panel nemusi byt funkény, ak sa
na nom nachadza tekutina. Oblast
ovladacieho panela dokladne ocistite
pred opatovnym zapnutim varnej
dosky.
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Tipy a triky

Problém

Mozna pricina

Co robit?

Varnu dosku nie je
mozné zapnut.

Bez napajania.

Skontrolujte, ¢i je varna doska
pripojena k elektrickej sieti a i je
funkéna.

Skontrolujte, €i nie je vypadok
elektrickej energie vo vasej
domacnosti alebo vasej oblasti. Ak aj
po kontrole problém trva, kontaktujte
kvalifikovaného technika.

Dotykové ovladace
nereaguju.

Ovladaci panel je
uzamknuty.

Odomknite ovladaci panel. Vid ¢ast
,Pouzitie varnej dosky" ohladne
funkcii.

Dotykové ovladace sa
tazko ovladaju.

MbzZe sa na nich nachadzat
vodny film alebo pouzivate
Spicku prsta.

Skontrolujte, ¢i su ovladacie prvky
Cisté a pri ovladani pouzivajte brusko
prsta.

Poskriabané sklo.

Drsny riad.

Nevhodné ¢istiace
prostriedky.

Pouzite riad s rovnym a hladkym
dnom. Vid' ,Volba spravneho riadu®.
Vid ,Starostlivost’ a Cistenie".

Niektory riad vydava
praskavy zvuk.

Méze to byt sposobené
konstrukciou riadu (vrstvy
réznych materialov vibruju
rézne).

Je to normalne a nepredstavuje to
poruchu.

Indukéna doska vydava
tiché huc¢anie pri pouziti
na vysokej teplote.

Je to spbsobené
technolodgiou indukéného
varenia.

Je to normalne, ale zvuk stichne
alebo zmizne po zvysSeni vykonu.

Zvuk ventilatora z varnej
dosky.

Chladiaci ventilator varnej
dosky chrani elektroniku
pred prehriatim. M6ze
chvilu dobiehat’ aj po
vypnuti varnej dosky.

Je to normalne a nevyzaduje ziadny
zéasah.

Neodpajajte napajanie varnej dosky,
pokym ventilator pracuje.

Nadoby sa nezahrievaju
a na displeji sa zobrazi
symbol =<

Indukéna doska neméze
detekovat riad, pretoze nie
je vhodny pre indukéné
varenie.

Indukéna doska nemdze
detekovat riad, pretoze je
velmi maly pre varnu zénu
alebo nie je uprostred.

Pouzite riad vhodny pre indukéné
varenie. Vid ¢ast' ,Volba spravneho
riadu®.

Riad vycentrujte a uistite sa, Ci
priemer dna zodpoveda varnej zone.
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Poznacte si Cislo poruchy a symboly,
vypnite napajanie indukénej dosky a
kontaktujte kvalifikovaného technika.

Indukéna doska sa
neocakavane vypne,
znie akusticky signal a
zobrazi sa kod poruchy
(Standardne striedavo
s jednou alebo dvomi
Cislicami na displeji
Casovaca).

Technicka porucha.

Zobrazenie poruchy a kontrola

Ak nastane nestandardna situacia, indukéna varna doska sa automaticky prepne do ochranného

rezimu a zobrazia zodpovedajuce ochranné kody.

Problém | Mozna priCina Co robit?
F1-F6 Chybny teplotny senzor. Kontaktujte dodavatela.
F9-FA Chybny senzor IGBT. Kontaktujte dodavatela.
FC Chybné prepojenie medzi displejom a | Kontaktujte dodavatela.
hlavnou doskou.
E1/E2 Nestandardné napéatie. Skontrolujte napajanie.
Zapnite po obnoveni Standardného
napatia.
E3/E4 Vysoka teplota teplotného senzora Restartujte po ochladeni varnej dosky.
sklokeramickej varnej dosky.
ES Vysoka teplota IGBT senzora. Restartujte po ochladeni varne dosky.

Vy$Sie uvedené body su rieSenia beznych prevadzkovych poruch.
Nedemontujte varni dosku svojpomocne, aby ste zabranili riziku a poSkodenia varnej dosky.

Technické udaje

Varna doska HIFS430B
Varné zény 4 zény
Napajacie napatie 220 - 240 V~
Prikon 7200 W
Rozmery g x § x v (mm) 590 x 520 x 60
Rozmery pre zabudovanie A x B (mm) 560 x 490

Hmotnost a rozmery su priblizné. Z dévodu neustaleho vylepSovania naSich vyrobkov si
vyhradzujeme pravo na zmenu technickych udajov a dizajnu.
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InStalacia
Poziadavky na instalaciu

Vyrezte otvor v pracovnej doske podla rozmerov uvedenych na obrazku.

Pre instalaciu ponechajte minimalne 5 cm volného priestoru okolo otvoru.

Uistite sa, ¢i je hrdbka pracovnej dosky najmenej 30 mm. Zvolte teplu odolny material pracovnej
dosky, aby ste zabranili deformacii spdsobenej teplom z varnej dosky.

L(mm) | W(mm) | Himm) | D(mm) | A(mm) | B(mm) | X(mm)
590 520 60 56 560+4 | 490+4 | 50 mini
+1 +1

Uistite sa, Ci je varna doska dobre vetrana a €i nie su blokované jej vetracie otvory. Skontrolujte,

¢i je varna doska v dobrom stave.

& Poznamka: Bezpeéna vzdialenost medzi varnou doskou a skrinkou nad fou musi byt
najmenej 760 mm.

.

N

//

“
|1

A(mm) B(mm) C(mm) D

760 50 mini 20 mini Vstup vzduchu Vystup vzduchu
min. 5 mm
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Pred instalaciou varnej dosky sa uistite:

Ze je pracovna doska rovna a Ze nebrania inStalacii ziadne Strukturalne prvky.

Ze je pracovna doska z teplu odolného materialu.

Ze ak instalujete varnu dosku nad raru, rara musi mat’ zabudovany chladiaci ventilator.

Ze inStalacia vyhovuje vSetkym platnym Standardom a predpisom.

Ze je v€lenené vhodné odpajacie zariadenie medzi varnu dosku a napajaci kabel, ktoré je
umiestnené podla platnych predpisov a smernic.

Odpajaci vypina¢ musi byt schvaleného typu a musi ponukat 3 mm volného priestoru medzi
kontaktmi vo vypnutom stave (alebo vSetkych aktivnych [fazovych] vodiov, ak miestne
predpisy povoluju tuto zmenu prepisov).

Ze je odpéjacie zariadenie lahko pristupné aj po instalacii spotrebica.

Ze inStalacia vyhovuje miestnym predpisom o instalacii.

Ze pouzivate teplu odolné a lahko ¢gistitelné povrchy (ako je keramicka dlazdica) na okolitych
stenach okolo spotrebica.

Po instalacii varnej dosky sa uistite:

Ze nie je privodny kabel dosiahnutelny cez zasuvku alebo priestor pod varnou doskou;

Ze je dostato€ny prietok vzduchu na chladenie varnej dosky;

Ze ak je varna doska inStalovana nad zasuvkou, musi byt inStalované ochranné medzidno
pod dnom varnej dosky.

Ze je odpéjaci spinac lahko pristupny spotrebitefom.

Pred upevnenim drziakov
Spotrebi¢ postavte na stabilny, hladky povrch (pouzite balenie). Netlacte na ovladacie prvky
vyc€nievajuce z varnej dosky.

Nastavenie pozicie drziakov

Varnu dosku pripevnite k pracovnej doske pomocou 4 drziakov na dolnej strane varnej dosky
(vid obrazok) po instalacii.

Nastavte poziciu drziaka podla hribky pracovnej dosky.
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Upozornenie

1. Indukénu varnt dosku musi instalovat kvalifikovany technik. Na$ servis ponuka profesionalov.
Nikdy ju neinstalujte svojpomocne.

2. Varnu dosku neinstalujte nikdy priamo nad umyvacku riadu, chladni¢ku, mraznicku, pracku
alebo susicku, pretoze vihkost moze poskodit elektroniku varnej dosky.

3. Indukénu varnu dosku instalujte tak aby mohlo teplo dobre unikat' pre zaistenie jej
spolahlivosti.

4. Steny okolo a plochy nad varnou doskou by mali byt odolné voci teplu.

5. Aby ste zabranili nebezpecenstvu, vrstvené pracovné plochy a lepidla musia byt odolné voci
teplu.

Pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti

Tuato varnu dosku musi k elektrickej sieti pripajat kvalifikovany elektrikar. Pred pripojenim
varnej dosky k elektrickej sieti skontrolujte:

1. Ci je elektricky systém v domacnosti vhodny pre prikon varnej dosky.

2. Ci napatie v elektrickej sieti zodpoveda parametrom uvedenym na varnej doske.

3. &i napdjaci kabel zodpoveda parametrom uvedenym na vyrobnom Stitku.

Na pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti nepouzivajte adaptéry alebo redukcie, pretoze
md&zu spbsobit prehriatie a poziar. Privodny kabel sa nesmie dotykat ziadnych horucich ¢asti a
musi byt vedeny tak, aby teplota nepresiahla 75°C v ziadnom bode.

Poziadajte elektrikara o kontrolu, €i je elektricky systém v domacnosti vhodny na
pripojenie. Akékolvek zmeny musi vykonavat kvalifikovany technik. Napajanie musi byt
vykonané v sulade s platnymi Standardmi, spésob pripojenia je uvedeny nizSie.

Napatie a frekvencia Zapojenie vodica
1 2 3 4 5
L] L] L e 1
380415V 3N~ |1 L2 N —é—
Cierny Hnedy Modry  Zlty/zeleny
1 2 3 4 5
— —e _l_
220-240 V~ L N =
¢ierny a Hnedy Modry Zlty/zeleny

* Ak je kabel poskodeny alebo je nutné ho vymenit, tito ¢innost musi vykonat’ kvalifikovany
servisny technik, aby sa zabranilo nebezpecéenstvu.

» Ak pripojite spotrebi¢ priamo k elektrickej sieti pomocou vSepolového odpajacieho zariadenia,
odstup medzi kontaktmi vo vypnutom stave musi byt najmenej 3 mm.

+ InStalatér musi zaistit spravnu instalaciu v sulade s platnymi smernicami a predpismi.

» Kabel sa nesmie stlacat ani ohybat'.

+ Kabel pravidelne kontrolujte a m6ze ho menit len kvalifikovany technik.
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Informacie o likvidacii opotrebovaného elektrického zariadenia
(sukromné domacnosti)

Tento symbol na produktoch a/alebo na prilozenych dokumentoch znamena, Ze sa pri likvidacii nesmu
elektrické a elektronické zariadenia mieSat’ so vSeobecnym domacim odpadom.

V z&ujme spravneho obhospodarovania, obnovy a recyklacie odvezte, prosim, tieto produkty na
uréené zberné miesta, kde budu prijaté bez poplatku. V niektorych krajinach je mozné tieto produkty
vratit priamo miestnemu maloobchodu v pripade, ak si objednate podobny novy vyrobok.

Spravna likvidacia tychto produktov poméze usetrit hodnotné zdroje a zabranit moznym negativnym
vplyvom na ludské zdravie a prostredie, ktoré mézu inak vzniknut v désledku nespravneho
zaobchadzania s odpadom. Bliz$ie informacie o najblizZSom zbernom mieste ziskate na miestnom
urade.

V pripade nespravnej likvidacie odpadu mézu byt uplatnené pokuty v sulade s platnou legislativou.

Pre pravnické osoby v Eurépskej unii
Ak potrebujete zlikvidovat opotrebované elektrické a elektronické zariadenia, blizSie informacie ziskate
od svojho miestneho predajcu alebo dodavatela.

Informacie o likvidacii v krajinach mimo Eurépskej unie

Tento symbol je platny len v Eurdpskej unii. Ak si Zelate zlikvidovat toto zariadenie, obratte sa na
miestny Urad alebo predajcu a poinformujte sa o spravnom spoésobe likvidacie tohto typu odpadu.
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Bezpecnostni varovani
VaSe bezpecnost je pro nas dllezita. Prectéte si tyto informace pfed pouzitim varné desky.
Instalace

Zasazeni elektrickym proudem

» Pred udrzbou a Cisténim odpojte spotrebi¢ od elektrické sité.

» Pfipojeni k dobfe uzemnénému systému napdjeni je nutné.

* Zmény domaciho systému elektrického pfipojeni smi provadét pouze kvalifikovany technik.
* Nedodrzenim téchto pokynd muze nastat zasazeni elektrickym proudem nebo smrt.

Nebezpeci porezani
» Zvyste pozornost - hrany panelu jsou ostré.
* Nedodrzenim tohoto varovani se mazete vazné zranit.

Dulezité bezpecnostni pokyny

» Prectéte si tyto pokyny pozorné pred instalaci nebo pouzitim spotfebice.

* Na spotfebi€ nikdy nedavejte hoflavé materialy.

» Poskytnéte tyto informace osobé odpovédné za instalaci spotiebice, tim muzete snizit
naklady za instalaci.

» Abyste zabranili nebezpeci, tento spotfebi¢ se musi instalovat v souladu s témito pokyny.

» Tento spotiebi¢ smi instalovat a spravné uzemnit pouze kvalifikovany odbornik.

» Tento spotrebi¢ se musi pfipojit k obvodu, ktery obsahuje odpojovaci pfepina¢ nabizejici
kompletni odpojeni od elektrické energie.

* Nespravnou instalaci spotfebi¢e mlzete ztratit pravo na zaruku.

Provoz a obsluha

Riziko zasazeni elektrickym proudem

» Nevarite na prasklé varné desce. Pokud varna deska praskne,spotiebi¢ ihned vypnéte od
elektrické sité (jisti€) a kontaktujte kvalifikovaného technika.

» Pred CiSténim a udrzbou vypnéte a odpojte varnou desku od elektrické sité.

* Nedodrzeni tohoto postupu mlze zpUlsobit zasaZzeni elektrickym proudem nebo smrt.

Ohrozeni zdravi

» Tento spotiebi¢ vyhovuje standardim pro elektromagnetickou bezpeénost.

» Avsak, osoby s kardiostimulatorem nebo jinymi elektrickymi implantaty (jako jsou inzulinové
pumpy) musi kontaktovat doktora nebo vyrobce zafizeni pfed pouzitim varné desky pro
zajisténi, Ze jejich implantaty nebudou ovlivnény elektromagnetickym polem.

» Nedodrzeni téchto pokyni muze vést k smrti.

Riziko horkého povrchu

* Béhem pouziti jsou pristupné ¢asti spotiebice dostatec¢né horké na zplsobeni popaleni.

» Zabrarite kontaktu téla, odévu nebo jinych pfedmétt kromé vhodného varného nadobi s
indukéni varnou deskou, dokud povrch nevychladne.

* Upozornéni: magnetické kovové pfedméty na téle se mohou zahfat, pokud se dostanou do
blizkosti varné desky. Zlaté nebo stfibrné Sperky nebudou ovlivnény.

* Drzte déti mimo dosah.

Cz-1



Madla panvi mohou byt horké na dotek. Zkontrolujte, zda madla panvi neprekryvaji jiné varné
zony, které jsou zapnuté. Drzte madla mimo dosah déti.
Nedodrzeni téchto pokynl muze vést k popaleni a opareni.

Riziko porezani

Cepel $krabky na varnou desku je odkryta po sejmuti ochranného krytu. Skrabku pouziveijte
se zvySenou opatrnosti a vzdy ji skladujte mimo dosah déti.
Nedodrzeni téchto pokynt mize zpUsobit zranéni.

Dulezité bezpe€nostni pokyny

Spotrebi¢ nenechavejte béhem pouziti nikdy bez dohledu. Vyvieni muze zplsobit kouf a
muze se vznitit.

Vas spotfebi¢ nikdy nepouzivejte jako pracovni nebo odkladaci plochu.

Na spotfebici nenechavejte zadné nacini ani jiné cizi predméty.

V blizkosti spotfebice nenechavejte zadné magnetické predmeéty (napf. kreditni karty,
pamétové karty) nebo elektronicka zafizeni (napf. pocitace, MP3 pfehravace), nebot mohou
byt ovlivnéné elektromagnetickym polem.

Nikdy nepouzivejte vas spotrebic k vytapéni mistnosti.

Po pouziti spotfebie vypnéte varné zony podle popisu v tomto navodu (napf. pomoci
dotekovych ovladacu). Nespoléhejte se na vypnuti varnych zén pomoci funkce detekce
nadobi.

Nedovolte détem hrat si se spotfebic¢em, ani na néj sedat, stoupat a lézt.

Do skiinék nad spotfebiCem neukladejte pfedméty lakavé pro déti. Déti lezouci na varnou
desku se mohou vazné zranit.

Béhem provozu spotrebiCe nenechavejte déti v blizkosti bez dohledu.

Déti nebo osoby s omezenymi senzorickymi schopnostmi musi byt pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost. Odpovédna osoba se musi ujistit, ze tyto osoby mohou
pouzivat spotfebi¢ bez ohrozeni sebe nebo svého okoli.

Neopravujte ani nemérite zadné Casti tohoto spotiebice, dokud to neni uvedeno v navodu.
Veskeré servisni zasahy musi provadét kvalifikovany servisni technik.

K Cisténi varné desky nepouzivejte vysokotlaky parni Cistic.

Na varnou desku nedavejte tézké predméty.

Na varnou desku si nestoupeijte.

Nepouzivejte nadobi se zubatymi okraji ani netahejte nadobi pfes varnou desku, nebot’
muizZete poskrabat sklo varné desky.

Nepouzivejte Skrabky ani jiné drsné dCistici prostfedky k ¢isténi varné desky, mohli byste
poskrabat sklo varné desky.

Pokud je poskozeny pfivodni kabel, musi jej vyménit pouze kvalifikovany technik.
Spotfebit je ur€eny pro pouziti v domacnosti.

Tento spotfebi¢ smi pouzivat déti od 8 let a star$i a osoby s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo bez dostate¢nych zkuSenosti a znalosti,
pokud byly pouceny o pouziti spotfebi¢e spravnym zplsobem a porozumély moznym
bezpeé&nostnim rizikdim. Nedovolte détem hrat si se spottebi¢em. Cisténi a udrzbu nesmi
provadét déti bez dohledu.

VAROVANI: Vafeni na varné desce s oleji a tuky bez dohledu je nebezpeéné a mize vést k
prehrati a pozaru. NIKDY se nepokousejte uhasit plameny vodou, spotfebi¢ pouze vypnéte a
pak prekryjte plamen poklickou nebo protipozarni pfikryvkou.

Cz-2



* Na varné desce nenechavejte kovové predméty jako jsou noze, vidlicky, Izicky a poklicky,
nebot’ se mohou zahrat.

* Po pouziti vypnéte varnou desku pomoci ovladace a nespoléhejte na vypnuti pomoci detekce
nadobi.

» Spotfebi¢ neni ureny pro ovladani pomoci externiho ¢asovace nebo systému samostatného
dalkového ovladani.

Blahoprejeme ke koupi vasi nové indukéni varné desky. Doporuc€ujeme, abyste vénovali urcity
¢as Cteni téchto pokynt/Navodu k instalaci pro plné porozumeéni, jak spravné instalovat a
obsluhovat varnou desku.

Za ucelem instalace si prectéte ¢ast o instalaci.

Pfed pouzitim a instalaci si pfectéte vSechny bezpecnostni pokyny a uschovejte si tento navod
na bezpecném misté.

Popis spotrebice
Pohled shora

max. 1800/3000 W zéna

max. 1800/3000 W zéna

max. 1800/3000 W zéna

. max. 1800/3000 W zéna

5 - 6. flexibilni zéna. 3000/4000 W
7. Sklokeramicka varna deska

8. Ovladani

w
PN
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Ovladaci panel

IIIIIIIIIIIIIIII6
1

. Posuvny voli¢ vykonu/€asovace
. Voli¢e volby varné zény

. Voli¢ uzamceni

. Tlacitko zapnuti/vypnuti

. Voli¢ udrzovani teploty

. Voli¢ funkce Boost

. Voli¢ ¢asovace

~NOoO R~ WN -~
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Uvod

Indukéni vareni je bezpe€na, zdokonalend, uc¢inna a ekonomicka technologie vareni. Funguje
pomoci elektromagnetickych vibraci vytvarejicich teplo pfimo v nadobi, namisto prostupovani
tepla pres sklokeramicky povrch. Sklokeramicky povrch je horky pouze pokud se dostate¢né
zahfeje nadobi.

I

Ocelové nadobi
| NNE: = Magneticky obvod
[ ———— Sklokeramicka varna deska
(e=s) ®®e] —— |ndukéni civka
-« »——————— Indukovany proud

Pred pouzitim vasi nové indukéni varné desky

» Prectéte si tento navod, dbejte zejména na €ast ,Bezpecnostni upozornéni®.
» Odstrarite veSkeré ochranné folie, které se mohou nachazet na varné desce.

Pouziti dotekovych ovladacl

» Ovladaci prvky reaguji na dotek, tudiz je nemusite tisknout silou.

» Pouzivejte bfisko prstu, nikoliv 3picku.

» Po kazdém zaregistrovani doteku uslySite akusticky signal.

» Zaijistéte, aby byl ovladaci prvky vzdy Cisté, suché a zda se na nich nenachazeji zadné
predméty (napf. nacini nebo utérky). | tenky film vody muze stézit obsluhu ovladacich prvku.
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Volba varného nadobi

» Pouzivejte pouze varné nadobi s dnem vhodnym pro indukéni vafeni. Viz symboly na
obalu nebo na dné nadobi. &
* Vhodnost nadobi mizete zkontrolovat pomoci magnetického
testu. Presurite magnet bliz ke dnu nadobi. Pokud se pfichyti,

P - —
nadobi je vhodné pro indukci.
Pokud nemate magnet: -
. Nalijte trochu vody do nadobi, které chcete testovat. D
IS

. Postupuijte podle kroku ,Zahajeni vafeni*.

. Pokud na displeji neblika ' avoda se hfeje, nadobi je vhodné.
Nadobi z nasledujicich materialt neni vhodné: Cista nerezova
ocel, hlinikové nebo médéné bez magnetického dna, sklo, dfevo, porcelan, keramika a
kamenina.

LW N o

Nepouzivejte nadobi se zakfivenym dnem nebo ostrymi okraji.

Xr W7 7

Ujistéte se, zda je dno nadobi hladké, pasuje presné na sklo a zda ma stejnou velikost jako
varna zoéna. Pouzivejte nadobi, kterého prdmeér je stejny jako zobrazena varna zéna. Pouzitim
nadobi s mirné vétsSim primeérem vyuzijete energii s maximalni u¢innosti. Pokud pouZijete
mensi nadobi, u¢innost muze byt nizsi nez ocekavana.

Nadobi s primérem mensim nez 140 mm nemusi varna deska detekovat. Nadobi vzdy
vycentrujte na varné zéné.

), W

S NN Y

-

Nadobi z varné desky vzdy zvedejte — nepfesouvejte, mohly byste ji poskrabat.

.
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Rozméry nadobi

Varné zoény se az po limit automaticky adaptuji na primér nadobi. Dno nadobi musi mit
minimalni primér odpovidajici varné zoné. Pro dosazeni nejlepsi Ucinnosti vasi varné desky
umistéte nadobi doprostfed varné zony.

Varna zéna Primér dna indukéni varné desky
Minimum (mm) Maximum (mm)
1,2,3,4 140 220
Flexibilni zéna 220 220 x 400

Pouziti indukéni varné desky
Zaciname varit

1. Stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti @
Po zapnuti zazni akusticky signal jednou, ovladaé ¢asovade zobrazi {5

N . . . M, a .
“, ovladac¢ volby varné zény zobrazi ,, . , » @ " nebo , " indikujici, ze
indukeni deska je v pohotovostnim rezimu.

2. Umistéte vhodné nadobi na varnou zénu, kterou chcete pouzit. a

» Ujistéte se, zda jsou dno nadobi a povrch varné desky Cisty a suchy. 7\\_
\%j'_-';
P
N

3. Dotknéte se ovladace volby varné zony a kontrolka pfislusné zény za¢ne
blikat.
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4. Upravte nastaveni vykonu pomoci posuvného ovladace.

* Pokud nezvolite vykon do 1 minuty, indukéni varna deska sz
se automaticky vypne. Musite zacit opét od kroku 1. vykonu

» Nastaveni vykonu muzete upravit kdykoliv béhem vareni.

Zvyseni vykonu

Pokud na displeji blikd = ~' = stfidavé s nastavenim

vykonu -

Znamena to, ze:

* jste neumistili nadobi na spravnou varnou zénu nebo,

* pouzité nadobi neni vhodné pro indukéni vafeni nebo,

* panev je prili§ mala nebo nespravné vycentrovana na varné zéné.

Ohrev se nespusti, pokud neni na varné desce vhodné nadobi. Displej se automaticky vypne po
1 minuté, pokud neumistite vhodné nadobi na varnou zénu.

Po dovareni

1. PoZadovanou varnou zonu k vypnuti zvolte dotekem symbolu varné zony. ’ 5

N

2. Varnou zonu vypnéte dotekem a potazenim ovladace doleva. Ujistéte se, zda displej zobrazi
0"

O rrrrreeennnm

%
Snizeni vykonu

3. Varnou desku vypnete stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti.

c
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4. Dbejte na horky povrch.
H se zobrazi u varné zény, ktera je pfili§ horka na dotek. Zmizi, kdyz je povrch dostate¢né
vychladly na bezpecnou teplotu. Zbytkové teplo mlzete vyuzit také pro Usporu energie,
pokud chcete ohfat dalsi nadobi.

-
-y

Pouziti funkce Boost

Aktivace funkce boost.
1. Dotknéte se symbolu volby pfislusné varné zony. JU

2. Dotknéte se ovladace boost B indikator zény zobrazi ,b“ a vykon dosahne
Maxima.

|:>!':'

Zruseni funkce Boost
1. Dotknéte se voliGe varné zény, pro kterou chcete zrusit funkci boost.

Jo-

2. a: Dotknéte se ovladace boost B pak se varna zéna vrati na plvodni nastaveni.
b: Dotknéte se posuvného ovladace, varna zéna se nastavi na zvoleny vykon.

i
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» Funkci mGzete pouzit pro vS§echny varné zony.

» Varna zona se vrati na puvodni nastaveni po 5 minutach.

» Kdyz je funkce boost 1. varné zony aktivni, vykon druhé varné zény je automaticky omezen
na uroven 2 a obracené.

» Pokud se puvodni nastaveni teploty rovna 0, vrati se na uroven 15 po 5 minutach.

Pouziti funkce udrzovani teploty

Aktivace funkce udrzovani teploty
1. Dotknéte se symbolu pfislusné varné zony. :8

2. Dotknéte se symbolu udrzovani teploty 1_|' kontrolka zény zobrazi ,I".

Zruseni funkce udrZovani tepla '
1. Dotknéte se voli¢e volby varné zény.

2. a: Dotknéte se posuvného ovladace, pak se varna zéna vrati na zvolenou urover.

I

b: Dotknéte se voli¢e funkci B varna zona se vrati na dfive nastaveny vykon.
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Flexibilni oblast

* Tuto oblast Ize pouzit jako jednu varnou zénu nebo dvé samostatné zény, dle pozadavku
vareni.

* Flexibilni oblast obsahuje dva nezavislé induktory, které Ize ovladat samostatné. Pfi pouziti
jako jedna zoéna, pokud presunete varnou nadobu z jedné zény na druhou v ramci flexibilni
oblasti, bude zachovan stejny vykon ptvodni varné zény a ¢ast nepokryta nadobim se
automaticky vypne.

« DULEZITE: ujistéte se, zda je nadobi uprostred jedné varné zény. V pripadé pouziti velkého
nadobi, ovalné, ¢tvercové nebo dlouhé nadoby se ujistéte, zda je umisténa uprostfed varné
zbny prekryvajici obé loga.

Pfiklad spravného a nespravného umisténi nadobi.

@ (p—

-

@

Jako velka zéna
1. K aktivaci flexibilni oblasti jako jedné velké varné zény jednodu$e stisknéte [N
odpovidajici tlagitka. o

|

2. Nastaveni vykonu funguje jako u bézného nastaveni.

3. Pokud presunete nadobi ze pfedni na zadni ¢ast (nebo obracené), flexibilni oblast
automaticky zjisti novou pozici, uchova stejny vykon.

4. Pro pfidani dalSiho nadobi stisknéte opét odpovidajici tlacitka k zjisténi nadobi.
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Dvé nezavislé zény
Pro pouziti flexibilni oblasti jako dvé samostatné varné zény s odliSnym nastavenim vykonu

stisknéte odpovidajici tlacitka.
N N m

IaiEh

Uzamceni ovladacich prvki

» Muzete uzamknout ovladaci panel pred nechténym pouzitim (napfiklad pred nahodnou
aktivaci varné zény détmi).

» Kdyz jsou ovladace uzamcéené, vSechny ovladace kromé ovladace zapnuti/vypnuti jsou
neaktivni.

Uzamceni ovladacich prvkt
Dotknéte se symbolu uzaméeni EI Indikator ¢asovace zobrazi ,Loc".

K odemceni ovladacu

1. Dotknéte se a podrzte symbol uzaméeni I'EI
2. Nyni mlzete zacit pouzivat vasi indukéni varnou desku.

2 Kdyz je varna deska v uzam¢eném rezimu, vSechny ovladace jsou neaktivni kromé
zapnuti/vypnuti (D vzdy mUGzZete varnou desku v pfipadé nouze vypnout pomoci tlacitka

zapnuti/vypnuti @ ale pro dalSi obsluhu musite nejdfive varnou desku odemknout.

Ochrana pied prehiatim
Teplotni senzor mGze monitorovat teplotu uvnitf indukéni varné desky. Kdyz je zjisténa
nadmérné vysoka teplota, indukéni deska se automaticky vypne.

Detekce malych predmétu

Kdyz nechate na varné desce predmét nevhodné velikosti nebo nemagneticky pfedmét (napf.
hlinik), nebo jiny maly pfedmét (napt. niz, vidlicku, kli¢e), varna zéna prejde automaticky po 1
minuté do pohotovostniho rezimu. Ventilator chladi indukéni varnou desku po dobu 1 minuty.

Ochrana automatickym vypnutim

Automatické vypnuti je bezpecnostni funkce ochrany indukéni varné desky. Vypne ji
automaticky, pokud ji zapomenete vypnout. Pocate¢ni provozni ¢asy pro rlizné vykony jsou
zobrazené v nize uvedené tabulce:

Vykon Udrzovani 1-5 6-10 11-14 15
tepla
Pocatecni provozni €as (hodiny) 2 8 4 2 1
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Po sundani nadobi indukéni varna deska ihned prestane hiat a automaticky se po 2 minutach
vypne.

& Osoby s kardiostimulatorem musi pouziti varné desky konzultovat s doktorem.
Pouziti Casovace
Casova¢ mlzete pouzit dvéma riznymi zplsoby:
* Muzete jej pouzit jako minutku. V tomto pfipadé ¢asovac nevypne Zzadnou varnou zénu po
uplynuti nastavené doby.

» Muzete jej nastavit k vypnuti varnych zén po uplynuti nastavené doby.
« Casova¢ mlzete nastavit aZ na 99 minut.

Pouziti €asovace jako minutky

Pokud nezvolite zadnou varnou zénu
1. Ujistéte se, zda je varna deska zapnuta.
Poznamka: minutku mizete pouzit i kdyz nezvolite Zadnou varnou zénu.

2. Dotknéte se ovladacCe Casovace ® na displeji Gasovacde se zobrazi ,0:10" M« 1 M7
a blika ,0". Usizus

3. Nastavte ¢as pomoci posuvného ovladace. (napf. 6)

TE T TLTTTETTIAIN
S

4. Dotknéte se opét ovladacCe Casovace ® blika ,1". \|/5

U=

5. Cas nastavte dotekem posuvného ovladade (napf. 9), nyni je Easovad

nastaven na 9 minut.
CC EEERERRR L
L _'l.l
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6. Po uplynuti nastaveného ¢asu bude znit akusticky signal 30 sekund a
indikator ¢asovace zobrazi ,0:00".

Cd

CJ
C

Nastaveni €asovace pro vypnuti varnych zén

Pokud je €asovac nastaven pro jednu varnou zénu:
1. Dotknéte se voli¢e varné zony, pro kterou chcete nastavit Casovac.

2. Dotknéte se ovladace Casovace, na displeji Casovace se zobrazi ,0:10" a m
blika ,0". U«

3. Nastavte ¢as pomoci posuvného ovladace (napt. 6)

' RN ]
I 6

4. Dotknéte se opét ovladace ¢asovace, bude blikat ,1". M7
("7 N

5. Nastavte ¢as dotekem posuvného ovladace (napf. 9), nyni je nastaven ¢asovac na 56 minut.

M. C
0:55 HERERRIRUIL

6. Kdyz je CasovacC nastaven, spusti se ihned jeho odpocitavani. Displej zobrazuje zbyvajici
dobu a indikator asovace blika 5 sekund.

POZNAMKA: Cervena te¢ka vedle Grovné vykonu bude svitit pro indikaci zvolené varné
zény.
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7. Kdyz €asovac uplyne, odpovidajici varna zéna se automaticky vypne.

M.

N
A Ostatni varné zény budou v provozu dal, pokud byly pfedtim zapnuté. L=

o

Ca

Pokud je €asova¢ nastaven pro vice nez jednu zénu:
1. Kdyz nastavite ¢asovac pro nékolik varnych zén najednou, desetinné tecky pfislusnych
varnych zon sviti. Minuty zobrazuji min. ¢asovace. Tecka odpovidajici varneé zony blika.

5 3 5.

(nastaveni na 15 minut) (nastaveni na 45 minut)

2. Po uplynuti nastavené doby se pfisludna varna zéna vypne. Pak se zobrazi dalSi asovac a

odpovidajici zéna blika.
i b
o LS

» Dotknéte se voli¢e varné zony, odpovidajici Casovac se zobrazi na indikatoru.

Doporuceni k vareni

ZvySte pozornost pfi smazeni na oleji nebo tuku, ktery se velmi rychle zahfeje, zejména
pokud pouzivate funkci PowerBoost. PFi extrémné vysokych teplotach se muze olej a tuk
vznitit a pfedstavuje vazné riziko pozaru.

Tipy k vareni

» Kdyz za¢ne pokrm Vfit, snizte nastaveni teploty.

» Pouzitim poklicky zkratite dobu vareni a uSetfite energii uchovanim tepla.

* Minimalizujte mnozstvi tekutin a tuku pro zkraceni doby vareni.

= Zacnéte vafit na vy$8im stupni a pak snizte, kdyZ se pokrm dostate¢né zahfeje.

Duseni, vareni ryze

» Duseni nastava pod bodem varu, kolem 85°C, kdyz bublinky pomalu stoupaji ke hladiné. Je
to klicem k chutné polévce a jemnému duSeni, nebot chut se rozviji bez pfevafeni jidla. Také
byste méli vafrit timto zplisobem vaje¢né a mou¢né omacky pod bodem varu.

» Neékteré pokrmy, v€etné vareni ryze zplisobem absorpce, mohou vyzadovat vy$si nastaveni
nez nejnizsi k zajisténi dobrého uvareni ve spravnou dobu.
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Opékani steaku
Pro pfipravu §tavnatych chutnych steakd:

1.
2.
3.

4.

5.

PFiblizné 20 minut pfed pecenim nechte maso odlezet pfi pokojové teploté.

Zahrejte panev na smazeni.

Potfete obé strany steaku olejem. Kapnéte malé mnozZstvi oleje na horkou panev a pak
polozte steak na rozpalenou panev.

Béhem peceni steak jednou otocte. Pfesna doba peceni zavisi od tloustky steaku a stupné
pozadovaného propeéeni. Casy se mohou ménit od 2 — 8 minut na jednu stranu. Zatlaéte na
steak pro kontrolu stavu propeceni — tuzsi znamena vice ,propeceny*.

Nechte steak odstat na teplém talifi nékolik minut pfed podavanim k uvolnéni.

Smazeni s michanim

1.

o b~ w

Zvolte wok nebo velkou panev na smazeni o vhodné velikosti a z vhodného materialu pro
indukéni vafeni.

. Pripravte si vSechny ingredience. Smazeni s michanim musi byt rychlé. Pokud pfipravujete

velké mnozstvi, pfipravujte pokrmy v menSich davkach.

. Panev kratce predehfejte a pfidejte dvé Izice oleje.
. Nejdfive pecte maso, dejte jej stranou a udrzujte teplé.
. Pripravte zeleninu. Kdyz je horka, ale stale kfupava, snizte vykon varné zony, vratte maso do

panve a pfidejte omacku.

. Ingredience jemné promichejte a dobre prehrejte.
. Ihned servirujte.

Nastaveni teploty

NiZe uvedend nastaveni jsou pouze informacni. Pfesné nastaveni zavisi od nékolika faktord,
véetné nadobi a mnozZstvi pfipravovanych pokrm0. Experimentujte s indukéni varnou deskou pro
zjisténi nastaveni, ktera vam nejlip vyhovuiji.

Nastaveni teploty | Vhodné pro

1-2 * jemny ohfev malych mnozstvi pokrm(

« topeni ¢okolady, masla a pokrm, které se snadno spali
* jemné duseni
* pomalé ohfivani

3-5 * ohfev

« rychlé duseni
« vafeni ryze

6-11 « palaginky

12-14  vareni
« vareni téstovin

15/P * smazeni s michanim
* opékani

« vafeni polévky
« vareni vody

Nastaveni jsou pouze informativni. Pfesné nastaveni zavisi na nékolika faktorech, véetné
nadobi a pfipravovaného mnozstvi pokrmu. Experimentujte s varnou deskou pro zjisténi
nejlepsich nastaveni.
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Péce a Cisténi

Co? Jak? Dulezité!
Kazdodenni 1. Vypnéte varnou desku. » Kdyz je napajeni varné desky
znecisténi 2. Aplikujte Cisti¢ na vypnuté, na varné desce se neobjevi
sklokeramické desky varné desky, dokud je indikace horkého povrchu, ale varna
(otisky prstl, skvrny sklo stale teplé (nikoliv deska muze byt stale horka! Zvyste
z jidla nebo fleky horké!) pozornost.
bez obsahu cukru) 3. Oplachnéte a vysuste » Drsné Skrabky, nylonové Skrabky a
utérkou nebo papirovou abrasivni Cistice mohou poskrabat
utérkou. sklo. Vzdy si prectéte Stitek
4. Zapnéte varnou desku. na vyrobku, zda je vhodny pro

sklokeramiku.

Nikdy nenechavejte zbytky Cisticiho
prostfedku na varné desce: mohou
zanechat skvrny.

Vyviené pokrmy,
roztavené a horké
skvrny sladkych
pokrmU na skle.

Odstrarite je ihned Skrabkou
vhodnou pro sklokeramiku,
dbejte na horké varné zony:

1.

Odpojte napajeni varné
desky.

Odstrante skvrny a cukrové pokrmy
co nejdfive. Pokud je nechate
vychladnout na sklokeramice, jejich
odstranéni maze byt obtizné, nebo
mohou trvale poskodit sklenény

2. Drzte Skrabku v uhlu 30° povrch.
a oSkrabte necistoty z * Riziko pofezani: po sejmuti
varné desky. ochranného krytu Skrabky se odkryje
3. Znedisténi odstrarite ostra Cepel. Maximalné zvyste
bavinénou nebo pozornost a vzdy Skrabku skladujte
papirovou utérkou. mimo dosah déti.
4. Provedte kroky 2 az 4
postupu ,Kazdodenni
cisténi sklokeramické
desky” vySe.
Skvrny na ovladacim | 1. Vypnéte napajeni varné | ¢« Varna deska muze vydat akusticky
panelu. desky. signal a sama se vypnout a ovladaci
2. Necistoty namocte. panel nemusi byt funkéni, pokud
3. Utfete oblast dotekovych se na ném nachazi tekutina. Oblast
ovladacl ¢istou hubkou ovladaciho panelu dukladné ocistéte
nebo utérkou. pred opétovnym zapnutim varné
4. Oblast dikladné vysuste desky.
papirovou utérkou.
5. Opét zapnéte napajeni

varné desky.
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Tipy a triky

Problém

Mozna pric¢ina

Co délat?

Varnou desku nelze
zapnout.

Bez napajeni.

Zkontrolujte, zda je varna deska
pfipojena k elektrické siti a tato je
funkeéni.

Zkontrolujte, zda neni vypadek
elektrické energie ve vasi
domacnosti nebo vasi oblasti.
Pokud i po kontrole problém trva,
kontaktujte kvalifikovaného technika.

Dotekové ovladace
nereaguji.

Ovladaci panel je
uzamceny.

Odemknéte ovladaci panel. Viz ¢ast
LPouziti varné desky" ohledné funkci.

Dotekové ovladace se
obtizné ovladaji.

Mduze se na nich nachazet
vodni film nebo pouzivate
$picku prstu.

Zkontrolujte, zda jsou ovladaci prvky
Cisté a pfi ovladani pouzivejte bfisko
prstu.

Poskrabané sklo.

Drsné nadobi.

Nevhodné Eistici prostredky.

Pouzijte nadobi s rovnym a hladkym
dnem. Viz ,Volba spravného nadobi*.
Viz ,Péce a cisténi".

Nékteré nadobi vydava
praskavy zvuk.

Muze to byt zplisobeno
konstrukci nadobi (vrstvy
riznych materiald vibruji
rizné).

Je to normalni a nepredstavuje to
zavadu.

Indukéni deska vydava
tiché huceni pfi pouziti
na vysoké teploté.

Je to zpUsobeno technologii
indukéniho vareni.

Je to normalni, ale zvuk ztichne
nebo zmizi po zvySeni vykonu.

Zvuk ventilatoru z varné
desky.

Chladici ventilator varné
desky chrani elektroniku
pred prehiatim. Maze chvili
dobihat i po vypnuti varné
desky.

Je to normalni a nevyzaduje zadny
zasah.

Neodpojujte napajeni varné desky,
dokud ventilator bézi.

Nadoby se nezahfivaji
a na displeji se zobrazi
symbol ==,

Indukéni deska nemuze
detekovat nadobi, protoze
neni vhodné pro indukéni
vareni.

Indukéni deska nemuze
detekovat nadobi, protoze
je prilis malé pro varnou
z6nu nebo neni uprostied.

Pouzijte nadobi vhodné pro indukéni
vareni. Viz ¢ast ,Volba spravného
nadobi“.

Nadobi vycentrujte a ujistéte se, zda
primér dna odpovida varné zéné.
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Indukéni deska se
neocekavané vypne,
zni akusticky signal a
zobrazi se kod zavady
(standardné stfidavé
s jednou nebo dvéma
Cislicemi na displeji

Gasovace).

Technicka zavada.

Poznacte si ¢islo zavady a symboly,
vypnéte napajeni indukéni desky a
kontaktujte kvalifikovaného technika.

Zobrazeni zavady a kontrola

Pokud nastane nestandardni situace, indukeni varna deska se automaticky prepne do
ochranného rezimu a zobrazi odpovidajici ochranné kody.

Problém | Mozna pfic¢ina

Co délat?

F1-F6 Vadny teplotni senzor.

Kontaktujte dodavatele.

F9-FA Vadny teplotni senzor IGBT.

Kontaktujte dodavatele.

hlavni deskou.

FC Vadné propojeni mezi displejem a

Kontaktujte dodavatele.

E1/E2 Nestandardni napéti.

Zkontrolujte napajeni.
Zapnéte po obnoveni standardniho
napéti.

E3/E4 Vysoka teplota teplotniho senzoru
sklokeramické varné desky.

Restartujte po ochlazeni varné desky.

E5 Vysoka teplota IGBT senzoru.

Restartujte po ochlazeni varné desky.

VySe uvedené body jsou feSeni béznych provoznich zavad.
Nedemontujte varnou desku svépomocné, abyste zabranili riziku a poSkozeni varné desky.

Technické udaje

Varna deska HIFS430B
Varné zény 4 zény
Napajeci napéti 220 - 240 V~
Prikon 7200 W
Rozmeéry g x § x v (mm) 590 x 520 x 60
Rozmeéry pro vestavbu A x B (mm) 560 x 490

Hmotnost a rozméry jsou pfiblizné. Z dlvodu neustalého vylepSovani nasich vyrobku si
vyhrazujeme pravo na zménu technickych udaju a designu.
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Instalace

Pozadavky na instalaci

Vyfiznéte otvor v pracovni desce podle rozmért uvedenych na obrazku.
Pro instalaci ponechte minimalné 5 cm volného prostoru kolem otvoru.

Ujistéte se, zda je sila pracovni desky nejméné 30 mm. Zvolte teplu odolny material pracovni
desky, abyste zabranili deformaci zplisobené teplem z varné desky.

A(mm) | B(mm)

X(mm)

560+4 | 490+4
+1 +1

50 mini

Ujistéte se, zda je varna deska dobrfe vétrana a zda nejsou blokované jeji vétraci otvory.

Zkontrolujte, zda je varna deska v dobrém stavu.

& Poznamka: Bezpecna vzdalenost mezi varnou deskou a skfifkkou nad ni musi byt
nejméné 760 mm.

i

X

,.
/J

A(mm)

B(mm)

C(mm)

D

760

50 mini

20 mini

Vstup vzduchu

Vystup vzduchu
min. 5 mm
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Pired instalaci varné desky se ujistéte:

zda je pracovni deska rovna a zda nebrani instalaci zadné strukturalni prvky.

zda je pracovni deska z teplu odoIlného materialu.

pokud instalujete varnou desku nad troubu, trouba musi mit vestavény chladici ventilator.
zda instalace vyhovuje v§em platnym standarddm a pfedpistm.

zda je v€lenéné vhodné odpojovaci zafizeni mezi varnou desku a napajeci kabel, které je
umisténé podle platnych predpist a smérnic.

Odpojovaci vypina¢ musi byt schvaleného typu a musi nabizet 3 mm volného prostoru mezi
kontakty ve vypnutém stavu (nebo vSech aktivnich [fazovych] vodi€u, pokud mistni pfedpisy
povoluji tuto zménu prepist).

zda je odpojovaci zafizeni snadno pfistupné i po instalaci spotfebice.

zda instalace vyhovuje mistnim pfedpistim o instalaci.

zda pouzivate teplu odolné a snadno distitelné povrchy (jako je keramicka dlazdice) na
okolnich sténach kolem spotfebice.

Po instalaci varné desky se ujistéte:

zda neni privodni kabel dosazitelny pfes Suplik nebo prostor pod varnou deskou;

zda je dostate¢ny pratok vzduchu k chlazeni varné desky;

pokud je varna deska instalovana nad Suplikem, musi byt instalované ochranné mezidno pod
dnem varné desky.

zda je odpojovaci spina¢ snadno pfistupny spotiebitelem.

Pfed upevnénim drzak
Spotfebi€ postavte na stabilni, hladky povrch (pouzijte baleni). Netlacte na ovladaci prvky
vy€nivajici z varné desky.

Nastaveni pozice drzaku

Varnou desku pfipevnéte k pracovni desce pomoci 4 drzaku na spodni strané varné desky (viz
obrazek) po instalaci.

Nastavte pozici drzaku podle tloustky pracovni desky.
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Upozornéni

1. Indukéni varnou desku musi instalovat kvalifikovany technik. Nas servis nabizi profesionaly.
Nikdy ji neinstalujte svépomocné.

2. Varnou desku neinstalujte nikdy pfimo nad mycku nadobi, chladni¢ku, mrazni¢ku, pracku
nebo susic¢ku, nebot vihkost mize poskodit elektroniku varné desky.

3. Indukéni varnou desku instalujte tak aby mohlo teplo dobfe unikat k zajisténi jeji spolehlivosti.

4. Zdi kolem a plochy nad varnou deskou by mély byt odolné vici teplu.

5. Abyste zabranili nebezpeci, vrstvené pracovni plochy a lepidla musi byt odolné vici teplu.

Pripojeni varné desky k elektrickeé siti

A Tuto varnou desku musi k elektrické siti pfipojovat kvalifikovany elektrikaf. Pred
pfipojenim varné desky k elektrické siti zkontrolujte:

1. zda je elektricky systém v domacnosti vhodny pro pfikon varné desky.

2. zda napéti v elektrické siti odpovida parametrim uvedenym na varné desce.

3. zda napajeci kabel odpovida parametrim uvedenym na vyrobnim Stitku.

Pro pfipojeni varné desky k elektrické siti nepouzivejte adaptéry nebo redukce, nebot mohou
zpusobit pfehfati a pozar. Pfivodni kabel se nesmi dotykat zadnych horkych ¢asti a musi byt
veden tak, aby teplota nepfesahla 75°C v zadném bodé.

pfipojeni. Jakékoliv zmény musi provadét kvalifikovany technik. Napajeni musi byt

f Pozéadejte elektrikare o kontrolu, zda je elektricky systém v domacnosti vhodny pro
provedeno v souladu s platnymi standardy, zpusob pfipojeni je uveden nize.

Napéti Zapojeni vodice
1 2 3 4 5
[ ] L[] e
380-415V3N~ |11 L2 N e
Cerny Hnédy Modry Zluty/zeleny
1 2 3 4 5
220-240V~ — N =
¢erny a Hnédy Modry Zluty/zeleny

* Pokud je kabel poskozeny nebo je nutné jej vymeénit, tuto €innost musi provést kvalifikovany
servisni technik, aby se zabranilo nebezpeci.

« Pokud pfipojite spotfebi¢ pfimo k elektrické siti pomoci vSepolového odpojovaciho zafizeni,
odstup mezi kontakty ve vypnutém stavu musi byt nejméné 3 mm.

» Instalatér musi zajistit spravnou instalaci v souladu s platnymi smérnicemi a predpisy.

» Kabel se nesmi stlacovat ani ohybat.

« Kabel pravidelné kontrolujte a smi jej ménit pouze kvalifikovany technik.
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Informace pro uzivatele k likvidaci elektrickych
a elektronickych zarizeni (domacnosti)

Tento symbol na produktech anebo v privodnich dokumentech znamena, Ze pouzité elektrické a
elektronické vyrobky nesmi byt pfidany do bézného komunalniho odpadu.

Ke spravné likvidaci, obnové a recyklaci doructe tyto vyrobky na uréena sbérna mista, kde budou
pfijata zdarma. Alternativné v nékterych zemich muzete vratit své vyrobky mistnimu prodejci pfi koupi
ekvivalentniho nového produktu.

Spravnou likvidaci tohoto produktu pomizete zachovat cenné pfirodni zdroje a napomahate prevenci
potencialnich negativnich dopad( na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ¢oz by mohly byt dusledky
nespravné likvidace odpadl. Dal$i podrobnosti si vyzadejte od mistniho ufadu nebo nejblizsiho
sbérného mista.

PFi nespravné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou byt v souladu s narodnimi pfedpisy udéleny
pokuty.

Pro podnikové uzivatele v zemich Evropské unie
Chete-li likvidovat elektricka a elektronicka zafizeni, vyzadejte si potfebné informace od svého
prodejce nebo dodavatele.

Informace k likvidaci v ostatnich zemich mimo Evropskou unii

Tento symbol je platny jen v Evropské unii.

Chcete-li tento vyrobek zlikvidovat, vyzadejte si potfebné informace o spravném zpusobu likvidace od
mistnich Urfadu nebo od svého prodejce.
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Varnostni napotki

Va$a varnost je zelo pomembna, zato vas prosimo, da pred uporabo vase
nove kuhalne ploS&e pozorno preberete ta navodila.

Instalacija

Tveganje za elektri¢ni udar

* Pred kakrsnimi koli posegi ali vzdrZzevalnimi deli izkljuCite aparat iz
elektricnega omrezja.

 Aparat mora biti prikljuc¢en na pravilno ozemljeno elektricno omrezje; to je
klju€nega pomena za varnost.

« Ce so potrebne spremembe na hisnem elektriénem omreZju, jih mora
opraviti ustrezno usposobljen elektricar.

* Neupostevanje the navodil lahko povzroci elektirCni udar in v skrajnih
primerih celo smrt.

Nevarnost poskodb

* Bodite previdni — robovi ploS¢ so ostril

« Zaradi neprevidnega ravnanja bi se lahko poSkodovali ali urezali.

Pomembna navodila za varno uporabo

* Pred vgradnjo in uporabo tega apparata pozorno preberite ta navodila.

* Na kuhalno plos¢o nikoli ne odlagajte vnetljivih snovi ali predmetov.

* Poskrbite, da bo imela oseba, ki bo aparat vgradila, na voljo tudi ta
navodila; tako boste morda tudi zmanjsali stroSek za vgradnjo.

» Kuhalna plos¢a mora biti inStalirana skladno s temi navodili, da bi se
izognili tveganju.

« Za pravilno prikljuCitev aparata in ozemljitev mora poskrbeti ustrezno
usposobljena oseba.

* Aparat mora biti priklju¢en na tokokrog s prekinjalom, ki omogoc¢a, da ga
izklopite iz elektricnega omrezja.

» Garancija ne pokriva Skode ali poSkodb ter zahtevkov po povrnitvi Skode v
primeru neupostevanja teh navodil pri priklju€itvi na elektricno omrezje.
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Delovanje in vzdrzevanje

Nevarnost elektricnega udara

» Kuhalne plos¢e ne uporabljajte, €e je njena povrsina po€ena ali
poskodovana. Ce se povrsina kuhalne plos&e zlomi ali podi, takoj
izklopite kuhalno plosco iz elektricnega omrezja (s pomocjo stikala na
zidu) in se obrnite na najbliZji pooblas&eni servis.

* Pred CiS¢enjem in vzdrZzevalnimi deli izklopite kuhalno plos¢o iz
elektricnega omrezja.

* Neupostevanje teh navodil bi lahko povzrocilo elektri¢ni udar in usodne
poskodbe.

Tveganje za zdravje

» Ta apparat je izdelan skladno z varnostnimi predpisi o elektromagnetnem
sevanju.

* Kljub temu pa osebam s srénimi spodbujevalniki ali drugimi elektriCnimi
implantati (npr. inzulinske Crpalke) svetujemo, da se pred uporabo tega
aparata posvetujejo z zdravnikom ali proizvajalcem implantata in se tako
prepri¢ajo, da elektromagnetno polje ne bo vplivalo na delovanje
implantata.

* Neupostevanja tega nasveta bi lahko pozvroc€ilo smrt.

Tveganje zaradi vro¢e povrsine

* Med uporabo se deli kuhalne ploSce zelo segrejejo in bi lahko povzrodili
opekline.

* Pazite, da se s telesom, oblacilom ali drugim predmetom — z izjemo
posode, v kateri kuhate — ne dotaknete indukcijske kuhalne povrsine,
dokler se ta ne ohladi.

* Pazite: magnetni kovinski predmeti, ki jih morebiti nosite, bi se lahko v
blizini kuhalne plos¢e segreli. To ne velja za zlat ali srebrn nakit!

* Otroci naj se ne priblizujejo kuhalni plos¢i.

* Rocaji posod, v katerih kuhate, se lahko segrejejo. Pazite, da ro¢aji ne
segajo nad druga vklopljena kuhalis¢a! Pazite, da so roCaji izven dosega
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otrok!

« Ce teh nasvetov ne boste upostevali, obstaja tveganje za poskodbe; lahko
bi se opekli ali poparili.

Nevarnost poskodbe s strgalom

» Strgalo za steklokerami¢no povrsino ima zelo ostro rezilo, ki je dostopno,
Ce je varnostni pokrovCek snet. Strgalo uporabljajte zelo previdno in ga
po vsaki uporabi shranite na varno mesto izven dosega otrok.

* Neprevidnost bi lahko imela resne posledice.

Pomembna navodila za varno uporabo

« Med kuhanjem nikoli ne puséajte kuhalne plo$ée brez nadzora. Ce jed
prekipi ali se razlije mas€oba, lahko hitro pride do vziga.

» Kuhalne ploS¢&e nikoli ne uporabljajte kot odlagalno povrsino.

* Na kuhalni plo&¢i nikoli ne puscajte nikakrsnih predmetov ali posode.

* V blizino kuhalno plo&¢o nikoli ne odlagajte namagnetenih predmetov (npr.
kreditne kartice, spominske kartice) ali elektronskih naprav (npr.
racunalnikov, predvajalnikov MP3), saj bi lahko elektromagnetno polje
vplivalo na te predmete.

» Kuhalne plosce nikoli ne uporabljajte za ogrevanje prostora.

* Po uporabi vsaki€ izklopite kuhali$¢a in kuhalno ploS¢o, kot je to opisano v
the navodilih (npr. s pomocjo tipal). Ne zanaSajte se, da bo za to
poskrbela funkcija za zaznavanje posode, ko odstranite posodo s
kuhalne plosce.

» Otrokom ne smete dovoliti, da se igrajo z aparatom, sedajo, stopajo ali
plezajo nan;.

+ V vise€ih omaricah nad kuhalno plos¢o ne hranite za otroke zanimivih
predmetov. Otroci bi se med plezanjem na kuhinjski pult lahko resno
poskodovali.

* Otrok ne puscajte samih ali nenadzorovanih v blizini kuhalne plos¢e oz. v
prostoru, kjer kuhate.

* Otroci in osebe, ki niso sposobne neodvisne uporabe kuhalne plosc¢e,
smejo to uporabljati samo pod nadzorom odgovorne in pristojne osebe, ki
jih- mora pouciti o pravilni uporabi, ki se mora prepri¢ati, da so sposobni
uporabljati aparat brez tveganja za lastno varnost in okolico.
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* Ne popravljajte in ne menjajte posameznih delov aparata, razen Ce je to
izrecno navedeno v teh navodilih. Vse potrebne posege prepustite
ustrezno usposobljenim strokovnjakom pooblas€enega servisa.

* Ne uporabljajte parnih Cistilnikov za &is€enje kuhalne plosce.

* Na kuhalno plos¢o ne odlagajte tezkih predmetov; pazite, da vam ti ne
padejo iz rok na kuhalno plosco.

* Ne stopajte na kuhalno plosco.

« Za kuhanje ne uporabljajte posod z okrusenimi robovi; ne potiskajte posod
po steklokerami¢ni plos¢i, da je ne poskodujete.

* Pri €iS€enju si ne pomagajte z gobicami iz jeklene volne ali drugimi
grobimi Cistilnimi pripomocki ali €istili, saj bi ti lahko opraskali
steklokerami¢no povrsino.

» PoSkodovan priklju€ni elektriéni kabel smejo zamenjati samo ustrezno
usposobljeni strokovnjaki pooblas&enega servisa.

* Ta aparat je namenjen izklju€no uporabi v gospodinjstvih.

» Ta aparat smejo uporabljati otroci, starejsi od 8 let. Osebe z zmanjSanimi
fiziCnimi, zaznavnimi in umskimi sposobnostmi ali s pomanijkljivimi
izkusnjami in znanjem smejo uporabljati ta aparat le pod nadzorom oseb,
odgovornih za njihovo varnost, ki so jim tudi razlozili tveganja, ki jih
uporaba prinasa. Otroke nadzirajte in poskrbite, da se ne igrajo z
aparatom. Otroci smejo aparat Cistiti in opravljati vzdrzevalna dela le pod
nadzorom odraslih.

* OPOZORILO: Med cvrenjem na olju ali masti se ne oddaljujte od kuhalne
ploscCe, saj se lahko masc€oba hitro vname. NIKOLI ne posku$ajte
pogasiti ognja z vodo — takoj izklopite kuhalno plos¢o in nato pokrijte
plamen, npr. s pokrovko ali na ogenj odporno odejo.

* Ne odlagajte na kuhalno plos€o kovinskih predmetov, npr. nozev, vilic, Zlic
ali pokrovk, saj bi se lahko segreli.

* Po uporabi izklopite kuhalno plosco s pritiskom na ustrezno tipko; ne
zanaS$ajte se na funkcijo za zaznavanje posode.

» Kuhalna plos¢a ni namenjena upravljanju s pomoc¢jo zunanje programske
ure ali zunanjega sistema za daljinsko upravljanje.
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Spostovani kupec, hvala, da ste se odlocili za nakup nase indukcijske
kuhalne plos¢e. Prosimo, da pred uporabo kuhalne ploS§&e pozorno
preberete navodila za inStalacijo in za uporabo. Knjizico z navodili preberite
v celoti, nato pa jo shranite na varno, saj jo boste morda Se potrebovali.

Opis kuhalne plosce
Pogled od zgoraj

1. Kuhalis¢e maks.1800/3000 W

3 2. Kuhalis¢e maks. 1800/3000 W

3. Kuhalis¢e maks. 1800/3000 W

6 | 4. Kuhalis¢e maks. 1800/3000 W

5-6. Prilagodljivo kuhalis¢e 3000/4000 W
7. Steklokeramicna plosca

8. Stikalna plosca
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Stikalna plos¢a

5
\IIIIIIII1IIIIIII6

. Drsnik za nastavljanje programske ure / moci

. Tipala za izbiranje kuhalis¢

. Zaklepanje

. Tipalo za vklop/izklop

. Tipalo za ohranjanje toplote

. Tipalo za segrevanje s pojacano mocjo — Boost

N O o1 A W N

. Tipalo programske ure

Princip delovanja indukcije

Indukcijsko kuhanje je varna, napredna, u€inkovita in gospodarna
tehnologija. Deluje na osnovi elektromagnetnih vibracij, ki ustvarjajo toploto
neposredno v posodi in ne posredno preko segrevanja steklokeramic¢ne
povrsine. Steklokeramika se segreje samo zaradi vroCe vsebine v posodah.

IHE

— 9
- LitoZelezna posoda
e (T} (=1 .
[ — Magnetni tokokrog
[Ess) s —————— Steklokeramicna
- -— plosca

Indukcijsko navitje
Inducirani tok
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Pred prvo uporabo indukcijske kuhalne plosc¢e

* Pozorno preberite ta navodila, Se posebej poglavje o varnostnih
opozorilih.

« Odstranite zasc¢itno folijo, ¢e je vasa indukcijka kuhalna plo$¢a z njo
zaScitena.

Upravljanje s tipali

* Tipala se odzivajo na dotik, tako da vam ni treba pritiskati nanje.

* Dotaknite se tipala z blazinico prsta, ne s konico.

* Vsakic ko tipalo zazna vas dotik, kuhalna plos¢a zapiska.

« Stikalna plos¢a naj bo vedno Cista in suha, na njo ne odlagajte nikakrsnih
predmetov (npr. kuhalnic ali kuhinjskih krp). Tudi tanka plast vode lahko
otezi upravljanije ,

- [/

c J/

v X

Izbiranje ustrezne posode

& » Kuhajte samo v posodah, katerih dno je primerno za indukcijsko
kuhanje. PrepriCajte se, ¢e je na embalazi posode ali na dnu

odtisnjen symbol za indukcijo. e

* Primernost posode lahko preverite tudi
s pomocjo magneta.Priblizajte magnet dnu posode; W ﬁ
¢e ga dno privladi, je posoda I ,:D

primerna za indukcijsko kuhanje.

« Ce nimate magneta:

1. V posodo, katere primernost Zelite preveriti, vlijte malo vode.
2. Sledite navodilom za zacetek kuhanja
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3. Ce na prikazovalniku ne utripa simbol Y , voda pa se segreva, je
posoda primerna.

* Neprimerna je posoda, izdelana iz naslednjih materialov:: Cisto nerjavece
jeklo, aluminij ali baker brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan,
keramika, lon¢ena posoda.

Ne uporabljajte posode z okrudenimi robovi ali ukrivljenim dnom.

N N

Prepricajte se, da je dno posode gladko in ravno ter se plosko prilega
stekokeramiki. Premer dna mora biti enak premeru izbranega kuhali¢a, tj.
obrisu, odtisnjenem na kuhalni plo¢i. Najbolj u€inkovito porabo energije
boste dosegli s kuhanjem v posodi, katere dno je nekoliko vecje od
premera izbranega kuhali$&a. Ce uporabite posodo, katerega dno je
manjSe od premera kuhali$€a, bo ucinkovitost manjSa od pri¢akovane.
Mozno je, da kuhalna ploS¢a ne bo zaznala prisotnosti posode s premerom
pod 14 mm. Vedno postavite posodo na sredino kuhaliS¢a.

N

XXX L7

!

Pri premikanju vedno dvignite posodo, ne potiskajte je po kuhalni plosci, da
ne poSkodujete steklokerami¢ne povrsine.
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Velikost posod

Kuhalis¢a se do dolo¢ene mere samodejno prilagajajo premeru posode.
Vendar pa mora premer posode dosegati minimalno vrednost, odvisno od
izbranega kuhalid¢a. Za optimalno u€inkovitost kuhalne plo$¢e vedno
postavite posodo na sredino kuhalisc¢a.

Kuhalisce Premer dna posode, primerne za indukcijo
Najmanj (mm) Najve¢ (mm)

1,2,3,4 140 220

Priilagodljivo kuhali¢e 220 220x400
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Uporaba indukcijske kuhalne plosce

Kako zaceti

1. Dotaknite se tipala za vklop/izklop (ON/OFF) . ®
Po vklopu se enkrat oglasi zvo¢ni signal, prikaze se symbol ure,

ob tipalih za izbiranje kuhali$¢ pa ustrezni simboli

w \\a”\\n \\ali\\- w . . ) .
w U |, kar pomeni, da se je indukcijska

kuhalna ploS¢a preklopila v stanje pripravljenosti.

2. Na izbrano kuhali§¢e postavite ustrezno posodo
* Prepricajte se, da sta tako dno posode

kot tudi povrSina kuhali§¢a Cista in suha.

3. Dotaknite se tipala za izbiranje kuhali$¢a;
Utripati zaCne indikator za kuhalis¢e, ki ste

ga s tipalom izbrali.

Jco

4. S pomocjo drsnika nastavite Zeleno stopnjo moci.

R
POWER DOWN g\&
R

RN
N

POWER UP | \]

_PONERUE L
A
\

.
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+ Ce v roku 1 minute na nastavite stopnje mogi, se indukcijska kuhalna plo$¢a samodejno
izklopi. V tem primeru za&nite ponovno s 1. korakom.
* Mo¢€ segrevanja lahko prilagodite v vsakem trenutku, kadarkoli je to potrebno.
Ce izmeniéno z nastavljeno stopnjo utripa simbol =H<
Ta simbol opozarja
* da niste postavili posode na pravo kuhalisce, ali
« ste izbrali posodo, ki ni primerna za indukcijsko kuhanje, ali
* je posoda premajhna, ali je niste postavili to¢no na sredino kuhali§¢a.
Dokler na kuhali§¢e ne postavite posode, se segrevanje ne zacne.

V tem primeru se po 1 minuti prikazovalnik samodejno izklopi.

Po koncu kuhanja
1. Dotaknite se tipala za izbiranje kuhalis¢

za kuhalisce, ki ga Zelite izklopiti.

/5
N

2. Izklopite kuhalis¢e s pomocjo drsnega stikala (proti levi). Prepri¢ajte se, da je na
prikazovalniku prikazana”0”

x]
o e

¢ POWER DOWN %

3. Izklopite kuhalno ploS€o v celoti s pomocjo

tipala za vklop/izklop ON/OFF control.

4. Bodite previdni — povrsina kuhali$¢a je lahko vroca!
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Crka H vas opozori, katero kuhali§&e je Se vroce.
Ko se povrsina kuhalis§€a ohladi na varno temperaturo, ¢rka H izgine. To opozorilo vam je

lahko tudi v pomo¢, ¢e Zelite prihraniti na energiji in izrabiti preostalo toploto.

A

Segrevanje z ojaéano mo¢jo (Boost)

Aktiviranje funkcije Boost

1. Dotaknite se tipala za izbiranje kuhaliS¢.

M
o

N

2. Dotaknite se tipala za funkcijo Boost B. V prikazovalniku za kuhali§¢e se prikaze ¢rka
“b” in kuhali§€e se zagne segrevati z najvecjo mocjo.

?\Db

Preklic funkcije Boost
1. S pomocdjo tipala za izbiranje kuhalis¢
izberite kuhalisCe, za katerega Zelite

preklicati segrevanje z oja¢ano mocjo

b
N
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2. a: Dotaknite se tipala za funkcijo Boost; kuhali§¢e se preklopi na prej nastavljeno
stopnjo modci.

b: Dotaknite se drsnika in nastavite Zeleno stopnjo.

or "

* Funkcija je na voljo za vsa kuhali§¢a.

» Kuhali$¢e se po 5 minutah delovanja funkcije Boost samodejno preklopi na prej
nastavljeno stopnjo.

« Ce aktivirate funkcjio Boost za 1. kuhali$&e, je med delovanjem te funkcije najvi§ja mozna
stopnja, ki jo lahko nastavite za 2. kuhaliS¢e, stopnja 2 ali manj, in obratno.

+ Ce je bila pred aktiviranjem funkcije Boost nastavljena stopnja 0, se kuhali§ée po 5 minutah
preklopi na stopnjo 15.

Funkcija za ohranjanje toplote

Aktiviranje funkcije za ohranjanje toplote

1. Dotaknite se tipala za izbiranje kuhali$¢a.

Jc3

2. Dotaknite se tipala funkcije za ohranjanje toplote © ; na prikazovalniku se

—> |

prikaze I oy
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Preklic funkcije za ohranjanje toplote
1. Dotaknite se tipala za izbiranje kuhalis¢a.

N

2. a: Dotaknite se drsnika; kuhali§¢e se bo preklopilo na izbrano stopnjo

I

b: Dotaknite se tipala za aktiviranje katere od funkcij, npr. Boost; kuhali§¢e se preklopi

na prej izbrano stopnjo.

PRILAGODLJIVO KUHALISCE

* To kuhali§¢e lahko uporabljate kot enojno kuhali§¢e ali kot dve lo€eni kuhalis¢i, odvisno od
vasih potreb.

« Prilagodljivo kuhali$ée tvorita dva neodvisna induktorja, ki ju lahko upravljate loéeno. Ce
deluje prilagodljivo kuhaliS¢e kot enojno, se del kuhalis¢a, ki ni ve¢ pokrit s posodo, po eni
minuti samodejno izklopi.

« POMEMBNO: Posodo vedno postavite na sredino enega kuhali$éa. Ce kuhate v veliki

posodi ali posodi ovalne ali pravokotne oblike, posodo postavite na kuhalis€e tako, da

prekriva oba logotipa.
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Primeri pravilne in nepravilne postavitve posode.

u

@(—1

r

+

@ =

«

Uporaba kot veliko kuhalisce
1. Ko zelite aktivirati prilagodljivo kuhaliS€e kot enojno povrsino, se enostavno dotaknite

ustreznega tipala.

<2

2. Moc¢ nastavite tako kot za obi¢ajno kuhaliS¢e.

3. Ce premaknete posodo s sprednjega na zadnji del kuhali$&a ali obratno, prilagodljivo

kuhaliS¢e samodejno zazna novi polozaj in ohrani isto mo¢.

4. Ce zelite na prilagodljivo kuhali§&e postaviti $e eno posodo, se znova dotaknite
ustreznega tipala, da kuhalna plo$¢a zazna dodano posodo.

SI-15



Dve loéeni kuhaliSci
Ce Zelite uporabiti prilagodljivo kuhali§&e kot dve logeni kuhalis&i in nastaviti razliéne stopnje

moci, se dotaknite ustreznih tipal.

N ., A

N C

Zaklepanje stikalne plos¢e

» Stikalno plo$¢o lahko zaklenete in s tem preprecite nehoteno spreminjanje nastavitev (npr.
preprecite, da bi otroci med igro slu€ajno vklopili kuhalis¢a).

« Ce jestikalna plos&a zaklenjena, se na ukase odziva samo tipalo za vklop/izklop (ON/OFF).

Zaklepanje stikalne plosce
Dotaknite se tipala s ssimbolom klju¢avnice IEI . Na prikazovalniku programske ure se

prikaze napis “Loc “

Odklepanje stikalne plosce
1. Dotaknite se tipala £| in se ga nekaj trenutkov dotikajte.

2. Zdaj lahko spet uporabljate kuhalno plosco.

Ce je stikalna plo$&a zaklenjena, se odziva samo tipalo za vklop/izklop
ON/OFF (D V vsakem trenutku lahko kuhalno plo$¢o izklopite s
pomocjo tipala za vklop/izklop (D , za vse druge operacije pa morate
najprej odkleniti kuhalno plos¢o.

Zascita pred pregrevanjem
Temperaturni senzor nadzira temperaturo v notranjosti indukcijske kuhalne plos¢e. Ce

zazna previsoko temperaturo, se indukcijska kuhalna ploS¢a samodejno izklopi.
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Zaznavanje majhnih predmetov
Ce na kuhalno plos¢o odloZite predmet neustrezne oblike 0z. posodo iz neustreznega

materiala (npr. aluminij), ali kak§en manjsi predmet (npr. noz, vilico, klju¢), se kuhalis¢e za 1
minuto samodejno preklopi v stanje mirovanja. Ventilator e 1 minuto hladi indukcijsko

plosco.

Samodejen varnostni izklop
Samodejen varnostni izklop je varnostna funkcija, ki samodejno izklopi kuhalno plos¢o, e vi

to pozabite storiti. Predvideni Casi izklopa glede na izbrano stopnjo moci so prikazani v

spodnji razpredelnici:

Stopnja mo¢i Ohranjanje | 1-5 6-10 11-14 15
toplote
Predviden ¢as izklopa (ure) 2 8 4 2 1

Ce odstranite posodo s kuhali§éa, se segrevanje takoj prekine; kuhalna plo$éa se
samodejno izklopi po 2 minutah.
2 Osebe s srénim spodbujevalnikom naj se pred uporabo te kuhalne plosce

posvetujejo z zdravnikom!

Uporaba programske ure

Programsko uro lahko uporabljate na dva nacina:

* Kot obicajen Stevec minut. V tem primeru programska ura ne izklopi nobenega od kuhaliS¢,
ko pretece nastavljeni €as.

» Programsko uro pa lahko nastavite tako, da po preteku nastavljenega ¢asa izklopi

kuhalis¢a.

» Programsko uro lahko nastavite za ¢as do 99 minut.

Uporaba programske ure kot Stevca minut
Ce ni izbrano nobeno od kuhali§é
1. PrepriCajte se, da je kuhalna plosc¢a vklopljena.

Opomba: Stevec minut lahko uporabljate, tudi e ni izbrano nobeno od kuhalis&.
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2. Dotaknite se tipala za programsko uro ® na prikazovalniku za programsko uro se

prikaze vrednost “0: 107, “0” pa utripa. N .‘l\nﬁ

3. S pomocjo drsnika nastavite ustrezen €as (npr. 6).

TS T TEEEEEIAITn
S

4.Znova se dotaknite tipala za programsko uro @ PN
“1” zac¢ne utripati. u '7l\5

5. S pomocjo drsnika nastavite ustrezen €as (npr. 9). Zdaj ste nastavili €as 56 minut.

A.cc L LTETEEAnm

6. Ko prete€e nastavljeni €as, se za 30 sekund oglasi zvo¢ni signal, na prikazovalniku pa se
prikaZe vrednost “0:00 * MM

SO NN
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Izklop kuhaliS§é s pomoc¢jo programske ure
Ce je programska ura nastavljena za eno kuhali$ée:

1. Dotaknite se tipala in izberite kuhali§¢e, za katerega Zelite nastaviti programsko uro.

5

2. Dotaknite se tipala za programsko uro.

V prikazovalniku se prikaze “0: 10”. “0” utripa 8::’;\85
3. S pomocjo drsnika nastavite ustrezen ¢as (npr. 6)
TS LR EErnam
N\
02156

4. Znova se dotaknite tipala za programsko uro:
“1” utripa.
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5. Znova se dotaknite drsnika in nastavite ¢as, (npr.5); zdaj je nastavljen ¢as 56 minut.

e R R BRI

(]

L J0

6. Ko nastavite €as, se takoj zatne odstevanje. ‘:

Na prikazovalniku je viden preostali ¢as do konca ' ' i
-

odStevanja, indikator programske ure 5 sekund utripa.

OPOMBA: Rdec¢a pika ob prikazu izbrane stopnje se osvetli, kar opozarja na izbrano

kuhalisce.
7. K tec tavljeni ¢as, t -
o preteCe nastavljeni ¢as, se ustrezno l'i » l-'l []
kuhalis¢e samodejno izklopi. '_' L ’_’ Ll

& Ce je bilo katero od drugih kuhalig& vkloplieno, se kuhanje na njih nadaljuje.
Ce je programska ura nastavljena za veé¢ kuhali$é:

1. Ko nastavite programsko uro za ve€ kuhaliS¢ hkrati, se osvetlijo pike of ustreznih
kuhalis€ih. Na prikazu €asa je prikazan najkraj$i nastavljeni ¢as, pika za kuhalis¢e, za

katerega ta €as velja, pa utripa.

5 3 5.

(nastavljen ¢as 15 minut) (nastavljen ¢as 45 minut)

2. Ko preteCe nastavljeni €as, se kuhaliS¢e, za katerega ste €as nastavili, izklopi. Prikaze
se drugi najkrajsi €as, pika za kuhalis¢e, za katerega velja ¢as, pa utripa.

30 &.
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+ Ce se dotaknete tipala za izbiranje kuhali§g, se prikaZe &as, nastavljen za to kuhalisge..

Nekaj napotkov za kuhanje

Pri cvrenju bodite zelo previdni, saj se olje ali mast zelo hitro segrejeta, e posebej
pa bodite pozorni, e aktivirate segrevanje z oja¢ano mocjo. Razgreta mas€oba se

hitro vname, kar pomeni veliko tveganje za pozar.

VA

Nekaj nasvetov

* Ko jed zavre, znizajte stopnjo moci.

« Ce pokrijete posodo s pokrovko, s tem skraj$ate ¢as kuhanja in prihranite na energiji, saj s
tem zadrzite toploto.

« Cas kuhanja je kraj$i, e uporabite manj tekogine ali ma$&obe.

« Za zaCetek kuhanja nastavite visjo stopnjo, ko se pa Zivilo v celoti segreje, stopnjo znizajte.

Pocasno kuhanje, kuhanje riza

» Poc¢asno kuhanje poteka pri temperature, ki je nizja od vreli§¢a, in sicer pri pribl. 85°C, ko
se mehurcki le ob&asno dvigajo na povrsino teko€ine, ki se kuha. To je klju¢nega pomena
za okusne juhe in mehko meso v golazu ipd., saj se okus razvije, ne da bi se Zivilo
razkuhalo. Tudi jajéne jedi in jedi, ki jih zgostite z moko, naj se kuhajo pri temperaturi, ki je
nizja od vrelis¢a.

 Za doloc¢ena zivila, med drugimi tudi riz, ki absorbira tekocino, bo morda potrebno nastaviti

nekoliko viSjo od najnizje sstopnje, da se bo Zivilo dobro skuhalo v predvidenem Casu.
Zrezki

Ce zelite pripraviti okusne soéne zrezke:

1. Meso naj pred kuhanjem priblizno 20 minut pociva pri sobni temperaturi.
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Segrejte tezko ponev z debelim dnom.

Obe strani zrezka namazite z oljem. Malo olja vlijte v vro€o ponev in nato polozite meso
na vro€o ponev.

Zrezek med kuhanjem obrnite samo enkrat. To€en ¢as pecenja je odvisen od debeline
zrezka, ter od stopnje, do katere ga zelite prepeci; to lahko traja od 2 — 8 minut na eni
strani. Ce je zrezek peden se prepricate tako, da nanj pritisnete z vilico — &im bolj &vrst
je, tem bolj je pec€en.

Pecen zrezek naj nekaj minut pociva na toplem krozniku, da se meso sprosti in je
mehko, ko z njim postrezete.

Hitro prazenje

1.
2.

Za hitro prazenije je najbolj primeren vok z ravnim dnom ali velika ponev.

Pred zaCetkom kuhanja pripravite vse sestavine in pripomocke; prazenje mora biti hitro.
Ce pripravljate vegjo koli¢ino jedi, ne prazite vseh sestavin naenkrat, ampak po manjsih
porcijah.

Na kratko segrejte ponev in dodajte dve Zlici olja.

Najprej preprazite meso in ga shranite na toplo.

Nato preprazite zelenjavo. Ko je zelenjava vro€a, a Se hrustljava, znizajte stopnjo ter
znova stresite meso v ponev, nato pa dodajte omako.

Sestavine previdno premesSajte, da se enakomerno segrejejo.

Takoj postrezite.
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Ustrezne stopnje mogi

V spodniji razpredelnici so podane samo smernice; to¢ne nastavitve so odvisne od Stevilnih
dejavnikov — posode, ki jo uporabljate, koli€ine zivil ... Po nekaj poskusih na vasi novi

indukcijski plos¢i boste hitro dologili nastavitve, ki vam najbolj ustrezajo.

Stopnja Primerno za

1-2 + po¢asno segrevanje manjSe koli¢ine Zzivil
« taljenje ¢okolade, masla in jedi, ki se hitro prismodijo
* po¢asno kuhanje na Sibkem ognju

* po¢asno segrevanje

3-5 * pogrevanje
» malo hitrejSe po¢asno kuhanje

* kuhanje riza

6-11 * palacinke

12- 14 * prazenje

* kuhanje testenin

15/P « hitro prazenje
* pecenje (npr. zrezkov)

* segrevanje juhe do vrelis¢a

* segrevanje vode do vreliS¢a
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Ciséenje in vzdrzevanje

Kaj?

Kako?

Pomembno!

Vsakdanja necistoca
na steklokeramiki
(prstni odtisi, lise,
madezi od zivil ali
polita teko€ina, ki ne
vsebuje sladkorja)

1. I1zklopite kuhalno plos¢o iz
elektricnega omrezja.

2. Medtem ko je kuhalna plos¢a Se
topla (ne vro€a!) nanesite malo
Cistila za steklokeramiko.

3. Izperite in do suhega obrisite
povrsino s Cisto krpo ali
papirnato brisaco.

4. Ponovno prikljucite kuhalno
plo3¢o na elektricno omrezje.

* Ko je kuhalna plo$¢a izklopljena iz
elektricnega omreZja, na prikazovalniku
ni prikazana ¢rka H, ki opozarja, da je
kuhalisce Se vroce. Bodite zelo previdni!

* Gobice iz jeklene volne ali najlona ter
agresivna Cistila lahko opraskajo
steklokerami¢no povrsino. Vedno
preberite navodila proizvajalca, da se
prepriCate o ustreznosti Cistila oz.
Cistilnega pripomocka.

+ Cistilo ne sme nikoli ostati na steklo-
keramiki, saj bi lahko pustilo madeze.

Madezi od prekipelih
jedi, staljene snovi in
razlite jedi/tekoCine z
vsebnostjo sladkorja
na steklokeramiki

Take snovi morate takoj odstraniti s

strgalom ali drugim pripomockom,

primernim za ¢iS¢enje indukcijske
steklokerami¢ne kuhalne plosce.

Bodite previdni, ¢e so kuhalis¢a Se

vro¢a!

1. Izkljugite kuhalno plos¢o iz
elektricnega omrezja.

2. Drzite rezilo ali podoben
pripomocek pod kotom 30° in
zdrgnite necistoco proti
hladnemu delu kuhalne plosce.

3. Obrisite necistoco s krpo ali
papirnato bristacko.

4. Nato nadaljujte s ¢iS€enjem, kot

je to pojasnjeno v prejsnji tocki,
koraki 2 do 4.

» Madeze, ki so ostali na kuhalni ploS¢i
zaradi staljenih Zivil ali snovi z vsebnostjo
sladkorja ogistite &imprej. Ce se ti ohladijo
na steklokeramiki, jih je veliko teZje ali celo
nemogoce odstraniti in lahko celo
poskodujejo steklokeramiko.

* Pazite, da se ne urezete! Ko snamete
zascito s strgalo, je pod njim zelo ostro
rezilo. Pri uporabi bodite izjemno previdno;
stgalo vedno shranite na varno, izven
dosega otrok

Tekocina, razlita po
stikalni plos¢&i

1. Izkljugite kuhalno plos¢o iz
elektri¢cnega omrezja.

2. Vpijte teko€ino s papirnato

brisacko.

3. Obrisite obmocje stikalne plos¢e
s Cisto vlazno gobico ali krpo.

4. S papirnato brisa¢ko do suhega

obriSite povrsino.

5. Ponovno prikljucite kuhalno
ploS¢o na elektricno omreZzje.

+ Ce se po obmogju stikalne plosée razlije
tekogina, se lahko kuhalna plos¢a
samodejno izklopi, ali pa se tipala ne
odzivajo na ukaze, dokler so prekrita s
tekocino. Pred ponovnim vklopom kuhalne
ploSce obvezno do suhega obrisite
povrsino!
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Nekaj namigov in nasvetov

Tezava

Mozen vzrok

Kaj storiti

Indukcijska kuhalna
plos¢a se ne vklopi.

Ni elektricne energije.

Prepri€ajte se, da je indukcijska kuhalna
plos¢a priklju¢ena na elektricno omrezje
ter da je vklopljena.

Preverite, ¢e morda ni zmanjkalo
elektricne energije pri vas doma ali na
sirsem obmogju. Ce je omreZje pod
napetostjo in je kuhalna plos¢a pravilno
priklju¢ena in vklopljena, pa kljub temu ne
deljuje, poklicite najblizji pooblasceni
servis.

Tipala se ne odzivajo na
ukase.

Stikalna plos¢a je zaklenjena.

Odklenite stikalno plos¢o, kot je to
pojasnjeno v poglavju ‘Uporaba
indukcijske kuhalne plosce’.

Tipala se odzivajo s
tezavo.

Morda so tipala prekrita s tanko
plastjo tekoCine, ali pa se jih
dotikate s konico in ne blazinico
prsta.

Prepri€ajte se, da je povrsina stikalne
plosce suha in se tipala dotaknite z
blazinico prsta.

Steklokeramika je
opraskana.

Uporabili ste posodo s
poskodovanim ali grobim dnom.

Za CiSCenje ste uporabili
neprimerne, grobe gobice iz jeklene
volne ali neustrezno Cistilo.

Kuhajte v posodah z ravnim, gladkim
dnom, kot je to pojasnjeno v poglavju
‘Ustrezna posoda.

Upostevaijte navodila v poglavju ‘Cisgenje
in vzdrzevanje’.

Med kuhanjem dolo¢ene
posode proizvajajo
¢uden zvok, pokanje ali
klikanje.

To je lahko posledica sestave
posode (plasti iz razlicnih materialov
razli¢no vibrirajo).

To je normalen pojav in ne kaZze na
okvaro.
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Tezava

Mozen vzrok

Kaj storiti

Indukcijska kuhalna
plos¢a brenéi, ko kuhate
na visoki stopnji mogi.

To povzro€a tehnologija
indukcijskega kuhanja.

To je normalno; ¢e znizate stopnjo moci,
je bren¢anje tiSje oziroma povsem
preneha.

Slisi se zvok ventilatorja.

Ventilator za hlajenje, vgrajen v
vas$o indukcijsko kuhalno plosco,
preprecuje pregrevanje elektronskih
delov. Ventilator v dolo¢enih
primerih deluje tudi potem, ko
izklopite kuhalno plosco.

To je normalno, ukrepanje ni potrebno. Ne
izklapljajte kuhalne plosce iz elektricnega
omreZzja, dokler ventilator deluje!

Posoda se ne segreva,
na prikazovalniku se
prikaze simbol .

Indukcijska kuhalna plos¢a ne
zazna posode,ker ta ni primerna za
indukcijsko kuhanje.

Indukcijska kuhalna plos¢a ne
zazna posode, ker je ta premajhna,
ali je niste postavili pravilno — na
sredino kuhali$¢a.

Uporabite posodo, ki je primena za
kuhanje na indukcijski kuhalni ploS¢i.
Preverite navodila v poglavju ‘Izbiranje
ustrezne posode’.

Postavite posodo na sredino kuhali§€a in
se prepricajte, da se dno po velikosti
prilega premeru kuhali$¢a.

Indukcijska kuhalna
plos¢a ali kuhalisce se
nenadoma samodejno
izklopi, oglasi se zvocni
signal in prikaZe se koda
napake (obi¢ajno
izmeni¢no, medtem ko je
prikazovalniku
programske ure vidna
Stevilka).

Tehni¢na okvara.

Zabelezite si kodo okvare (¢rko in
Stevilko), izklopite indukcijsko kuhalno
plos¢o iz elektricnega omreZja in se
obrnite na najblizji pooblasceni servis.

Nikoli ne posku$ajte sami popravljati kuhalne plosce!
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Prikaz kod napak in njihovo odpravljanje

V primeru nepravilnosti v delovanju se indukcijska kuhalna plos¢a samodejno preklopi v
varni nacin, na prikazovalniku pa se prikaze ena od spodnjih kod:

Problem MozZen vzrok Kaj storiti
F1-F6 Okvara temperaturnega tipala | Obrnite se na pooblas¢eni
servis.
F9-FA Okvara temperaturnega tipala | Obrnite se na pooblas¢eni
za IGBT servis.
FC Napaka na povezavi med Obrnite se na pooblas¢eni
prikazovalnikom in osnovno servis.
plosco
E1/E2 Neustrezna priklju¢na Preverite vrednost napetosti
napetost v elektricnem omrezju.
Ko je vzpostavljena
normalna napetost, znova
prikljucite kuhalno plosc¢o.
E3/E4 Visoka temperatura tipala Pocakajte, da se kuhalna
steklokeramicne ploSce plosca ohladi, in jo nato
znova vklopite.
ES Visoka temperatura tipala Pocakajte, da se kuhalna

IGBt

plos¢a ohladi, in jo nato
znova vklopite.

Ce gre za napako pri prilagodljivem kuhali$éu, se tipala za upravijanje prilagodljivega

kuhali§¢a ne odzivajo.

V zgornji tabeli so navedene resitve za najpogostejSe napake.

Nikoli sami ne razstavljajte kuhalne plosce, saj bi jo lahko poSkodovali.

= w

Tehnic€ni podatki

Kuhalna plos¢a HIFS430B
Stevilo kuhaligé 4 kuhali§ga
Priklju¢na napetost 220-240V~
Priklju€na mo¢ 7200W
Mere aparata GxSxV(mm) 590X520X60
Vgradne mere AxB (mm) 560X490

Podani so priblizni podatki o tezi in merah. Pridrzujemo si pravico do morebitnih sprememb
podatkov brez predhodnega obvestila zaradi stalnih izboljSav nasih izdelkov.
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Instalacija

Izbira ustrezne opreme za vgradnjo

V delovni pult vreZite luknjo ustrezne velikosti, kot je to prikazano na spodniji sliki.

Okoli izreza mora na vseh straneh ostati vsaj po 5 cm ploS€e zaradi potreb pri vgradnji in
uporabi.

Prepri€ajte se, da znaSa debelina kuhinjskega pulta vsaj 30 mm. Izberite kuhinjski pult iz na
vro€ino odpornega materiala, da se izognete vecjim deformacijam zaradi toplote, ki jo bodo
izZzarevala kuhalis€¢a. Podrobnosti so prikazane na spodniji sliki:

L(mm) | W(mm) | Himm) | D(mm) | A(mm) | B(mm) | X(mm)
590 520 60 56 560+4 | 490+4 | 50 mini
+1 +1

Prepri¢ajte se, da je zagotovljeno ustrezno zracenje in da odprtini za vstop in izstop zraka
nista zamaseni. PrepriCajte se, da je indukcijska kuhalna ploS¢a brezhibna.

&Opomba: Zaradi varnosti mora znaSati razdalja med kuhalno plos¢o in viseCo

omarico nad njo vsaj 760 mm.

A(mm) | B(mm) | C(mm) | D E
760 50 mini | 20 mini | Vstop zraka | Izhod zraka 5mm
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Pred vgradnjo kuhalne plosc¢e preverite naslednje:

e |zrez v kuhinjskem pultu mora biti pravokoten, kuhinjski pult pa povsem raven. Prostor,
potreben za vgradnjo kuhalne plo$¢e, mora biti povsem prazen.

e  Kuhinjski pult mora biti izdelan iz na vro¢ino odpornega materiala.

o Ce bo kuhalna plo$¢a vgrajena nad pegico, mora biti pegica opremljena z ventilatorjem
za hlajenje.

e Pri vgradniji je potrebno upostevati vse navedene mere, ter vse veljavne standarde in
predpise.

e V primeru fiksne priklju€itve na elektricno omreZje mora biti vgrajeno ustrezno stikalo, ki
zagotavlja izklop kuhalne plosce iz elektricnega omrezZja; stikalo mora biti vgrajeno in
namesceno skladno z veljavnimi lokalnimi pravili in predpisi.

Stikalo mora biti ustreznega tipa; zagotavljati mora 3-mm razmik med vsemi poli oz.
ustrezati vsem veljavnim lokalnim predpisom, ki regulirajo to podrocje.

e Stikalo za izklop mora biti laho dostopno tudi po vgradnji kuhalne plosce.

o Ce niste prepri¢ani o pravilnosti prikljugitve, se posvetujte s strokovnjakom.

e Za obloge na stenah ob kuhalni plo$¢i uporabite na vro¢ino odporne materiala, ki jih je

enostavno Cistiti (npr. kerami¢ne ploscice).

Po vgradnji kuhalne plosc¢e se prepri¢ajte o naslednjem:

e  Prikljuéni elektri¢ni kabel ne sme biti dostopen (npr. ko so vrata omarice pod kuhalno
plos¢€o odprta, ali ko so predali odprti).

¢ Do spodnjega dela kuhalne ploS¢e mora biti omogocen zadosten dotok zunanjega
zraka.

e Ceje kuhalna plo$éa vgrajena nad predal ali kuhinjsko omarico, mora biti pod kuhalno
plos€¢o namescena termi¢na zas¢itna pregrada.

e Stikalo za izklop iz elektri€nega omrezja mora biti lahko dostopno tudi po vgradnji

kuhalne plosce.

Pred pritrjevanjem nosilcev kuhalne plosce
Kuhalno plos¢o poloZite na stabilno gladko povrsino; pomagajte si z embalazo. Pazite, da

ne pritiskate s silo na dele, ki segajo iz kuhalne plosce.

SI-29



Prilagoditev polozaja nosilcev
Kuhalno plod¢o pritrdite na kuhinjski pult s pomogjo 4 vijakov, ki jih privijete na nosilce na

spodnji strani kuhalne plos¢e po vgradniji (gl. sliko).

Opozorila

1. Vgradnjo indukcijske kuhalne ploS€e prepustite ustrezno usposobljenim osebam. Na
voljo so vam tudi strokovnjaki naSega pooblas€enega servisa. Nikoli ne poskuSajte sami
opraviti potrebnih del.

2. Vgradnja kuhalne plos¢e tik nad pomivalni stroj, hladilnik, zamrzovalnik, pralni stroj ali
susilec perila ni dovoljena, Vlaga bi namre¢ lahko poskodovala kuhalno plosco.

3. Indukcijsko kuhalno plos¢o vgradite tako, da bo omogoc€eno kar najboljSe oddajanje
toplote, kar pozitivno vpliva na njeno zanesljivost.

4.  Zid ob kuhalni plo$¢i mora biti odporen na vrocino.

5. Da bi se izognili moznosti za poskodbe, morajo biti tudi materiali v notranjosti
kuhinjskega pulta odporni na toploto.

Prikljuéitev kuhalne plos¢e na elektricno omrezje

&Prikljuéitev kuhalne plosce na elektricno omrezje prepustite ustrezno usposobljenim

strokovnjakom.

Pred prikljucitvijo kuhalne ploS¢e na elektricno omrezje se prepriCajte:

da hisno elektricno omrezje prenese dodatno obremenitev, ki jo bo pomenila kuhalna plos¢a;
da napetost v elektric(nem omrezZju ustreza vrednosti, navedeni na tablisi s podatki;

da je prerez priklju¢nega elektricnega kabla primeren za obremenitev, navedeno na tablici s
podatki;

Za prikljucitev kuhalne ploSce na elektricno omrezje ne uporabljajte adapterjev, podaljSkov

ipd. naprav, saj bi ti lahko povzrocili pregrevanje in posledi¢no pozar.
Prikljuéni elektricni kabel mora biti napeljan tako, da se nikjer ne dotika delov, ki se
segrevajo, in da po celi dolZini ni izpostavljen temperaturi nad 75° C.
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Posvetujte se z elektricariem, da se prepriCate, da je vaSe hiSno omrezje primerno za
priklju¢itev kuhalne plos¢e. Ce so potrebne kakrdnekoli spremembe na omreZju, vsa
potrebna dela prepustite ustrezno usposobljenim strokovnjakom.

Kuhalno plos¢o smete prikljuciti na elektricno omrezje skladno z vsemi veljavnimi standardi,

ali pa preko enopolnega prekinjala. Ustrezen nacin je prikazan na spodniji sliki:

Napetost Zi¢na povezava
1 2 3 4 5
o L] O

380-415V 3N~ L1 L2 N —:L

Crna  Rjava Modra Rumena/zelena
1 2 3 4 5
— —e 1

220-240V~ L N =
¢rna in Rjava Modra Rumena/zelena

+  Ce je treba zamenjati prikljuéni elektriéni kabel, mora to storiti ustrezno usposobljen
strokovnjak pooblas€enega servisa, ki ima na voljo ustrezna orodja, da se izognete

morebitnim nezgodam.

+  Ce je kuhalna plo$¢&a fiksno priklju¢ena na elektriéno omrezje, mora biti vgrajeno
vecpolno prekinjalo z razdaljo med kontakti vsaj 3 mm.

+ InStalater odgovarja za pravilno prikljucitev, ki mora biti izvedena skladno z vsemi
veljavnimi varnostnimi predpisi.

+  Prikljuéni elektriéni kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen.

+  Redno preveriajte stanje kabla. Ce ga je potrebno zamenjati, smejo to storiti samo
strokovnjaki pooblas€enega servisa.

DSTRANJEVANJE:
Tega izdelka ne smete

odvreci skupaj z obi€ajnimi
gospodinjskimi odpadki.
Potrebno ga je odvreci
lo€eno, saj zahteva
posebno obdelavo.

Izdelek je oznacen skladno z direktivo evropske Gospodarske zbornice
2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE).

S pravilnim nac¢inom odstranjevanja izdelka boste pomagali preprediti
morebitne negativne posledice na okolje in zdravje ljudi, ki bi jih lahko
povzrocilo nepravilno odstranjevanje aparata.

Simbol na izdelku oznaduje, da s tem izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z
obicajnimi gospodinjskimi odpadki. Izdelek odpeljite na ustrezno zbirno
mesto za predelavo elektricne in elektronske opreme.

Odstranjevanje mora biti opravljeno skladno z lokalnimi okoljevarstvenimi
predpisi o odstranjevanju odpadkov.

Za podrobnejse informacije o odstranjevanju in predelavi tega izdelka se
obrnite na pristojen mestni organ za odstranjevanje odpadkov, komunalno
sluzbo ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili.
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Informazioni di sicurezza

Per noi la sua sicurezza e importante. Per favore legga queste
informazioni prima di utilizzare il piano.

Istallazione

Rischio di shock elettrico

e Scollegare il piano dalla rete elettrica principale prima di
effettuare qualsiasi operazione di manutenzione.

¢ |l collegamento ad una buona rete elettrica € essenziale e
obbligatorio.

e Alterazioni alla rete domestica devono essere effettuate
esclusivamente da persona qualificata.

¢ Non seguire questi consigli pud portare a shock elettrico o
alla morte.

Pericolo di taglio

e Fare attenzione, i bordi del piano sono taglienti.
e Non seguire le precauzioni pud portare a danni o infortuni.

Istruzioni di sicurezza importanti

e lLeggere attentamente le istruzioni prima di istallare o usare
il piano.

e Materiali inflammabili non devono mai essere posti sopra il
piano.

e Fornire all’istallatore il presente manuale affinché vengano
ridotti i costi di istallazione.
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e Per evitare infortuni, il piano deve essere istallato seguendo
le istruzioni di istallazione

e Questo dispositivo deve essere istallato esclusivamente da
una persona qualificata.

¢ |l piano deve essere collegato alla rete elettrica integrando
un interruttore di isolamento per un eventuale totale
scollegamento dalla rete.

e Non seguire le istruzioni per l'istallazione puo invalidare la
garanzia ed ogni responsabilita.

Operazioni e manutenzione
Rischio shock elettrico

e Non cucinare su un piano rotto o scheggiato. Se la superficie
del piano & rotta o scheggiata, spegnere immediatamente il
dispositivo scollegandolo dalla rete elettrica e contattare un
tecnico.

e Staccare il piano dalla rete elettrica prima di pulire.

e Non seguire le precauzioni pud portare a shock elettrico o
alla morte.

Rischio per la salute

e Questo dispositivo € conforme con gli standard di sicurezza
elettromagnetici.

e Persone con pacemaker o altri impianti (come pompe per
insulina) devono contattare il medico e assicurarsi che gli
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impianti non risentano del campo elettromagnetico del
piano.

e Non seguire le precauzioni puod portare a shock elettrico o
alla morte.

Superficie rovente

e Durante l'uso alcune parti di questo prodotto possono
surriscaldarsi provocando rischio incendio.

e Non appoggiarsi o appoggiare articoli sul piano a induzione
fino a quando non si sara raffreddato.

e Attenzione: oggetti metallici o magnetici che si indossano,
possono scaldarsi vicino al piano. Gioielli in oro o argento
non ne risentiranno.

e Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

e Non seguire le precauzioni pud causare bruciature o
scottature

Pericolo di taglio

e |l profilo tagliente del piano e esposto quando il coperchio e
retratto.

e Utilizzare con estrema cautela e riporre con cura e fuori
dalla portata dei bambini.

e Non seguire le precauzioni puo portare a danni o infortuni.
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Istruzioni di sicurezza importanti

e Mai lasciare il piano incustodito durante l'utilizzo. Se I'acqua
trabocca puo causare fumo o causare un incendio.

e Mai utilizzare il piano come superficie da lavoro o do
appoggio.

e Mai lasciare oggetti o utensili sul piano.

e Non lasciare o appoggiare oggetti magnetici (ad esempio
carte di credito, memory card) o dispositivi elettronici (ad
esempio computer o lettori mp3) vicino al piano, altrimenti
risentiranno del suo campo elettromagnetico.

e Mai usare il dispositivo per riscaldare la stanza.

e Dopo l'utilizzo, spegnere sempre le zone cottura, come
suggerito dal manuale di istruzioni. Non fare affidamento al
rilevamento delle pentole quando si spengono le zone
cottura.

e Non permettere ai bambini di sedersi o appoggiarsi sul piano.

¢ Non conservare oggetti, a cui i bambini possono interessarsi,
in cassetto sopra il piano. | bambini arrampicandosi sul piano
potrebbero infortunarsi gravemente.

e Non lasciare bambini non sorvegliati nei pressi del piano in
uso.

e Bambini e persone con disabilita devono assistiti e istruiti da
persone responsabili e preparate sull’utilizzo del dispositivo.

e La persona deve accertarsi che possano utilizzare il
dispositivo senza recare danno a se stessi e ad altre persone.

e Non tentare di riparare o sostituire da soli parti del
dispositivo a meno che non sia raccomandato del manuale.
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Tutte le altre operazioni devono essere effettuate da un
tecnico qualificato.

Non utilizzare un pulitore a vapore per pulire il piano.

Non appoggiare o fare cadere oggetti pesanti sul piano.
Non stare sulla superficie del piano.

Non utilizzare pentole con bordi taglienti e non trascinare le
pentole sul vetro del piano al fine di non graffiarlo o
rovinarlo.

Non utilizzare spugne o altri agenti pulenti abrasivi al fine di
non rovinare il vetro del piano a induzione.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere
sostituito da un tecnico qualificato.

Questo dispositivo e progettato esclusivamente per uso
domestico.

Questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini con eta
superiore a 8 anni e da persone con capacita motorie,
sensoriali e mentali ridotte, sotto supervisione e dopo
un’adeguata istruzione e comprensione dell’utilizzo e dei
danni eventuali. | bambini non devono giocare con il
dispositivo. La pulizia e la manutenzione non devono essere
effettuate da bambini senza supervisione.

ATTENZIONE: la cottura, incustodita sul piano, di grassi e
olio puo essere pericolosa e a rischio incendio. Mai tentare
di estinguere un incendio con I'acqua ma spegnere il piano e
spegnere le famme con una coperta antincendio.
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e Oggetti metallici come coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posti sulla superficie del piano di modo
che non si scaldino.

e Dopo l'utilizzo, spegnere gli elementi del piano con i
comandi e non fare affidamento al rilevatore delle pentole.

e |l piano non & progettato per essere utilizzato tramite
controllo remoto o con un timer esterno.

Complimenti per aver acquistato il vostro nuovo piano a induzione.

Vi raccomandiamo di spendere del tempo per leggere questo manuale di
istruzione/istallazione al fine di comprendere come istallare ed utilizzare
correttamente il dispositivo.

Per l'istallazione, leggere per favore la sezione specifica.

Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza prima dell’uso e conservare il
manuale per referenze future.
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Panoramica del prodotto

Vista dall’alto

1.

2.

1 3 3.

4,

5 6 5.
6.

2 4 7.

8.

7

max . 1800/3000 W zona

max. 1800/3000 W zona

max. 1800/3000 W zona

max. 1800/3000 W zona

zona flessibile 3000/4000 W zona
zona flessibile 3000/4000 W zona
lastra di vetro

Controllo

Pannello di controllo

IIIIIIIIIIIIIIII6
1

Cursore potenza/timer touch
Selezione zona di riscaldamento
Blocco pannello di controllo
ON/OF

Controllo mantenimento calore
Controllo sovralimentazione

No vk WD R

Controllo timer
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Nozione sulla cottura a induzione

La cottura a induzione € una tecnologia di cottura sicura,
avanzata, efficiente ed economica. Funziona tramite le vibrazioni
elettromagnetiche generando calore direttamente nella padella,
invece di generare calore indirettamente attraverso la superficie
in vetro. Il vetro si scalda solamente a causa del calore della
padella.

_ I _

Pentola di ferro

e (11 LT =1 Circuito magnetico
l Lastra in vetroceramica
LLX ] L X e e ——— Bobina induzione
- > J 0000000 Correnti indotte

Prima di usare il piano a induzione

e Leggere questa guida, facendo particolare attenzione alle
informazioni di sicurezza.
e Rimuovere ogni pellicola protettiva sul piano cottura.

Usare i comandi touch

e | comandi rispondono al tocco, quindi non & necessario
esercitare nessuna pressione.

e Usare i polpastrelli delle dita.

e Un bip suonera ogni volta che un comando viene registrato.
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e Assicurarsi che i comandi siano sempre asciutti, puliti e che
no ci siano oggetti (ad esempio un utensile o un vestito) che
li coprano. Anche un po’ d’acqua puo impedire il corretto
funzionamento dei comandi.

Scegliere le pentole giuste

e Usare solo pentole adatte alla cottura ad induzione.
Accertarsi che ci sia il simbolo dell’induzione sulla confezione
o sulla padella stessa.

e E’ possibile controllare che la padella sia adatta all'induzione
tramite un test con magneti. Avvicinare un magnete alla
base della padella, se viene attratto la padella € adatta alla
cottura ad induzione.

e Se non si possiede un magnete:

1. Inserire dell’acqua all'interno della pentola
2. Seguire i passi sotto ‘inizio cottura’

L . . : .
3.Se = nonsiillumina e I'acqua si scalda, la pentola &
adatta alla cottura ad induzione
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e Le pentole fatte con i seguenti materiali non sono adatte:
puro acciaio inossidabile, alluminio o rame senza base
magnetica, vetro, legno, porcellana, ceramica e terracotta.

Non usare pentole con bordi frastagliati o con base curva.

Assicurarsi che la base della padella sia liscia, che appoggi
correttamente sul vetro e che sia della stessa misura della zona
cottura. Utilizzare pentole le cui dimensioni siano uguali a quella
della grafica della zona cottura selezionata. Usando la pentola
corretta si otterra la massima efficienza energetica. Se si utilizza
una pentola piu piccola I'efficienza energetica sara inferiore.
Pentole inferiori ai 140 mm potrebbero non essere lette dal piano.
Centrare sempre la pentola nella zona cottura.

’f’_-_h-'h.
\”‘
e

Xr A X T 71

—

Sollevare sempre le pentole, non far scivolare altrimenti
potrebbero rovinare il piano in vetro.
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Dimensione delle pentole

Le zone di cottura si adattano automaticamente, fino ad un certo
limite, al diametro delle pentole. La parte inferiore delle pentole
deve comunque avere un diametro che possa essere un minimo
adeguato alla zona di cottura corrispondente. Per ottenere la
massima efficienza dal piano, posizionare la pentola al centro
della zona di cottura.

Diametro della base delle pentole
Zone cottura Minimo (mm) Massimo (mm)
1,2,3,4 140 220
Zona flessibile 220 220x400
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Usare il piano a induzione

Per iniziare a cucinare

1. Premere il tasto ON/OFF <D

. . . . \‘ \\ . .

Dopo aver acceso il piano, il timer mostra @ , il tasto di
w . " owfiInw 2

selezione delle zone cottura mostra o @ o U

guesto indica che il piano cottura & entrato in modalita
standby.

2. Posizionare una pentola adatta sulla zona cottura che si
intende utilizzare.

e Assicurarsi che la parte inferiore della pentola e il piano
siano puliti e asciutti.
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3. Premere il tasto per la selezione delle zone cottura, un
indicatore lampeggera.

M
o

N

4. Regolare le impostazioni di calore scorrendo cull’indicatore.
111 II LHTHHTE

POWER DOWN S\(
N
11T IIIIIII

POWER UP

>
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e Se non viene selezionata una zona cottura entro 1 minuto, il
piano si spegnera automaticamente. Sara necessario
ripartire dal punto 1.

e Le impostazioni di calore possono essere cambiati in ogni
momento durante la cottura.

o1 g . == .
Se il display lampeggia - = ~ alternativamente alle
impostazioni di calore

Questo significa che:

¢ Non e stata posizionata la pentola sulla zona di cottura
corretta;

e La pentola utilizzata non é adatta alla cottura a induzione;

e La pentola utilizzata e troppo piccola o non centrata sulla
zona di cottura.

Non vi sara calore a meno che non ci sia una pentola adatta sulla
zona cottura. Il display si spegnera automaticamente se nessuna
pentola sara posizionata sul piano.

Terminata la cottura

1. Premere il tasto per selezionare la zona cottura che si
intende spegnere.
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2. Spegnere la zona cottura scorrendo verso sinistra sul
comando touch. Assicurarsi che il display indichi ‘0’.

M
o TR EEEEnn

<

POWER DOWN

3. Spegnere l'intero piano premendo il tasto ON/OFF.

4. Fare attenzione alla superficie calda.
‘H’ indichera quali zone cottura sono calde. Sparira non
appena la temperatura avra raggiunto un livello sicuro. Puo
essere utilizzato anche come risparmio energetico usando
pentole gia calde, nel caso in cui si voglia riscaldare prima.
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Usare la funzione boost

Attivare la funzione boost

1. Premere il tasto per la selezione della zona cottura.

10
N

2. Premere il tasto Boost Bf I'indicatore mostreta ‘b’ e la

potenza raggiungera il massimo livello.
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Cancellare la funzione Boost

1. Premere il tasto per la selezione della zona cottura di cui si
vuole cancellare la funzione boost.

L
N

A\ r
2. A: Premere il tasto Boost B , la zona cottura ritornera
alle impostazione iniziali.

B: Premere la barra di controllo, la zona cottura raggiungera
il livello selezionato.

T

e Lafunzione pud essere impostata per tutte le zone di
cottura

e Lazona di cottura tornera alle impostazioni iniziali dopo 5
minuti.
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e Quando la funzione boost € attiva sulla prima zona cottura,
la seconda zona sara automaticamente limitata al 2° livello.

e Se le impostazioni iniziali eguagliano il boost, ritornera a 15
dopo 5 minuti.

Usare la funzione ‘mantenimento calore’

Attivare la funzione ‘mantenimento calore’

1. Premere il tasto per la selezione della zona cottura.

/0
N

2. Premere il tasto mantenimento calore o , I'indicatore

w rr

mostrera
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Cancellare la funzione mantenimento calore

1. Premere il tasto per la selezione della zona cottura.

10
N

2. A: premere la barra di controllo, la zona cottura raggiungera
il livello selezionato.

BRI
\

B: premere un tasto per controllare la funzione ad esempio

A} n
B , la zona di cottura tornera al livello selezionato
precedentemente.

AREA FLESSIBILE

e Quest’area puo essere utilizzata come singola zona o come
due zone differenti, a seconda delle diverse esigenze.

e |’area flessibile € composta da due induttori differenti che
possono essere controllati separatamente. Utilizzando I'area
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come singola zona e spostando la pentola da una zona
all’altra verra mantenuto lo stesso livello di potenza della
zona precedente che si spegnera in automatico.

e Importante: assicurarsi di posizionare le pentole centrate
nella singola zona di cottura. In caso vengano utilizzate
pentole grandi, ovali rettangolari o allungate, assicurarsi che
gueste coprano tutti gli angoli.

Esempi di un corretto e uno scorretto posizionamento delle
pentole.

@
L J

Come zona singola

P

1. Per attivare |'area come singola zona, premere
semplicemente |'apposito tasto.

]
o
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2. Le impostazioni di potenza funzionano come ogni altra area.

3. Se la pentola e spostata dalla parte frontale a quella
posteriore (o viceversa), I'area flessibile individua
automaticamente la nuova posizione, mantenendo la stessa
potenza.

4. Per aggiungere un’ulteriore pentola, premere nuovamente
I"apposito tasto, al fine di individuare la pentola.

Come due zone indipendenti

Per usare I'area flessibile come due zone indipendenti con
differenti impostazioni di potenza, premere gli appositi tasti.

(
\

3

Bloccare i comandi

e E’ possibile bloccare i comandi per evitare un utilizzo non
voluto (ad esempio un bambino che accende il piano
accidentalmente)

e Quando i comandi sono bloccati, tutti i tasti sono disabilitati,
eccetto il tasto ON/OFF.
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Per bloccare i comandi

Premere il tasto per il blocco tastiera ﬁ . Il timer mostrera
llLOC”.

Per sbloccare i comandi

1. Tenere premuto il tasto di blocco & per un momento.
2. E’ ora possibile utilizzare il piano a induzione.

Quando il piano & in modalita di blocco, tutti i comandi

sono disabilitati eccetto il tasto ON/OFF ® , € sempre possibile
spegnere il piano con il tasto ON/OFF in caso di emergenza ma &
necessario sbloccarlo al primo utilizzo.

Protezione per surriscaldamento

Un sensore all’interno del piano garantisce il monitoraggio della
temperatura. Quando viene rilevata una temperatura eccessiva, il
piano smettera di funzionare automaticamente.

Rilevazione di piccoli oggetti

Nel caso in cui vengano lasciate pentole non adatte (es in
alluminio) o piccoli oggetti come coltelli, forchette o chiavi, il
piano entra automaticamente in modalita standby in 1 minuto. La
ventola raffreddera il piano in meno di 1 minuto.

IT-22



Auto bloccaggio

L’autobloccaggio & una funzione di sicurezza per il piano a
induzione. Si blocca automaticamente nel caso in cui venga
lasciato acceso. | tempi predefiniti per ogni livello di potenza sono
riportati nella tabella seguente:

Livello di potenza Mantenimento calore 1-5 6-10 11-14 15

Tempi predefiniti (ore) 2 8 4 2 1

Quando la pentola viene rimossa il piano a induzione smette di
riscaldare automaticamente spegnendosi dopo 2 minuti.

Per le persone con pace maker e consigliato consultare il
medico prima dell’utilizzo del prodotto.

Utilizzare il timer
Il timer puo essere utilizzato in due modi differenti:

e Puo essere utilizzato come contaminuti. In questo caso il
timer non spegnera nessuna zona cottura quando e attiva
I'impostazione.

e Puo essere impostato in modo che si spengano le zone
cottura dopo il termine del tempo.

e |l timer puo essere impostato per oltre 99 minuti.

Utilizzare il timer come contaminuti
1. Assicurarsi che il piano sia acceso.
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Nota: puo essere utilizzato il contaminuti anche senza
selezionare la zona cottura.

2. Premere il tasto del timer @ , “0: 10” apparira sul display
e “0” lampeggera.

N
=i,

3. Impostare il tempo toccando la barra di controllo.

S LR rrnram
S

4. Premere il tasto del timer @ nuovamente, “1”
lampeggera.

02K6
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5. Impostare il tempo toccando la barra di controllo.
In questo caso il tempo impostato e di 56 minuti.

m.cc D ULELETIIAI
s 20

6. L'allarme suonera per 30 secondi e il timer mostrera
“0:00”quando I'impostazione del tempo sara conclusa.

. 1
uroo

Impostare il timer per spegnere le zone cottura
Se il timer @ impostato su una sola zona:

1. Premere il tasto della zona cottura di cui si vuole impostare il
timer.

&

2. Premere il tasto del timer, “0: 10” apparira sul display e “0”
lampeggera.
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3. Impostare il tempo toccando la barra di controllo.

S L EEErnamm
S

4. Premere il tasto del timer ® nuovamente, “1”
lampeggera.

8:5K6
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5. Impostare il tempo toccando la barra di controllo.
In questo caso il tempo impostato e di 56 minuti.

n.cr R

. 0

6. Una volta impostato il tempo, iniziera immediatamente il
conto alla rovescia. Il display indichera il tempo rimanente e
il timer lampeggera per 5 secondi.
NOTA: il punto rosso, a fianco all’indicatore del livello di
potenza, si illuminera indicando la zona selezionata.

5.

-

7. Una volta scaduto il tempo di cottura, la zona si spegnere
automaticamente.

1 71
Lis i

Le altre zone cottura continueranno a funzionare se
accese in precedenza.
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Se il timer @ impostato su piu zone cottura

1. Quando vengono impostate pil zone cottura
contemporaneamente i punti decimali delle zone di
riferimento si accendono. |l display dei minuti segnera i
minuti, il timer e i punti delle zone corrispondenti.

5 3. 5.

| (impostato per 15 minuti) | | (impostato per 45 minuti)

2. Una volta scaduto il conto alla rovescia, la zona
corrispondente si spegnera.
Verranno mostrati poi i nuovi minuti e il timer e il punto
corrispondente alla zona cottura lampeggera.

S0 6.

e Premere il tasto per la selezione della zona cottura, il timer
corrispondente sara mostrato nell’indicatore del timer.

Linee guida per la cottura

Fare attenzione, mentre si frigge, ad olio e grasso
bollente che potrebbero schizzare velocemente, in particolare se
si sta usando la potenza boost. A temperature estremamente alte
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I'olio e il grasso possono infiammarsi spontaneamente con un
alto rischio di incendio.

Suggerimenti per la cottura

e Quando il cibo arriva a ebollizione, ridurre la temperatura.

e Usando un coperchio si riducono i tempi di cottura e si
preserva energia trattenendo il calore.

e Minimizzare la quantita di acqua e grassi per ridurre i tempi
di cottura.

e |niziare a cucinare con temperature elevate e ridurre in
seguito quando il cibo si & scaldato adeguatamente.

Ebollizione, cuocere il riso

e L’ebollizione si verifica intorno agli 85°C, quando le bolle
salgono verso la superficie dell’acqua di cottura. E’ la chiave
per deliziose zuppe e teneri stufati perché i sapori si
sviluppano senza scuocere il cibo. E’ anche possibile cucinare
salse dense e a base di uova.

e Alcune ricette, con riso e secondo il metodo di assorbimento,
potrebbero richiedere impostazioni di temperatura piu alte
rispetto alla piu bassa impostata per garantire che il cibo sia
cotto nel tempo suggerito.

Bistecche

Per cucinare bistecche succose e saporite:
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1. Lasciare la carne a temperatura ambiente per circa 20 minuti
prima della cottura.

2. Riscaldare una pentola per friggere.

3. Spennellare entrambi i lati della bistecca con dell’olio.
Versare un poco d’olio all'interno della padella e adagiare
lentamente la bistecca.

4. Girare la bistecca una sola volta durante la cottura. Il tempo
di cottura esatto dipendera dallo spessore della bistecca e
da come la si vuole cucinare. Il tempo di cottura puo variare
dai 2 agli 8 minuti per parte, Premere la bistecca per
verificare quanto sia cotta — piu sara soda piu sara cotta.

5. Lasciare riposare la bistecca su un piatto caldo per qualche
minuto affinché si possa ammorbidire prima di essere
servita.

Soffriggere

1. Scegliere una pentola adatta o una pentola larga per friggere.

2. Preparare gli ingredienti e tutto il necessario. Soffriggere e
veloce, se si cucinano grandi quantita, friggere il cibo a
diverse dosi.

3. Preriscaldare la pentola velocemente e aggiungere due
cucchiai d’olio.

4. Cucinare prima la carne, metterla poi da parte al caldo.

5. Soffriggere le verdure. Quando sono calde ma ancora
croccanti, impostare la zona cottura ad una temperatura piu
bassa. Rimettere la carne nella pentola e aggiungere la salsa.

6. Mescolare lentamente gli ingredienti per assicurarsi che
siano abbastanza cotti.

7. Servire immediatamente.

IT-30



Impostazioni di cottura

Le impostazioni seguenti sono solo linee guida. Le impostazioni
esatte dipendono da diversi fattori, comprese le pentole e cio che
si deve cucinare. E’ necessario provare il piano a induzione per

trovare le impostazioni piu adatte.

Impostazioni cottura

Convenienza

1-2

Cottura lenta per piccole quantita di

cibo

Sciogliere cioccolato, butto e cibi

simili
Ebollizione lenta
Riscaldamento lento

3-5

Riscaldare
Ebollizione rapida
Cuocere il riso

6-11

Pancakes

12-14

Rosolare
Cuocere la pasta

15/P

Soffriggere

Scottare

Zuppe

Ebollizione dell’acqua
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Manutenzione e pulizia
Le impostazioni seguenti sono solo linee guida. Le impostazioni

esatte dipendono da diversi fattori, comprese le pentole e cid che

si deve cucinare. E’ necessario provare il piano a induzione per

trovare le impostazioni piu adatte.

Cosa? Come? Importante!
Sporco sul vetro 1. Staccare la e Quando la corrente
(impronte, segni, corrente staccata, non ci sono

residui di cibo.)

2. Applicare un
detergente per
fornelli quando il
piano & ancora
caldo (non
rovente!)

3. Risciacquare e
asciugare con un
panno pulito

4. Ricollegare la
corrente al piano

indicazioni sulla
temperatura del piano
ma le zone cottura
potrebbero essere
ancora roventi! Fare
attenzione.

Spugne troppo rigide, in
nylon e detergenti
abrasivi, possono
rovinare il vetro.
Leggere sempre
I’etichetta per
controllare che le vostre
spugne e detergenti
siano adatti.

Mai lasciare residui di
pulizia sul piano: il vetro
potrebbe macchiarsi.

Surriscaldamento,
fuoriuscite di
sostanze
zuccherine

Rimuovere
immediatamente con
palette o accessori
adatti ai piani ad
induzione, facendo
attenzione alla
superficie rovente:

1. Staccare la

corrente

Rimuovere le macchie il
prima possibile. Se
lasciate sul piano
potrebbero diventare
difficile da rimuovere e
danneggiare il vetro.
Pericolo di taglio:
guando la copertura del
piano & fuori posto, fare
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. Impugnare la

paletta o 'utensile
ad un angolo di
30° e spostare i
residui in una zona
piu fredda del
piano.

. Pulire la superficie

con uno straccio o
un pezzo di carta.

. Seguire da punto 2

a punto 4 perla
pulizia giornaliera

attenzione e riporre con
cura fuori dalla portata
dei bambini.

del piano.
Sporco sui . Staccare la e |l piano suona nel caso
comandi touch corrente. ci siano liquidi sulla

. Pulire le macchie
. Pulire i comandi

con una spugna
umida o uno
straccio.

. Pulire e asciugare

completamente
I'area con un
pezzo di carta da
cucina.

. Ricollegare la

corrente al piano.

superficie e i comandi
touch potrebbero non
funzionare. Assicurarsi
di aver asciugato i
comandi prima di
riaccendere il piano.
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Problemi e suggerimenti

Problema Possibili cause Cosa fare
Il piano non si Non c’é corrente. Assicurarsi che il piano
accende. sia collegato alla presa

della corrente e che sia
acceso.

Controllare che non ci sia
un black-out in casa o
nella vostra zona.

Se avete controllato tutto
e il problema persiste,
contattare un tecnico
gualificato.

| comandi touch
non rispondono.

| comandi sono bloccati.

Sbloccare i comandi. Si
veda la sezione ‘Usare il
piano a induzione’ per
istruzioni.

| comandi

funzionano male.

Potrebbe esserci
dell’acqua sui comandi o
non vengono utilizzati i
polpastrelli delle dita.

Assicurarsi che 'area dei
comandi sia asciutta e
utilizzare i polpastrelli per
digitare.

Vetro graffiato.

Pentole con bordi
taglienti.

Utilizzo di spugne o
detergenti non adatti.

Usare pentole con base e
bordi smussati. Si veda la
sezione ‘scegliere le
pentole adatte’.

Si veda ‘Manutenzione e
pulizia’.

Alcune pentole
fanno rumori

Questo pud dipendere
dalla struttura della

E’ normale per le pentole
€ non rappresenta un

schioccanti. pentola (strati diversi di | difetto.
metallo che vibrano
diversamente)
Il piano a Questo dipende dalla E’ normale ma il rumore

induzione fa un
debole ronzio se
utilizzato ad alte
temperature.

tecnologia ad induzione

tende a diminuire
abbassando la
temperatura.
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Rumore di ventola
proveniente dal
piano a induzione.

La ventola di
raffreddamento
all'interno del piano
serve per evitare che le
parti elettriche si
surriscaldino. La ventola
continua a funzionare
anche dopo aver spento
il piano.

E’ normale e non
necessita di nessun
intervento. Non staccare
la corrente mentre la
ventola & in funzione

Le pentole non si
R

scaldanoe — - ~
non compare sul
display.

Il piano non riconosce la
pentola perché non
adatta alla cottura ad
induzione.

Il piano non riconosce la
pentola perché troppo
piccola o non centrata
esattamente nella zona
cottura.

Usare pentole adatte alla
cottura ad induzione. Si
veda la sezione ‘scegliete
le pentole adatte’.

Centrate la pentola e
assicurarsi che la
dimensione sia adeguata
alla zona cottura.

Il piano o una
zona cottura si
spengono da soli,
un segnale e un
codice di errore
compaiono sul
display (spesso
alternati ad una o
due cifre sul
display del timer).

Problema tecnico

Per favore annotareil le
lettere e i numeri di
errore, staccare la
corrente dal piano e
contattare un tecnico
qualificato.
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Difetto del display e Ispezione

Se si presenta una anomalia, il piano a induzione entrera

automaticamente in uno stato di protezione e il display mostrera

i relativi codici di protezione.

Problemi Possibili cause Cosa fare

F1-F6 Difetto nel sensore della | Contattare il fornitore
temperatura

F9-FA Difetto nel sensore della | Contattare il fornitore
temperatura del IGBT

FC La connessione tra il Contattare il fornitore
display e la scheda
madre é fallita

E1/E2 Voltaggio della corrente | Assicurarsi che il
anomalo voltaggio sia normale.

Riaccendere dopo aver
controllato.

E3/E4 Il sensore della Riaccendere dopo cheil
temperatura del piano | piano si é raffreddato
in vetroceramica &
troppo alto

E5 Il sensore della Riaccendere dopo cheil

temperatura del IGTB &
troppo alto

piano si e raffreddato

Quelli sopra sono giudizi e ispezioni di problemi comuni.

Per favore , non smontare il piano personalmente al fine di

riparare danni o malfunzionamenti del piano.
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Specifiche tecniche

Piano cottura HIES430B
Zone cottura 4 zone
Voltaggio corrente 220-240V ~
Potenza elettrica installata 7200W
Dimensioni prodotto (mm) 590x520x60
Dimensioni incasso (mm) 560x490

Pesi e misure sono approssimate. Ci sforziamo sempre di
migliorare i nostri prodotti, per questo motivo specifiche e design
potrebbero cambiare senza previo avviso.

Istallazione

Selezione dell’attrezzatura per l'istallazione

Ritagliare la superficie di lavoro secondo le misure mostrate
nell’illustrazione. Devono essere garantiti 5 cm di spazio intorno
al foro a scopo di istallazione ed uso.

Assicurarsi che lo spessore della superficie di lavoro sia di almeno
30 mm. Scegliere una superficie di lavoro resistente al calore al
fine di evitare deformazioni. Come mostrato di seguito:
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L(mm) | W(mm) | Hi(mm) | D(mm) | A(mm) | B(mm) | X(mm)
590 520 60 56 560+4 | 490+4 | 50 mini
+1 +1

In qualunque circostanza, assicurarsi che il piano cottura a

induzione sia ben ventilato e che I'aria entri ed esca senza

ostruzioni. Garantire al piano una corretta funzione. Come

mostrato di seguito:

VA

Nota: la distanza di sicurezza tra il piano e la cappa

sovrastante deve essere di almeno 760 mm.

-l

A
?ﬁ -~
y B N
= 0
1 =
Cc y
. 3
//
D2
—
A(mm) | B(mm) | C(mm) D E
760 50 mini | 20 mini | Air intake | Air exit min.5mm
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Prima di istallare il piano, assicurarsi che:

e La superficie di lavoro sia in squadra e a livello, e che non vi
siano elementi strutturali che interferiscano con lo spazio
richiesto.

e La superficie di lavoro sia di un materiale resistente al calore.

e Se il piano viene istallato sopra un forno, il forno deve avere
una ventola di raffreddamento.

e L’istallazione soddisfi tutti i requisiti e gli standard richiesti.

e Sia incorporato, montato e posizionato un interruttore
permanente, per scollegare completamente il piano dalla
corrente, al fine di soddisfare le regole e le regolazioni di
cablaggio locali.

L'interruttore deve essere di un tipo approvato e provvisto
di uno spazio di 3 mm su entrambi i poli.

e L’interruttore deve essere di facile accesso per il
consumatore.

e Rivolgersi alle autorita locali per qualsiasi dubbio
riguardante l'istallazione.

e Utilizzare rifiniture resistenti al calore e facili da pulire per
ricoprire la superficie intorno al piano.

Una volta istallato il piano, assicurarsi che:

e |l cavo elettrico non & accessibile attraverso i cassetti.

e C’e un adeguato flusso d’aria fresca dall’esterno del mobile
alla base del piano.

e Se il piano e istallato sopra un cassetto o una credenza, vi sia
una barriera termoprotettiva al di sotto del piano.
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e L’interruttore di isolamento sia di facile accesso da parte del
consumatore.

Prima di individuare le staffe di fissaggio

L’'unita deve essere appoggiata su una superficie morbida e
stabile (usare la confezione). No fare forza sui comandi che
sporgono dal piano.

Regolare le staffe di fissaggio

Fissare il piano alla superficie di lavoro avvitando le 4 viti (si veda
la figura) dopo l'istallazione.

Regolare la posizione delle staffe per adattarle allo spessore del
tavolo.

Precauzioni

1. Il piatto del piano deve essere istallato da personale
qualificato o tecnici. Non effettuare I'operazione
personalmente.
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2. Il piano non dovra essere istallato sopra a lavastoviglie,
frigoriferi, congelatori, lavabiancheria o asciugatrici in
guanto 'umidita potrebbe danneggiare le parti elettroniche.

3. Il piano deve essere istallato in modo che venga garantita la
migliore efficacia e affidabilita.

4. La parete e la zona sovrastante il piano devono resistere al
calore.

5. Al fine di evitare qualsiasi danno, lo strato isolante e
I’adesivo utilizzati devono essere resistenti al calore.

Collegare il piano alla corrente elettrica

A

solamente da una persona qualificata.

Questo piano deve essere collegato alla rete principale

Prima di collegare il piano alla rete elettrica, assicurarsi che:

1. Il voltaggio della rete domestica sia adatto alla potenza
assorbita dal piano.

2. Il voltaggio corrisponda ai valori segnalati sulla targhetta.

3. Le sezioni del cavo elettrico resistano alla potenza
specificata sulla targhetta.

Per collegare il piano alla rete elettrica principale, non utilizzare
adattatori, riduzioni o altri dispositivi che possano provocare
surriscaldamento o incendio. Il cavo di alimentazione non deve
toccare nessuna parte calda e deve essere posizionato in modo
che non superii 75°C.

IT-41



Controllare con un elettricista se la rete domestica e
adatta senza interventi. Qualsiasi intervento alla rete deve essere
effettuato da una persona qualificata.

Il cavo di alimentazione deve essere collegato in conformita ai
relativi standard. Il metodo di collegamento & mostrato sotto.

Tensione Cablaggio
1 2 3 4 5
380415V 3N~ |11 |2 N =
Nero Marrone Blu Giallo/verde
1 2 3 4 5
220-240V~ L N —:L
Nero e Marrone Blu Giallo/verde

e Se il cavo e danneggiato o deve essere sostituito,
I'operazione deve essere effettuata da un agente post-
vendita con attrezzi adeguati ad evitare qualsiasi incidente.

e Se il dispositivo deve essere collegato direttamente alla rete
principale, deve essere istallato un interruttore omnipolare
con un’apertura massima di 3 mm tra i contatti.

e L’istallatore deve garantire un collegamento elettrico
corretto e in conformita con le norme di sicurezza.

¢ |l cavo non deve essere piegato o schiacciato.

e |l cavo deve essere controllato periodicamente e sostituito
solo da tecnici autorizzati.
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DISPOSIZIONI: non
disporre questo
prodotto tra i rifiuti

urbani indifferenziati. E’

necessaria la raccolta
differenziata per
trattamenti speciali.

Questo dispositivo e etichettato in conformita
con la direttiva europea 2012/19/EU sui rifiuti
ed attrezzature elettroniche (WEEE).

E’ necessario garantire un corretto
smaltimento del dispositivo per prevenire
gualsiasi danno all’lambiente e alla salute della
persona che puo essere altresi causato da uno
smaltimento scorretto.

Il simbolo sul prodotto indica che non deve
essere trattato come un qualsiasi rifiuto
domestico. Deve essere portato in un punto di
raccolta per il riciclaggio delle parti elettriche.

Questo prodotto richiede uno smaltimento
specifico. Per ulteriori informazioni riguardo i
trattamenti, contattare il proprio comune di
residenza o il punto vendita dove é stato
acquistato il prodotto.

Per informazioni piu dettagliate riguardo il
trattamento, la conservazione ed il riciclaggio
di questo prodotto, contattare il proprio
comune di residenza, il servizio smaltimento
rifiuti del propria zona o il punto vendita dove
e stato acquistato il prodotto.
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Ihre Sicherheit ist uns wichtig. Bitte lesen Sie diese
Informationen, bevor Sie |hr Kochfeld benutzen.

Installation

Gefahr von Stromschlagen

e Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung,
bevor Sie Arbeiten oder Wartung an dem Gerat
vornehmen.

e Der Anschluss an ein gutes Erdungssystem ist
lebenswichtig und zwingend vorgeschrieben.

e Anderungen am Hausstromnetz dirfen nur von einem
qualifizierten Elektroinstallateur durchgefuhrt werden.

e Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann
Stromschlag oder Tod zur Folge haben.

Gefahr durch Schneiden

e Vorsicht - Kanten des Gerats sind scharf.

e Nichtbeachten von Vorsichtsmallhahmen kann zu
Verletzungen oder Schnittwunden fuhren.

Wichtige Sicherheitsanweisungen

e Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor
Sie das Gerat installieren oder verwenden.

elLegen Sie niemals brennbare Stoffe oder
Gegenstande auf diesem Gerat ab.

e Bitte stellen Sie diese Informationen der Person, die
fur die Installation lhres Gerats zustandig ist, zur
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Verfugung, dadurch konnen Installationskosten
gespart werden.

e Um Gefahren zu vermeiden, muss dieses Gerat
entsprechend den vorliegenden
Installationsanweisungen installiert werden.

e Dieses Gerat sollte nur von einer entsprechend
qualifizierten Person ordnungsgemal installiert und
geerdet werden.

e Dieses Gerat sollte an ein Stromnetz mit einem
Trennschalter angeschlossen werden, der eine
vollstandige Abschaltung von der Stromversorgung
gewabhrleistet.

e Die nicht ordnungsgemalde Installation des Gerats
kann zu Verlust von Garantie- und
Haftungsanspruchen fahren.

Betrieb und Wartung

Gefahr von Stromschlagen

e Kochen Sie nicht auf einem gebrochenen oder
geplatzten Kochfeld.
Sollte die Kochfeldoberflache brechen oder platzen,
schalten Sie das Gerat sofort von der
Hauptstromversorgung (Wandschalter) ab und
kontaktieren Sie einen qualifizierten Techniker.

e Schalten Sie das Kochfeld an der Wand aus, bevor
Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchfihren.

¢ Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann
Stromschlag oder Tod zur Folge haben.
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Gesundheitsrisiko

e Dieses Gerat entspricht den elektromagnetischen
Sicherheitsstandards.

e Jedoch mussen Personen mit Herzschrittmachern
oder anderen elektrischen Implantaten (wie z.B.
Insulinpumpe) vor der Benutzung dieses Gerats ihren
Arzt oder den Hersteller ihres Implantats um Rat
fragen, um zu gewabhrleisten, dass ihre Implantate
nicht vom elektromagnetischen Feld beeintrachtigt
werden.

e Die Nichtbeachtung dieses Hinweises kann den Tod
zur Folge haben.

Gefahr durch heil3e Oberflachen

e Wahrend der Benutzung konnen beruhrbare Teile
dieses Gerats ausreichend heild werden, um
Verbrennungen hervorzurufen.

e Lassen Sie Ihren Korper, lhre Kleidung oder andere
Gegenstande, mit Ausnahme von geeignetem
Kochgeschirr, nicht mit der Glasoberflache des
Induktionskochfeldes in Berlihrung kommen, bis die
Oberflache abgekihlt ist.

e Vorsicht: Magnetisierbare Metallgegenstande, die am
Korper getragen werden, konnen in der Nahe des
Kochfeldes heild werden. Gold- und Silberschmuck ist
davon nicht betroffen.

¢ Kinder fernhalten.

o Griffe von Kochtopfen kdnnen beim Anfassen heil}
sein.
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Stellen Sie sicher, dass Griffe von Kochtopfen andere
Kochzonen, die eingeschaltet sind, nicht uberlagern.
Halten Sie Griffe auf3erhalb der Reichweite von
Kindern.
¢ Nichtbeachten dieses Hinweises kann zu
Verbrennungen und Verbrahungen fuhren.

Gefahr durch Schneiden

¢ Die messerscharfe Klinge eines Glasschabers ist
ungeschutzt, wenn die Schutzhulle entfernt wurde.
Benutzen Sie ihn mit aul3erster Sorgfalt und
bewahren Sie ihn sicher und aufRerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

e Nichtbeachten von VorsichtsmalRnahmen kann zu
Verletzungen oder Schnittwunden fUhren.

Wichtige Sicherheitsanweisungen

e Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es
gerade in Betrieb ist. Uberkochen verursacht
rauchende und fettige Spritzer, die sich entziinden
konnen.

e Benutzen Sie Ihr Gerat niemals als Arbeitsflache oder
Ablage.

e Lassen Sie niemals Gegenstande oder Utensilien auf
dem Gerat liegen.

e Platzieren oder lassen Sie keine magnetisierbaren
Gegenstande (z.B. Kreditkarten, Speicherkarten) oder
elektronischen Gerate (z.B. Computer, MP3-Player) in
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der Nahe des Gerats liegen, da diese von seinem
elektromagnetischen Feld beeintrachtigt werden
konnten.

Verwenden Sie |hr Gerat niemals zum Warmen oder
Heizen von Raumen.

Schalten Sie nach der Benutzung die Kochzone und
das Kochfeld wie in dieser Anleitung beschrieben aus
(d.h. Uber die Bedienelemente). Verlassen Sie sich
nicht auf die Topferkennung, um die Kochfelder
abzuschalten, wenn Sie Topfe entfernen.

Erlauben Sie Kindern nicht mit dem Gerat zu spielen,
darauf zu sitzen, zu stehen oder auf das Gerat zu
klettern.

Verstauen Sie keine Gegenstande, fir die sich Kinder
interessieren konnten, in Schranken Uber dem Gerat.
Kinder, die auf das Kochfeld klettern, konnten schwer
verletzt werden.

Lassen Sie Kinder nicht allein oder unbeaufsichtigt in
Raumen, wo das Gerat in Betrieb ist.

Kinder oder Personen mit einer Behinderung, die ihre
Fahigkeiten zur Bedienung des Gerats mindert, sollten
von einer verantwortlichen und kompetenten Person
in der Bedienung des Gerats unterwiesen werden. Die
unterweisende Person sollte sichergehen, dass sie
das Gerat ohne Gefahr fur sich selbst oder ihre
Mitmenschen bedienen konnen.

Versuchen Sie nicht, Teile des Gerats zu reparieren
oder zu ersetzen, wenn es in der Anweisung nicht
ausdrucklich  empfohlen  wird. Alle  anderen
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Wartungsarbeiten sollten von einem qualifizierten
Techniker durchgefuhrt werden.

Verwenden Sie keinen Dampfreiniger fur die
Reinigung des Kochfeldes.

Stellen Sie keine Gegenstande auf dem Kochfeld ab
und lassen Sie nichts auf das Kochfeld fallen.

Stellen Sie sich nicht auf die Kochflache.

Verwenden Sie keine Topfe mit rauen Kanten und
schleifen Sie Topfe nicht Uber die Glasoberflache des
Induktionskochfeldes, da Kratzer auf dem Glas
entstehen konnen.

Verwenden Sie keine Scheuermittel oder andere
aggressive Reinigungsmittel fur die Reinigung lhres
Kochfeldes, da diese die Glasoberflache des
Induktionskochfeldes verkratzen konnten.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, darf es nur von
einem qualifizierten Techniker ausgetauscht werden.
Dieses Gerat ist nur fur den privaten Gebrauch
bestimmt.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit  eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung
des Gerats eingewiesen wurden oder beaufsichtigt
werden. Kinder sollten mit dem Gerat nicht spielen.
Reinigung und Pflege darf nicht von Kindern ohne
Aufsicht erfolgen.
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¢ WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder
Ol auf dem Kochfeld kann gefahrlich sein und zu
einem Brand flhren. Ldschen Sie ein Feuer
NIEMALS mit Wasser, sondern schalten Sie das
Gerat aus und decken die Flammen dann ab, z. B.
mit einem Deckel oder einer Loschdecke.

e Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel
und Deckel sollten nicht auf der Kochfeldoberflache
abgelegt werden, da sie heild werden kdnnen.

e Schalten Sie das Kochfeld nach der Verwendung
mittels der Bedienelemente aus und verlassen Sie
sich nicht auf die Topferkennung.

e Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, Uber einen
externen Timer oder eine gesonderte Fernsteuerung
betrieben zu werden.

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf Ihres neuen Induktionskochfeldes.

Bitte nehmen Sie sich etwas Zeit, um diese Gebrauchs- und Installationsanleitung zu lesen,
und sich mit der korrekten Installationsweise und Bedienung vertraut zu machen.

Fur die Installation lesen Sie bitte den Abschnitt Installation.

Lesen Sie alle Sicherheitsanweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat benutzen und
bewahren Sie diese

Gebrauchs- und Installationsanleitung zum spéateren Nachschlagen auf.
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Produktibersicht
Ansicht von oben

DE-8

1. max
2. max
3.
4

. max

max

. 1800/3000 W Zone
. 1800/3000 W Zone
. 1800/3000 W Zone
. 1800/3000 W Zone

5 - 6. Flexible Zone. 3000/4000 W
7. Glasplatte

8. Bedienfeld




Bedienfeld

1

1. Leistungsstufen /
Timer Slider-Touch-Bedienung

. Kochzonen Auswahlsteuerungen
. Sperrfunktion

. EIN/AUS-Steuerung

. Warmhalte-Steuerung

. Booster-Steuerung

N o o1 A W N

. Timer-Steuerung
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Ein Wort zum Induktionskochen

Induktionskochen ist eine sichere, moderne, effiziente und kostengtinstige Kochtechnologie.
Durch elektromagnetische Schwingungen wird die Warme direkt im Topf erzeugt und nicht
indirekt Uber die Erhitzung der Glasflache. Das Glas wird nur deshalb hei, weil sie vom
Topf oder der Pfanne erwarmt wird.

IHE

Eisentopf
M Magnetkreis
! Keramikglasplatte
Ese) sse .
‘ Induktionsspule
« - induzierte Stréme

Bevor Sie Ihr neues Induktionskochfeld benutzen

e Lesen Sie diese Anleitung, achten Sie insbesondere auf den Abschnitt
,Sicherheitshinweise".

e Entfernen Sie die Schutzfolie, die moglicherweise noch auf dem Induktionskochfeld
angebracht ist.

Verwenden der Touch-Bedienungen

¢ Die Bedienelemente sind bertihrungsempfindlich, d.h. Sie brauchen keinen Druck
anzuwenden.

e Benutzen Sie die Fingerballen, nicht die Fingerspitze.

¢ Bei jeder registrierten Beriihrung ertont ein Signalton.

¢ Achten Sie darauf, dass die Bedienelemente immer sauber und trocken sind und dass sie
nicht durch Gegensténde (z.B. Kochgeschirr oder Kleidung) verdeckt werden. Selbst ein
dinner Wasserfilm kann die Bedienung der Touch-Elemente erschweren.
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Auswahl des richtigen Kochgeschirrs

. Verwenden Sie ausschliellich Kochgeschirr mit einem fiir

das Induktionskochen geeigneten Boden. Achten Sie auf das

Induktionssymbol auf der _mm_
Verpackung oder am Boden des Topfes oder der Pfanne.

e Ob ein Topf fiur das Kochen mit Induktion geeignet ist, kdnnen Sie auch
mit dem so genannten Magnettest herausfinden. Halten Sie einen =
Magneten an den Topfboden. Wird der Magnet angezogen, ist der Topf — D
oder die Pfanne fiir die Induktion geeignet. =
Wenn Sie keinen Magneten haben:

.Geben Sie etwas Wasser in den Topf oder die Pfanne, die Sie priifen
wollen.

.Folgen Sie den Schritten im Abschnitt ,Mit dem Kochen starten*.

—

w N

[N}
.Wenn -~ die Anzeige nicht blinkt und das Wasser erwarmt wird, ist der Topf oder Pfanne geeignet.
Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist nicht geeignet: reiner Edelstahl, Aluminium oder Kupfer ohne
Magnetboden, Glas, Holz, Porzellan, Keramik und Steingut.

Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gekrimmtem Boden.

N X

Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden glatt ist, flach auf dem Glas aufliegt
und genau so groR? wie die Kochzone ist. Verwenden Sie Tépfe mit einem Durchmesser, der
genau so groR ist, wie die Zeichnung auf der ausgewahlten Kochzone. Bei Verwendung
eines etwas breiteren Topfes wird die Energie mit maximaler Effizienz genutzt. Wenn Sie
einen kleineren Topf verwenden, kann die Energieeffizienz geringer als erwartet sein. Topfe
mit weniger als 140 mm Durchmesser kdnnen vom Kochfeld unter Umstédnden nicht erkannt
werden. Stellen Sie den Topf oder die Pfanne immer in die Mitte der Kochzone.

\_—F”‘\ \\\é? 7 N 7

Heben Sie die Topfe immer vom Induktionskochfeld ab - schleifen Sie
Topfe nicht, da Kratzer auf dem Glas entstehen kdnnen.

M W
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Topfgrole

Die Kochzonen werden bis zu einer Obergrenze automatisch dem Topfdurchmesser
angepasst. Der Topfboden muss jedoch einen Mindestdurchmesser haben, der dem der
entsprechenden Kochzone entspricht. Um die maximale Effizienz des Kochfeldes zu erzielen,
platzieren Sie den Topf in die Mitte der Kochzone.

Der Bodendurchmesser von Induktionskochgeschirr
Kochzone Minimum (mm) Maximum (mm)
1,2,3,4 140 220
Flexible Zone 220 220x400
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Kochen mit dem Induktionskochfeld

1. Beriihren Sie die AIN/AUS-Steuerung CD
Nach dem Einschalten des Gerats ertont ein einmaliger

Signalton, die Timer-Steuerung zeigt * © *“,die Kochzonen-

N [
Auswahlsteuerung zeigt * @ “oder* W “oder" U « und weist
darauf hin, dass das Induktionskochfeld in den Stand-by-
Modus geschaltet wurde.

2. Stellen Sie einen geeigneten Topf oder Pfanne auf
die Kochzone, die Sie verwenden mdochten.
o Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden
und die Oberflache der Kochzone sauber und trocken
sind. N,

Jco

3. Bei Berlhrung der Kochzonen-Auswahlsteuerung blinkt
die Anzeige fir die ausgewahlte Kochzone auf.

4. Passen Sie die Temperatureinstellung durch Berthren der EERNRRRRIITIT

Slider-Steuerung an.
‘7
POWER DOWN S‘\’\
e Wenn Sie innerhalb von 1 Minute keine

. ) . Frrrererrrnm

Temperatureinstellung auswahlen, wird das aix A
Induktionskochfeld automatisch ausgeschaltet. Sie > ! \Lx\
missen wieder mit Schritt 1 beginnen. Q v
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Wenn die Anzeige abwechselnd mit der -~ o=
Temperatureinstellung blinkt

Das bedeutet:

o Sie haben den Topf oder die Pfanne nicht richtig auf die Kochzone gestellt oder

o Der verwendete Topf oder Pfanne ist nicht fir das Induktionskochen geeignet oder
o Der Topf oder die Pfanne ist zu klein oder nicht richtig auf der Kochzone zentriert.

Es findet kein Aufheizen statt, bis ein geeigneter Topf oder Pfanne auf der Kochzone
erkannt wird.

Die Anzeige schaltet sich nach 1 Minute automatisch aus, wenn kein geeigneter Topf oder
Pfanne aufgestellt wird.

Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind

/5
N

1. Beriihren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung, um die
gewlinschte Kochzone auszuschalten

2. Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie den Regler
an der linken Seite berlihren. Stellen Sie sicher, dass

M
o e

‘—

POWER DOWN

3. Schalten Sie das ganze Kochflache durch Berlihren der EIN/AUS-
Steuerung aus.

4. Warnung vor heilRer Oberflache

H weist darauf hin, welche Kochzone zu heil® zum Anfassen ist. Das Symbol
verschwindet, wenn die Oberflache auf eine sichere Temperatur abgekihlt ist. Es kann
auch als Energiesparfunktion eingesetzt werden. Verwenden Sie die noch heil3e
Kochplatte, um zusatzliche Topfe oder Pfannen aufzuheizen.

N
I
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Verwendung der Boost-Funktion

Aktivierung der Boost-Funktion
1. Durch Berlhren der Kochzonen-Auswahlsteuerung

Jc3

2. Bei Beriihren der Booster-Steuerung Bwird auf dem Zonen-Anzeiger “b” angezeigt und es wird die max
Leistungsstufe erreicht.

.‘w
M)

Loschen der Boost-Funktion

1. Beriihren der Kochzonen-Auswahlisteuerung
um die Boost-Funktion aufzuheben

J

2. a: Bei Berlhren der Booster-Steuerung “B ", die Kochzone wird in ihre
urspringliche Einstellung zuriickgeschaltet.

b: Bei Berthren der Slider-Steuerung, die Kochzone wird auf die ausgewahlte
Stufe geschaltet.

|1 IIIIIIIIIII§
oD
\\
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o Die Funktion kann fiir alle Kochzonen eingesetzt werden

¢ Die Kochzone wird nach 5 Minuten auf ihre urspriingliche Einstellung zurlickgeschaltet.

e Wenn Sie eine Kochzone auf Boost stellen, wird die andere automatisch auf eine
niedrigere Stufe (unter Stufe 2) begrenzt.

e Wenn die urspriingliche Temperatureinstellung gleich b ist, wird sie nach 5 Minuten auf 15
zuriickgeschaltet

Verwendung der Warmhalte-Funktion

Aktivierung der Warmhalte-Funktion

1. Beriihren der Kochzonen-Auswahlsteuerung n

2. Bei Beriihren der Warmhalte-Steuerung || ,auf dem Zonen-Anzeiger wird “ | ” angezeigt.

"%
>3
L

Léschen der Warmhalte-Funktion '
Annuler la fonction de conservation au chaud
. (@
1. Berlihren der Kochzonen-Auswahlsteuerung
\
R
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2. a: Bei Beriihren der Slider-Steuerung, die Kochzone wird auf die ausgewahlte Stufe

geschaltet.
RN

b: Bei Beriihren der Funktions-Steuerung wie = , die Kochzone wird auf die
zuvor ausgewahlte Stufe geschaltet.

FLEXIBLER BEREICH

o Dieser Bereich kann jederzeit als Einzelzone oder als zwei verschiedene Zonen genutzt
werden, in Ubereinstimmung mit Ihren Kochbediirfnissen.

¢ Der flexible Bereich besteht aus zwei unabhangigen Induktoren, die getrennt bedient
werden konnen. Beim Einsatz als Einzelzone, wird ein Kochgeschirr innerhalb des
flexiblen Bereichs von einer Zone zur anderen verschoben, ohne die Temperaturstufe der
Zone, in der sich das Kochgeschirr urspriinglich befand, zu andern. Der Teil, der nicht
vom Kochgeschirr abgedeckt wird, wird automatisch ausgeschaltet.

o Wichtig: Stellen Sie sicher, dass das Kochgeschirr auf der Einzelkochzone zentriert ist.
Bei groRen Topfen oder Pfannen mit ovaler oder rechteckiger Form und bei Topfen oder
Pfannen mit einer gestreckten Gestalt, muss sichergestellt werden, dass diese auf die
Kochzone zentriert werden und beide Querschnitte abdecken.

Beispiele fir richtig platzierte und falsch platzierte Topfe oder Pfannen.

[

«
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Als grof3e Zone

1. Um den flexiblen Bereich als einzelne gro’e Zone zu aktivieren, driicken Sie einfach die

entsprechenden Bedienelemente.

(]
o

2. Die Einstellung der Leistungsstufe funktioniert wie in allen anderen normalen Bereichen.
3. Wenn der Topf oder Pfanne von vorn nach hinten verschoben wird (oder umgekehrt),

erkennt der flexible Bereich automatisch die neue Position, und behalt die gleiche

Leistungsstufe bei.

4. Um einen weiteren Topf oder Pfanne hinzuzustellen, dricken Sie erneut die

entsprechenden Bedienelemente fiir die Erkennung des Kochgeschirrs.

Als zwei unabhéngige Zonen

Um den flexiblen Bereich als zwei verschiedene Zonen mit verschiedenen Leistungsstufen

zu nutzen, driicken Sie die entsprechenden Bedienelemente.

N , A
Iaikh
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Tastensperre

¢ Sie kdnnen die Bedienelemente sperren, um eine unbeabsichtigte Verwendung zu
verhindern (z.B. Kinder, die versehentlich die Kochzonen einschalten).

¢ Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind alle Steuerungen mit Ausnahme der
EIN/AUS-Steuerung deaktiviert.

So werden die Bedienelemente gesperrt
Berlihren Sie die Tastensperre &l Auf der Timer-Anzeige wird der Schriftzug

“Loc" angezeigt
So wird die Tastensperre fiir die Bedienelemente aufgehoben

1. BerUhren Sie die Tastensperre &l und halten Sie sie eine Weile gedriickt.
2. Sie kdnnen jetzt beginnen, Ihr Induktionskochfeld zu benutzen.

Wenn das Kochfeld im Sperrmodus ist, sind alle Bedienelemente mit Ausnahme der
ON/OFF-S (D teuerung gesperrt. Sie kdnnen das Induktionskochfeld mit der
ON/OFF @ Steuerung jederzeit in den Not-Aus schalten. Sie sollten aber das

Kochfeld im nachsten Schritt zuerst entsperren.

Ubertemperaturschutz

Ein integrierter Temperatursensor kann die Temperatur im Induktionskochfeld Giberwachen.
Wenn eine UbermaRige Temperatur gemessen wird, stoppt das Induktionskochfeld
automatisch den Betrieb.

Erkennung von kleinen Gegenstanden

Wenn eine ungeeignete GroflRe oder ein nicht magnetischer Topf (z.B. aus Aluminium) oder
andere kleine Gegenstande (z.B. Messer, Gabel, Schllssel) auf dem Kochfeld liegen
gelassen wurden, schaltet die Zone nach 1 Minute automatisch in Standby. Der Lufter kiihit
die Temperatur des Induktionskochfeldes fiir eine weitere Minute ab.

Automatischer Ubertemperaturschutz

Die automatische Abschaltung ist eine Sicherheitsfunktion fiir das Induktionskochfeld. Das
Kochfeld schaltet sich automatisch ab, wenn Sie jemals vergessen sollten, die Kochzone
nach dem Kochen auszuschalten. Die Standard-Betriebszeiten fiir verschiedene
Leistungsstufen werden in der Tabelle unten dargestellit:

Leistungsstufe Warmhalte- 1~5 6~10 11~14 15
Standardbetrieb Timer (Stunde) 2 8 4 2

Wenn der Topf entfernt wird, kann das Induktionskochfeld die Heizfunktion sofort stoppen

und das Kochfeld schaltet sich nach 2 Minuten automatisch ab.
Personen mit Herzschrittmachern sollten vor der Benutzung dieses Geréats ihren Arzt
& um Rat fragen.
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Verwendung der Timer-Funktion

Sie kénnen den Timer auf zwei verschiedene Arten verwenden:
o Sie kénnen ihn als Minute-Minder verwenden. In diesem Fall schaltet der Timer nach
Ablauf der eingestellten Zeit die jeweilige Kochzone aus.

e Sie kénnen ihn verwenden, um Kochzonen nach Ablauf der eingestellten Zeit
auszuschalten.

o Sie kénnen den Timer auf bis zu 99 Minuten einstellen.

Verwendung des Timers als Minute-Minder
Wenn Sie keine Kochzone auswéhlen
1. Stellen Sie sicher, dass die Kochflache eingeschaltet ist.

Hinweis: Sie kdnnen den Minute-Minder auch benutzen, wenn Sie keine
Kochzone ausgewahlt haben.

2. Berlhren Sie die Timer-Steuerung @, auf der
Timer-Anzeige wird fur die berlhrten Flachen ™0 : 10" (]
angezeigt, und die “0” blinkt.

3. Stellen Sie die Zeit durch Beruhren der Slider-Steuerung ein. (z.B. 6)

{E L
S

R

4. Berlhren Sie wieder die Timer-Steuerung ®, diesmal
blinkt die , 1.

5. Stellen Sie durch Beruhren der Slider-Steuerung (z.B. 9) die Zeit ein. Jetzt

betrdgt die eingestellte Timerzeit 56 Minuten.

n:55 HERERERNRMIIT
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6. Der Summer ertont fir 30 Sekunden und auf der ,-’ - '-' '-'
Timer-Anzeige wird “0:00 “ angezeigt, wenn die N ] [N ]
eingestellte Zeit abgelaufen ist.

Einstellung des Timers zum Ausschalten der Kochzone

Wenn der Timer auf eine Zone eingestellt ist:

1. Beriihren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung fiir die
Kochzone, fiir die Sie den Timer einstellen mdochten.

2. Beriihren Sie die Timer-Steuerung, auf der Timer-
Anzeige wird “0:10” angezeigt, und die “0” blinkt.

3. Stellen Sie die Zeit durch Beriihren der Slider-Steuerung

ein. (z.B. 6)
S T LEEEEnnanm
S
4. Berlihren Sie wieder die Timer-St , jetzt [Tk
bI?r:lIit g?:ﬂlue.;ww er die Timer-Steuerung, je U./'\5

5. Stellen Sie durch Beriihren der Slider-Steuerung
(z.B. 9) die Zeit ein. Jetzt betragt die eingestellte Timerzeit 56 Minuten.

A.cc L LITTngmm
e 20
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. Sobald die Zeit eingestellt wurde, beginnt die Riickwartszahlung. Auf der Anzeige wird die
Restzeit angezeigt und die Timer-Anzeige blinkt 5 Sekunden lang auf.

<4
HINWEIS: Der rote Punkt neben der Leistungsstufen- L
Anzeige leuchtet auf und zeigt an, dass die Zone ’-‘E-E

. Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die " 1! N}
entsprechende Kochzone automatisch ausgeschaltet. = l_' '_’

& Andere Kochzonen setzen den Betrieb fort, wenn sie nicht schon vorher
ausgeschaltet wurden.

Wenn der Timer auf mehr als eine Zone eingestellt wird:

. Wenn Sie den Timer fiir mehrere Kochzonen gleichzeitig einstellen, werden die Dezimal-
Punkte der entsprechenden Kochzonen eingeschaltet. Die Minutenanzeige zeigt den
Minuten-Timer. Der Punkt fir die entsprechende Zone blinkit.

- —
c C
' -' -,;‘.: ‘-'-
(Einstellung auf 15 Minuten) (Einstellung auf 45 Minuten)

Nach Ablauf der Zeitschaltung wird die entsprechende Zone ausgeschaltet. Dann wird
der neue Minuten-Timer angezeigt und der Punkt fur die entsprechende Zone beginnt
zu blinken.
M C
o L.
Berlihren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung, der Timer fir die entsprechende
Heizzone wird in der Timer-Anzeige angezeigt.
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Kochleitfaden

& Vorsicht beim Frittieren, Ol und Fett werden sehr schnell erhitzt, insbesondere bei
Verwendung der PowerBoost-Funktion. Bei extrem hohen Temperaturen werden Ol
und Fett spontan entzlindet, was eine ernsthafte Brandgefahr darstelit.

Kochtipps

e Wenn das Essen aufkocht, die Temperatur runterschalten.

e Durch Verwendung eines Deckels wird die Garzeit reduziert und durch Bewahrung der
Warme Energie gespart.

¢ Reduzieren Sie die Menge an Flussigkeit oder Fett auf ein Minimum, um die Garzeiten zu
verringern.

e Starten Sie das Kochen bei einer hohen Temperatur und schalten Sie die Temperatur
runter, wenn das Essen erwarmt wurde.

Auf kleiner Flamme kochen, Garen von Reis

« Ein schonendes Kacheln findet unter dem Siedepunkt statt, bei etwa 85 C, wenn die
ersten Blasen gelegentlich an die Oberflache der Kochfllissigkeit steigen. Hierin liegt das
Geheimnis fur kdstliche Suppen und Eintépfe, weil sich das Aroma ohne zu verkochen
entfalten kann. Sie sollten Gerichte auf Eierbasis und mit Mehl eingedickte Saucen unter
dem Siedepunkt zubereiten.

Einige Aufgaben, wie das Garen von Reis durch Absorption, erfordern méglicherweise
eine Temperatur, die Uber der niedrigsten Stufe liegt, um sicherzustellen, dass das Essen
in der empfohlenen Zeit richtig gegart wird.

Schnell angebratenes Steak

Um ein saftiges schmackhaftes Steak zuzubereiten:

1. Das Fleisch etwa 20 Minuten vor der Zubereitung bei Raumtemperatur ruhen lassen.

2. Eine Bratpfanne mit dickem Boden erhitzen.

3. Beide Seiten des Steaks mit Ol bestreichen. Eine kleine Menge Ol in die heiRe
Pfanne geben und dann das Fleisch auf die heilRe Pfanne legen.

4. Das Steak nur einmal wahrend des Garens wenden. Die exakte Garzeit ist von der
Dicke des Steaks und von der gewiinschten Garung abhangig. Die Zeit variiert
zwischen 2 und 8 Minuten pro Seite. Pressen Sie auf das Steak, um die Garstufe
festzustellen - je harter es ist, umso ,durchgebratener” ist es.

5. Lassen Sie das Steak ein paar Minuten auf einer warmen Platte ruhen, damit es vor
dem Servieren schon zart wird.
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Fur Ruhrbraten

1. Wahlen Sie eine kompatible Wok-Pfanne mit flachem Boden oder eine grofie Bratpfanne.
2. Bereiten Sie alle Zutaten und das notwendige Kochgeschirr vor. Das Anbraten sollte
schnell gehen. Wenn Sie grof’e Mengen zubereiten, garen Sie das Essen in mehreren

kleineren Portionen.

3. Heizen Sie die Pfanne kurz vor und fiigen Sie zwei Essléffel Ol hinzu.

4. Garen Sie zuerst das Fleisch, legen Sie es beiseite und halten Sie es warm.

5. Braten Sie dann das Gemiuse an. Wenn es heif und noch knackig ist, schalten Sie
die Kochzone auf eine niedrigere Stufe, legen Sie das Fleisch wieder in die Pfanne

und flgen Sie lhre Sauce hinzu.

6. Ruhren Sie die Zutaten vorsichtig durch, um sicherzustellen, dass sie alle erwarmt

werden.
7. Sofort servieren.

Temperatureinstellungen

Die Einstellungen unten sind nur Richtwerte. Die exakte Einstellung ist von verschiedenen
Faktoren abhangig, wie dem Kochgeschirr und der Menge von Lebensmitteln, die zubereitet
werden sollen. Experimentieren Sie mit dem Induktionskochfeld, um die fir Sie am besten

geeigneten Einstellungen herauszufinden.

Temperatureinstellung

Eignung

1-2

Sanfte Erwarmung fiir kleine Mengen von Lebensmitteln
Schmelzen von Schokolade, Butter und Lebensmitteln die

schnell anbrennen

Schonendes Kdcheln
Langsames Erwarmen

3-5 o Aufwarmen

e Schnelles Kécheln

¢ Reis kochen
6-11 e Pfannkuchen / Pancakes
12- 14 e Sautieren

e Pasta /Teigwaren kochen
15/P e Rihrbraten

Anbraten
Suppe zum Kochen bringen
Wasser kochen

DE-24




Pflege und Reinigung

Die Einstellungen unten sind nur Richtwerte. Die exakte Einstellung ist von verschiedenen

Faktoren abhangig, wie dem Kochgeschirr und der Menge von Lebensmitteln, die zubereitet
werden sollen. Experimentieren Sie mit dem Kochfeld, um die fir Sie am besten geeigneten
Einstellungen herauszufinden.

Was?

Wie?

Wichtig!

Alltagliche
Verschmutzungen auf
dem Glas
(Fingerabdriicke,
Streifen, Flecken von
Lebensmitteln oder
Ubergeschwappte nicht
zuckerhaltige
Flissigkeiten auf dem
Glas)

Den Netzschalter auf dem Kochfeld
ausschalten.

Einen Kochfeld-Reiniger auftragen,
wenn das Glas noch warm ist (aber
nicht heiB!)

Mit einem sauberen Lappen oder
Papiertuch absptilen und
trockenwischen.

Den Netzschalter auf dem Kochfeld
wieder einschalten.

Wenn die Stromversorgung auf dem
Kochfeld ausgeschaltet ist, gibt es
keine Anzeige fiir ,heiBe Oberflache",
aber die Kochzone kann trotzdem hei3
sein! Seien Sie besonders vorsichtig.
Scharfe Scheuerschwamme, Nylon-
Scheuerschwamme und raue/abrasive
Reinigungsmittel kénnen das Glas
zerkratzen. Lesen Sie immer das
Etikett, um zu priifen, ob der Reiniger
oder Scheuerschwamm fir das
Kochfeld geeignet ist.

Lassen Sie niemals
Reinigungsriickstédnde auf dem
Kochfeld zuriick: das Glas kann
dadurch Flecken bekommen.

Ubergeschwapptes,
Geschmolzenes und
heiBe zuckerhaltige
Flissigkeiten auf dem
Glas

Mit einem Pfannenwender, Spachtel
oder Rasierklinge flr
Induktionskochfelder aus Glas sofort
entfernen. Achten Sie dabei immer
auf heiBe Kochzonen-Oberflachen:
Den Netzschalter fir die Kochflache
an der Wand ausschalten.

2. Die Klinge oder das Utensil in
einem

30°-Winkel festhalten und die
Verschmutzung oder das
Ubergeschwappte Essen abkratzen
und in einen kihlen Bereich der
Kochflache verschieben.

Die Verschmutzung oder das
Ubergeschwappte Essen mit einem
Geschirrtuch oder Papiertuch
reinigen.

4. Befolgen Sie die Schritte 2 bis 4
oben, flr die ,alltédglichen
Verschmutzungen auf dem Glas".

Entfernen Sie die Flecken, die durch
das Schmelzen oder die zuckerhaltigen
oder Ubergeschwappten Lebensmittel
entstehen, so schnell wie mdglich.
Wenn sie auf dem Glas abkuhlen, kann
es schwerer sein, sie zu entfernen oder
die Glasoberfldche kann dauerhaft
beschadigt werden.

Gefahr durch Schneiden: wenn die
Schutzhille entfernt wird, ist die Klinge
eines Glasschabers messerscharf.
Benutzen Sie ihn mit duBerster Sorgfalt
und bewahren Sie ihn sicher und
auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf.

Uberschwappen auf die
Touch-Bedienungen

Den Netzschalter auf dem Kochfeld
ausschalten.

2. Die Ubergeschwappte Flissigkeit
aufnehmen

Das Touch-Bedienfeld mit einem
sauberen feuchten Schwamm oder
Tuch abwischen.

4. Den Bereich mit einem Papiertuch
vollsténdig trocken wischen.

Den Netzschalter auf dem Kochfeld
wieder einschalten.

Das Kochfeld kann einen Piepton
erzeugen und sich selbst abschalten,
die Touch-Bedienungen kénnen
funktionsunttichtig sein, solange sich
Flussigkeit darauf befindet. Stellen Sie
sicher, dass das Touch-Bedienfeld
trocken gewischt wurde, bevor Sie das
Kochfeld wieder einschalten.
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Hinweise und Tipps

Problem

Maogliche Ursachen

Was zu tun ist

Das Induktionskochfeld
kann nicht eingeschaltet
werden.

Kein Strom.

Stellen Sie sicher, dass das
Induktionskochfeld an der
Stromversorgung angeschlossen

und eingeschaltet ist.

Uberpriifen Sie, ob ein Stromausfall in
lhrem Haus oder Wohnbereich vorliegt.
Wenn Sie alles Uberprift haben und das
Problem weiterhin besteht, wenden Sie
sich an einen qualifizierten Techniker.

Die Touch-Bedienungen
sprechen nicht an.

Die Bedienungen sind gesperrt.

Die Tastensperre der Bedienelemente
aufheben. Siehe Abschnitt
,Verwendung des
Induktionskochfeldes"” flir Anweisungen.

Die Touch-Bedienungen
sind schwer zu bedienen.

Es kann ein diinner Wasserfilm
Uiber den Bedienelementen liegen,
oder Sie benutzen die
Fingerspitzen, um die
Bedienelemente zu berihren.

Stellen Sie sicher, dass das Touch-
Bedienfeld trocken ist und verwenden Sie
den Fingerball, wenn die die
Bedienelemente berihren.

Das Glas wurde zerkratzt.

Kochgeschirr mit rauen Kanten.
Ungeeigneter, abrasiver
Scheuerschwamm oder

Reinigungsprodukte wurden verwendet.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit flachen und
glatten Boden. Siehe ,Auswahl des richtigen
Kochgeschirrs*.

Siehe ,Pflege und Reinigung*.

Einige Topfe knistern oder
knacken.

Dies kann durch die Herstellungsweise
lhres Kochgeschirrs bedingt sein
(Lagen aus unterschiedlichen Metallen,
die unterschiedlich vibrieren).

Das ist normal fiir Kochgeschirr und
deutet nicht auf einen Fehler hin.

Das Induktionskochfeld
macht ein leises,
brummendes Gerausch,
wenn es bei hohen
Temperaturen verwendet
wird.

Dies wird durch die
Induktionskochtechnologie verursacht.

Das ist normal, aber das Gerausch sollte
leiser werden oder komplett aufhéren,
wenn Sie die Temperatur senken.

Luftergerdusche vom
Induktionskochfeld.

Ein Lifter im Induktionskochfeld wurde
eingeschaltet, um die Elektronik vor
Uberhitzung zu schiitzen. Der Liifter
kann auch dann weiter laufen, wenn
das Induktionskochfeld ausgeschaltet
wurde.

Das ist normal und erfordert keinen Eingriff.
Schalten Sie das Induktionskochfeld nicht
an der Wand aus, solange der Lifter noch
lauft.

Topfe werden nicht hei®
und auf der Anzeige wird
angezeigt.

Das Induktionskochfeld kann den
Topf oder Pfanne nicht erkennen, weil
er nicht fir das Induktionskochen
geeignet ist.

Das Induktionskochfeld kann den
Topf oder Pfanne nicht erkennen, weil
er zu klein fir das Kochfeld ist oder
nicht richtig darauf zentriert wurde.

Verwenden Sie geeignetes Kochgeschirr
fir das Induktionskochfeld. Siehe
Abschnitt ,Auswahl des richtigen
Kochgeschirrs*.

Zentrieren Sie den Topf oder Pfanne und
stellen Sie sicher, dass der Boden mit der
GroRe der Kochzone Ubereinstimmt.
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Das Induktionskochfeld Technische Stérung.
oder die Kochzone hat
sich selbst unerwartet
ausgeschaltet, ein
Signalton ertént und ein
Fehlercode wird
angezeigt (in der Regel
abwechselnd mit einer
oder zwei Ziffern auf der
Koch-Timer-Anzeige).

Bitte notieren Sie die Buchstaben
und Zahlen des Fehlers, schalten
Sie das Induktionskochfeld an der
Wand aus und kontaktieren Sie
einen qualifizierten Techniker.

Ausfallanzeige und Inspektion

Wenn eine Stérung auftritt, schaltet das Induktionskochfeld automatisch in den Schutz-

Modus und zeigt die entsprechenden Schutzcodes an:

Problem Méogliche Ursachen Was zu tun ist
F1-F6 Temperatursensor defekt Bitte kontaktieren Sie den Hersteller.
F9-FA IGBT-Temperatursensor defekt. Bitte kontaktieren Sie den Hersteller.
FC Die Verbindung zwischen Bitte kontaktieren Sie den Hersteller.
Anzeigeplatine und
Hauptplatine ist ausgefallen.
E1/E2 Anormale Versorgungsspannung Bitte Uberpriifen Sie, ob die
Stromversorgung normal ist.
Einschalten, wenn die
Stromversorgung normal ist.
E3/E4 Temperatursensor der Bitte neu starten, nachdem
Keramikglasplatte ist zu hoch das Induktionskochfeld
abgekdihlt ist.
ES IGBT-Temperatursensor zu hoch. Bitte neu starten, nachdem
das Induktionskochfeld
abgekihlt ist.

Die beschriebenen Punkte sind die Beurteilung und Inspektion Gblicher Fehler.
Bitte zerlegen Sie das Gerat nicht selbst, um Gefahren und Schaden

am Induktionskochfeld zu vermeiden.
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Technische Merkmale

Kochfeld HIFS430B
Kochzonen 4 Kochzonen
Versorgungsspannung 220-240V~
Installierte elektrische Leistung 7200W
ProduktgrofRe TxBxH(mm) 590X520X60
Einbaugréfie AxB (mm) 560X490

Gewicht und Abmessungen sind ungefahre Angaben. Wir sind standig bemiht, unsere
Produkte zu verbessern, sodass Spezifikationen und Gestaltung ohne vorherige
Ankiindigung geéndert werden kénnen.

Installation

Auswahl der Installationsausristung

Schneiden Sie die Arbeitsflache nach den in der Zeichnung angegebenen Mafen aus.
Fuar Installations- und Anwendungszwecke sollten um das Loch herum mindestens 5

cm Platz gelassen werden.

Stellen Sie sicher, dass die Dicke der Arbeitsflache mindestens 30mm betragt. Bitte
wabhlen Sie eine Arbeitsflache aus hitzebestadndigem Material, um gréRBere Verformungen
durch Hitzestrahlung von den hei3en Platten zu vermeiden. Wie unten dargestellit:

L(mm) B(mm) H(mm) T(mm) A(mm) B(mm) X(mm)

590 520 60 56 560+4 490+4 50 Mini

+1 +1

Stellen Sie sicher, dass das Induktionskochfeld in jedem Fall gut beliiftet wird und dass der
Lufteintritt und -austritt nicht behindert werden. Stellen Sie sicher, dass das
Induktionskochfeld in einem guten Betriebszustand ist. Wie unten dargestellt
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Anmerkung: Der Sicherheitsabstand zwischen der Kochplatte und dem dariiber
, liegenden Schrank sollte mindestens 760mm betragen.

-

A

v

A(mm) | B(mm) | C(mm) D E

760 50 Mini | 20 Mini | Lufteintritt | Luftaustrittmin.5mm

Bevor Sie das Kochfeld installieren, stellen Sie sicher, dass

e die Arbeitsflache rechtwinklig und eben ausgerichtet ist, und dass keine strukturellen
Bauteile den Platzbedarf einschranken

o die Arbeitsflache aus hitzebestédndigem Material besteht

e wenn das Kochfeld Uber einem Backofen installiert wird, der Backofen mit einem
eingebauten Lufter ausgestattet ist

¢ die Installation mit allen Abstandsanforderungen und anwendbaren Normen und
Vorschriften Ubereinstimmt

¢ ein geeigneter Trennschalter mit vollstandiger Trennung vom Stromnetz in der
Festverdrahtung integriert ist, in Ubereinstimmung mit den lokalen Regeln und
Vorschriften Uber die Montage und Positionierung der Verdrahtung.
Der Trennschalter muss von einem zugelassenen Typ sein und einen Luftspalt von 3 mm
als Kontaktabstand an allen Polen (oder an allen aktiven [Phasen] Leitern, wenn die
lokalen Verdrahtungsregeln hierflr eine Variante der Anforderungen vorsehen)
gewabhrleisten.

e Der Trennschalter ist fir den Benutzer mit installiertem Kochfeld leicht zuganglich.

e Wenden Sie sich an die lokalen Baubehorden und konsultieren Sie die geltenden
Gesetzesvorschriften, wenn Sie Zweifel beziiglich der Installation haben.

¢ Verwenden Sie hitzebestandige und leicht zu reinigende Oberflachen (wie Keramikfliesen)
fur die Wandoberflachen um das Kochfeld herum.
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Nachdem Sie das Kochfeld installiert haben, stellen Sie sicher,

dass

e das Stromversorgungskabel nicht durch Schranktiiren oder Schubladen zuganglich ist.

¢ eine ausreichende Frischluftzufuhr von auf3erhalb der Schranke zur Basis des Kochfeldes
vorhanden ist.

e wenn das Kochfeld Uber einer Schublade oder einem Schrankraum installiert ist, ein
Hitzeschutz unterhalb der Basis des Kochfeldes installiert wurde

e der Trennschalter fiir den Benutzer leicht zuganglich ist.

Bevor die Befestigungsbligel positioniert werden
Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberflache (verwenden Sie die Verpackung)
aufgestellt werden. Wenden Sie keine Kraft auf die Bedienelemente des Kochfeldes an.

Ausrichtung der Position der Halterung

Fixieren Sie das Kochfeld nach der Installation auf der Arbeitsflache mit 4 angeschraubten
Halterungen am Boden (siehe

Abbildung).

Passen Sie die Position der Halterungen den unterschiedlichen Plattendicken an.

Vorsicht

1. Die Induktionskochplatte muss von qualifiziertem Personal oder Technikern installiert
werden. Bitte fihren Sie den Vorgang nie selbst aus.

2. Das Kochfeld darf nicht direkt {ber einem Geschirrspiiler, Kihlschrank,
Gefrierschrank, Waschmaschine oder Waschetrockner installiert werden, da die
Feuchtigkeit die Elektronik des Kochfeldes beschadigen kann.

3. Die Induktionskochplatte sollte so installiert werden, dass eine bessere Hitzestrahlung
gewahrleistet und die Zuverlassigkeit verbessert werden kann.

4. Die Wand und die induzierte Heizzone Uber der Tischoberflache sollten hitzebesténdig
sein.

5. Um Schaden zu vermeiden, mussen die Sandwich-Ebene und der Klebstoff
hitzebestandig sein.
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AnschlielRen des Kochfeldes an das Stromnetz

Dieses Kochfeld darf nur von einer entsprechend qualifizierten Person an das Stromnetz
angeschlossen werden. Bevor Sie das Kochfeld an das Stromnetz anschlieRen, tiberprifen Sie dass:
1. das Hausstromnetz fiir die Leistungsaufnahme des Kochfeldes geeignet ist.

2. die Spannung mit dem Wert auf dem Typenschild ibereinstimmt

3. der Querschnitt des Stromkabels fiir die auf dem Typenschild angegebene Last geeignet ist.
Verwenden Sie keine Adapter, Reduzierstlicke oder Verzweigungseinrichtungen, um das Kochfeld an
das Stromnetz anzuschlieRen, dies kann zu Uberhitzung und Brand fiihren.

Das Stromkabel darf nicht mit heiRen Teilen in Berlihrung kommen und muss so positioniert werden,
dass seine Temperatur an keiner Stelle auf iiber 75 C ansteigen kann.

& Uberpriifen Sie mit einem Elektroinstallateur, ob das Hausstromnetz ohne Anderungen geeignet ist.
Anderungen diirfen nur von einem qualifizierten Elektroinstallateur vorgenommen werden.

Die Stromversorgung sollte in Ubereinstimmung mit der einschléagigen Norm oder mit einem
1-poligen Leistungsschalter angeschlossen werden. Die Anschlussmethode wird unten
dargestellt.

Spannung Drahtverbindung
1 2 3 4 5
380-415V3N~ |11 |2 N =
Schwarz Braun Blau Gelb/Grln
1 2 3 4 5
~—e — _l_
220-240V~ L N =
Schwarz & Braun Blau Gelb/Grln

e Wenn das Kabel beschadigt ist oder ersetzt werden muss, mussen die Arbeiten von
einem Kundendienst-Vertreter mit den entsprechenden Werkzeugen durchgefiihrt werden,
um mogliche Unfalle zu vermeiden.

o Wenn das Gerat direkt an das Stromnetz angeschlossen wurde, muss ein allpoliger
Leistungsschalter installiert werden, mit einer Mindest6ffnung von 3 mm zwischen den
Kontakten.

o Der Installateur muss sicherstellen, dass der Stromanschluss korrekt hergestellt wurde
und den Sicherheitsvorschriften entspricht.

o Das Netzkabel darf nicht geknickt oder gequetscht werden.

o Das Netzkabel ist regelmaRig zu kontrollieren und darf nur von zugelassenem
Servicepersonal ausgewechselt werden.
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ENTSORGUNG:
Entsorgen Sie
dieses Produkt nicht
als unsortierten
Hausmiill. Diese Art
von Abfall muss
getrennt gesammelt
und einer
besonderen
Abfallbehandlung
unterzogen werden.

Dieses Elektrohaushaltsgerét ist in Einklang mit der EU-Richtlinie
2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE)
gekennzeichnet. Indem Sie sicherstellen, dass dieses Gerat
ordnungsgeman entsorgt wird, helfen Sie, mdgliche Schaden fiir die
Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die
andernfalls verursacht werden, wenn es auf eine falsche Art und
Weise entsorgt wird.

Das Symbol auf dem Produkt weist darauf hin, dass es nicht als
Hausmlill behandelt werden darf. Stattdessen sollte es zu einer
entsprechenden Sammelstelle fiir das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geraten gebracht werden.

Dieses Gerat muss durch spezialisierte Betriebe entsorgt werden. Fir
weitere Informationen Uber die Behandlung, Wiederverwertung und das
Recycling dieses Produkts wenden Sie sich bitte an lhre értlich
zustandige Behorde, Ihr Millabfuhrunternehmen oder an das Geschaft,
in dem Sie das Produkt erworben haben.

PN:16166000A19369
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H ofpavon C € oo Tpoidv anpaivel 6T N CUOKEUR
OUMMOPQWVETAI PE OAEC TIC EupwTTaiKES DIATASEIC OXETIKA
UE TNV aoQAA&Ia, TNV uyEia Kal To TTEPIBAAAOV TTOU 1I0XUOUV
0Tn VvouoBeaia yia auTd Ta TTPOIOVTA.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZDAAEIAZ

H aopaAeid oac sival onuavTikn yia egac. AiaBaore
MPOOEKTIKA TIC NAPAKATW 0dnyieC npoTou
XPNOILONOINOETE TNV £0TiA 0daC.

EykaraoTaon
Kivouvog HAekTponAngiag

e AMOOUVOEDTE TN OUCKEUN anod TNV KEVTPIKN
napoxn peUNATOC NPOTOU NPOXWPNOETE OF
onoladnnoTe epyaocia kabapioyou r cuvTRPNonC.

e H oUvdeon oe dikTuO Nou 61aBETEl yeiwan eival
anapaitnTn Kar UNnoXpEWTIKN.

e Tpononoinoeic oTn ouvdeouoAoyia TOU OIKIaKOU
dikTUouU Ba npénel va yivovTal povo ano
ENAyYEAUATIA NAEKTPOAOYO.

e AnoTuXia CUMHOPPWONG KE TIC NApanavw
odnyiec pnopei va odnynoel o nAektponAngia N
kal oTo Bavaro.

Kivduvog TpaupaTiopou

e [Ipocoxn - ol KPEC ToU NAdIciou €ival alxunpec.
e EdQv 0ev NpOOEXETE UNAPXEI KivOUVOC va
TPAUMATIOTEITE N VA KOMEITE.
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ZnHavTikEG 0dnyiec AopaAsiag

e AlaBAacTe NPOOeKTIKA TIC napakdTtw odnyieg
NPOTOU EYKATAOTNOETE | XPNOIMOMNOINCETE AUTA
TN OUOKEUN.

e Mnv TonoBeTeiTe €UPAEKTA UAIKG 1 npoiovTa
navw oTnVv £oTia.

e KolvonoInoTe auTeg TIC 0dnYiec oTov avBpwno
nou 6a avaAdBel Tnv eykaraocTacn Tng
OUOKEUNG Kabwc¢ pnopei va Pelwbei To KOOTOC
£yKaTaoTaonc.

e MPOKEINEVOU VA anoPUYETE ToV Kivduvo, auTn N
ouokeun Oa npénel va eykartaotadei oUPPwva
WE TIC napouoec odnyiec eykaTaoraonc.

e H eykaraocraon kal n yeiwon auTtng TNG
OUOKEUNG MpeEnel va yivovral HOvo ano
enayyeAuaria.

e H guokeun npénel va ouvdebei oe KUKAWUA HE
EVOWUATWHEVO OIAKONTN ANOPOVWAONG O 0Moiog
va €Eaopalilel nAnpn anoouvdeon and To
dikTUO Tpopodoaiac.

e Edv n ouokeun 0ev eykaTtaotabei owoTd N
gyyunon navel va 1oxUEl KAl aKUpPWVETAI
onoladnnoTe a&iwon aoTIkNG euduvnc.
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AsiToupyia kal ZuvTipnon
Kivduvog HAekTponAngiac

e MnV XpPNOIYOMOIEITE TNV €0Tia €AV N
ENIPAVEIa TNG EXEI payioel | onaocel. Eav
OUMBEl KATI TETOIO, ANEVEPYOMOINOTE
AMNECWC TN CUOKEUN anod TNV KEVTPIKN
napoxn kateBalovracg To d1akoONTN Kal
EMNIKOIVWVNOTE JE EVAV TEXVIKO.

e AnevepyonolNoTe TNV €0Tia kateBalovTtag
Tov 31aKONTN NPOTOU NMPOXWPNOETE OF
gpyaciec kabapiopou n ocuvTnpnone.

e ANoTUXia CUPMOPPWONC KE TIC NApAnavw
odnyiec ynopei va odnynoel os
nAekTponAn&ia | kal oTtov BavaTo.

Kivduvol yia Tnv Yyeia

e AUTN N OCUOKEUN CUUPOPPWVETAI HE TA
npOTUNA NAEKTPONAYVNTIKNG ao@PAAEIac.

e QoTOCO, ATOMA HE KApdIaKoUg
BNUATOdOTEC | AAAAG NAEKTPIKA
EMPUTEUPATA (ONWC avTAiec IVOoUuAivng)
NPEMEI va oUPBOUAEUOVTAl TOV YIATPO TOUG
| TOV KATAOKEUAOTN TOU EYPUTEUNATOC
NPOTOU XPNOCIKUOMNOINCOUV TN OUOKEUN
NpoKeIJEVoU va BeBaiwbouv 0TI Ta
EMPUTEUPATA TOUC Oev Ba ennpeacToUV
ano To nAekTpouayvnTiko nedio.

e AMoTuXia CUMNOPPWONG KE TNV Napanavw
odnyia ynopei va odnynoel os 6avaro.
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Kivouvog ano Oepun Enigpaveia

e 'OTAV N CUOKEUN XpNOIJonoIgiTal Ta
npoofacipya pEPN TNG BeppaivovTal Kal
LUMOPEiI va NpokaAEoouv eykauuara.

e Mnv akouunaTe ol idlol KAl UV PEPVETE O€
enagn pouxa r onolodNMoTE AVTIKEIUEVO
EKTOC anO Ta KATAAANAQ €idn PNAyEIPEPATOC
ME TO ENAYWYIKO YUAAI HEXPI VA KPUWOEI N
enipavela.

e [lpoooxn: payvnTioiya JETaAAIKA
AVTIKEIYUEVA NOU TUXOV (pOPATE OTO CWHA
oag unopei va BgpuavOouyv av
nAnolacouv NMoAU TNV €0Tia. AcnuEvia Kal
Xpuoa koounuaTta dev ennpeadlovTal.

e KpaTtnoTe Ta naidia pakpid.

e OI1 AaBec and TIC KATOAPOAEC UNOpPEi va
unepBeppavOouv. EAEYETE OTI o1 AaBEC anod
Ta okeun dev BpiokovTal NAvw ano
evepyec (WVEC NayelpepaToc. KpatnoTe TIG
AAQBEC o€ onuEio Nou va pnv pnopouv va
nAnoidoouv Ta naidid.

e AMOTUXid CUMNOPPWONG ME TIC NApanavw
odnyiec ynopei va odnynoel o€ KayiuaTa
Kal eykavuuaTta
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Kivduvog Konng

e H aixunpn Aenida tng €101kng EUoTpac yia
ENIPAVEIEG ECTIWV EKTIBETAI OTAV
a@aipeiTal To NPOOTATEUTIKO KAAuppa. Na
TN XPNOIMONOIEITE HE NPOCOXN KAl va Tnv
anoOnKeUETE 0 aOPAAEC onUEio, HAKPIA
ano naidid.

e AMoTUXia CUMPOPPWONG UE QUTEC TIC
odnyiec ynopei va odnynoel o€ KowiuaTa n
O€ TPAUMATIOWO.

ZnHavTikEG Odnyieg Ao@alAciag

e [TOTE PNV APRVETE TN CUCOKEUN XWPIC
ENITApNON OTAV AUuT AEITOUPYEI. Z€ MIa
unepxeiAlon 6a dnuioupynBei kanva kai
Alnapoi AekedecC ol omnoiol pynopouv va
avapAeyouv.

e [TOTE PN XPNOIMOMOIEITE TN OCUOKEUN 04C WG
NAayko €pyaciac N Jeco anobnkeuonc.

e MnNV aQnVeTe NOTE AVTIKEIYEVA KAl
gEpYaAcia navw OTn OUOKEUN.

e MnV TONOBETEITE KAl NV APRVETE
MayvnTIKA avTiKeigeva (N.X. MNIOTWTIKEG
KAPTEC, KAPTEC MVAMNG) N NAEKTPOVIKEG
OUOKEUECG (M.X. UNOAOYIOTEC, OUOKEUEC
avanapaywync MP3) kovTa oTnv €oTia
KaBwg undapyxel kKivduvog va ennpeacTouV
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ano To NAEKTpoPayvnTikO nedio.

Mn XpNOILMONOIEITE TN CUOKEUN WG HEDO
BEppavonc.

MeTa Tn Xprion va anevePyonolsiTe NavTa
TIC EOTIEC NAYEIPEPATOC KAl OAOKANPN TN
OUOKEUN OUMPWVA HE TIC OXETIKEC 0OnYieg
(ONA. HEOW TWV aAICBNTAPWV APNC). Mnv
BaoileoTe oTnV €10IKN AgITOUpPYia
avixveuong okeuoug yia va
anevepyonoinoel TIC {WVEC HAYEIPEUATOC
OTav anoyakpUVETE Ta OKeUN.

Mnv eniTpeneTe ota naidia va naifouv, va
kGBovTal, va oTEKovTaAl N va
oKapPpaAwWVoOUV OTN CUOKEUN.

Mnv anoBnkeUeTe avTikEieva deAeaaTIKA
via Ta naidia ora vrouAdnia navw ano Tn
ouokeun. Eav Ta naidia enixeiproouv va
OKAp(PAAWOOUV OTN CUOKEUN UNApPXEl
KivOuvoG va TpaupaTioTouv coBapd.

Mnv a@nveTe Ta naidid pova n Xwpic
ENIBAEYN OTO XWPO MOU AEITOUPYEI N
OUOKEUN.

Maidia n atopa Pe avannpia n onoia
neplopifel TNV IKAVOTNTA TOUG va
XPNOILMONOINCOUV TN CUCKEUN MPENEl va
AdBouv odnyiec yia Tn Xpnon Tng ano &va
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uneubuvo Kal IKavo ATouo To onoio Oa
ENITPEWYEI TN XPNON TNG £0TIAC POVO €AV
gival anoAUTwG BERaio o011 dev UNAPXEI
Kivouvocg yia Ta idia Ta aTtoua n yia Toug
yUpw TOUG.

e MnVv enioKeualeTe KAl PNV avTikabIioTATE
HEPN TNG OCUOKEUNG KTOG KI AV ouvioTaTal
pNTa oTIC 0dnyieg xpnong. 'OAec ol
unoAolineg epyaaciec 6a npenel va yivovTal
ano enayyeANaTia TEXVIKO.

e Mn xpnoiponoleiTe aTgokadapioTn yia va
kaBapioeTe TNV €0Tia oac.

e Mnv TonoBeTeiTE KAl PNV APnVveTe Bapid
avTIKEIYEVA NAVW OTNV £0Tia GaAc.

e Mnv oTnpileoTe oTNV €nIPAveIa TNG €0TIAC
odac.

e Mn XpNOILONOIEITE OKEUN JE AVOPOIOHOPPN
ENIPAVEIQ KAl UNV OEPVETE TA OKEUN NAVW
oTNV €NIPAVEId TOU ENAYWYIKOU YUdAIoU
KaBwg unapxel kivbuvoc auTn va
ypaT{OUVIOTEI.

e Mn XpnNOIMJONOIEITE CUPNATAKIA N OKANPA
KaBaploTika yia va kabapioete TNV
eNIPAVEIa TNG €0TiAG gag KABw¢ unapxel
KivOuvoc va ypaTtlouVIOTE TO YUQAI.

e Edv To kaAwdlo Tpopodoaoiac exel pOapei
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0a np&nel va avTikataoTadei anod
eEEIOIKEUPEVO TEXVIKO.

e H ouokeun npoopileTal anokA&IOTIKA YIa
OIKIOKN Xpnon.

e AUTI N OUOKEUN HUMOPEi va XpnolJonoinoei
ano naidia nAikiac 8 eTwv kal avw Kai
ATOMNA PE PEIWHEVEC OWUATIKEG,
a100NTNPIAKEG ) d1AVONTIKEG IKAVOTNTEG N
EANEIYPN €UNEIPIAC KAl YVWONG KOVO €AV
unapxel eNITpnon kKai Touc 6oBouv
00NYIeG OXETIKA JE TNV Aao@aAAn Xpnon Tng
OUOKEUNG WOTE VA KATAVONOOUV TOUG
KIvOUvouc¢ nou undapxouv. Ta naidia dev
npenel va naiouv Pe Tn ouokeun. O
kaBapliopdg KAl N ouvTnpnNon TG CUOKEUNG
dev npenel va yiveral ano naidid Xwpeic
eniAewn.

e [IPOZOXH : To payeipepa pe Ainog i AGodl
oTNV €0Tia Xwpic eniBAswn eivail
ENIKivOUVO Kal EVeXEl TOV KivOUVO QpWTIAC.
Mnv enixeipnoete NMOTE va oBnoeTe pia
PWTIAQ JE VEPO. ANEVEPYOMOINOTE TN
OUOKEUN Kal KaAUWTE TN pAOya e eva
Kandakl n Je hia nupipaxn KouBeEpTa.

e MnVv akoupnaTe HETAAAIKG aQVTIKEIPEVA
onwc¢ paxaipia, nipouvid, KOUTAAIA Kal
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Kandakia oTnv enipavela Tng €oTiag kabwg
unapxel evoexouevo va Bepuavoouv.

e MeTa TN Xpnon anevepyonoinoTte Tn {wvn
HAYEIPEUATOC Ano To NANKTPO aPng Kal
unv BacileoTe oTNV ASITOUpYia avixveuong
OKeUOUG.

e H ouokeun auTn Ogv £xel oxedIAOTEl yia va
AEITOUPYEI PE EEWTEPIKO XpovodiakonTn N
UE ANOPAKPUGCHEVO EAEYXO.

ZuyxapnTﬁpla yla TV ayopd TnG veEag eNaywyikng oTiag oag.
SUVIOTATal va apIEpWOETE Aiyo XpOVo OTnNV avayvwaon Tou nNapovTog
Eyxeipidiou Xpriong/EykataocTacnc NpoKeINEVOU va KATavornaoeTe NANPWS Nwe
NPENEl va EYKATAOTNOETE KAl VA AEITOUPYEITE T GUOKEUN oac. MNa odnyisg
OXETIKA PE TNV €YKATAOTACN AVATPEETE OTN OXETIKN €voTnTa. AlaBdaoTe
NPOCEKTIKA OAEC TIG 0dNYieg acpaAeiag npiv and Tn Xpnon kal UAGETe To
napov Eyxeipidio Xpnong / SuvTnpnong o€ acPaleg HEPOG YIa HEANOVTIKN
avagopd.
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ENMIZKOMHZH NMPOIONTOZ
Enavw 'Oyn

1. péy. Zovn 1800/3000 W
2. péy. Lwvn 1800/3000 W
3. péy. ¢wvn 1800/3000 W
4. péy. Zovn 1800/3000 W
5-6. EugAiktn Zwvn 3000/4000 W

7. MAaka f'uaAiot

8. Mivakag eAéyxou
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Mivakag EAEyyou

IIIIIIIIIIIIIIIIG
1

1.Medio agng pubuiong Ioxvog /
XpovodiakonTtn

2.MARKTPa apng {wvwv BepuoTnTag
3.MAAKTPO aPnG KAEIDWHATOG

4.TMARKTPO agpng Evepyonoinong /
Anevepyonoinang (ON/OFF)

5.MANKTPO a®ng diatnpnong
BeppoTNTAC

6.MANKTPO apnc AsiToupyiag Boost
(Evioxuaon)

7.MANKTPO apnc XpovodiakonTtn
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MpoAoyog yia To Mayeipepa pe Enaywyn

To payeipepa pe enaywyn ival pia ac@aing, nponyuevn, anodoTiKn Kal
OIKOVOUIKN TEXVOAOYIa HAYEIPENATOC. AEITOUPYEI HECW NAEKTPONAYVNTIKDV
KUMATWV Mou napdyouv BepuoTnTa ansubeiag oTo okelog Kal Ol EPPeoa,
MEOw BEpuavong TG YUdAivng enipaveiac. To yuaAi Bepuaiveral povo
€neidn To {eoTaivel To OKEUOG.

5999 _

e a— DISEPEVIO TREDDT
—
‘ =i POy Vi TG KUOKA W
- [} KEpOukn emdpavaon
1#." [ ; X
EMOYWYLKD TINViD
- " ETUCOYLIYLKG PEOLOTC

MpotoU xpnoigonoinoere Tn Néa Enaywyikn EoTia

e AlaBAOTE NPOCEKTIKA auTO Tov 0dnyo divovTac 1d1aiTepn EUpaacn oTnv evoTnTa
«[posidonoinosic AGPaieiac».
e AnopakpUVETE TNV NPOCTATEUTIKA WEPPBPavN and Tnv enipAaveia Tng oTiag.

Xpnon Twv NMANkTpwV APnG

e Ta nAAKTpa avTanokpivovTal oTnv agr onoTe dev UNApXel AOYOG va aoKNOETE
niean.

e XpnoigonoinoTe oAOKANPN TNV KOPU®N Tou daxTuAou oag kai OxI JOVOo To
akpo Tou.

e e kGBe owaoTr enagn Ba akoUyeTdl €va NXNTIKO Onua.

e BeBaiwbeite OTI Ta NANKTPA APNG €ival navta kabapd, oTeyva Kal dev
KaAUnTovTal anod KAnoio avTikeigevo (n.x. anod kanoio okeuog N Upaaoua).
AKOUa Kal &va AenTO OTPWHA Uypaciag Jnopei va QUCKOAEWE! TN Xpnon TwvV

)\l' KT po.)V Cl(p g q.
.!H
/ /
( __/
x

\
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Nwg EniAéyoupe Ta KataAAnAa Mayeipika Zkeln

A

e Na xpnoidonoleitTe Jovo okeln We Baon KaTtarAnAn yia
payeipepa og NaywyIKn €0TiA NOU GEPOUV TNV KATAAANAN e
ongavon oTn CUOKEUaaia Toug 1 aTn BAcn Toug. -

e MnopPEiTE va eKTEAETETE Evav payvnTIKO EAEYXO Yia va

deiTe €av Ta payelpika okeln oag eival KataAAnAa. 2

MAnoidaTe €va payviTn ot Bacn Tou okeloug. Eav LD

payvnTioTel TOTE To OKEUOG €ival KaTaAANAo yia xpnon oe =

€naywyikn eoTia.

Eav dev £xeTe payvntn:

BaATe Aiyo vepd aTo OKeUOG Nou BEAETE va eAEyEETE.

AkoAouBnaTe TIG 00nyieg TNG evoTNTAG «MWG EEKIVAKE TO HaYEIpEUa».

Eav n évdeign Y dev avapooBrve otnv yngiakn 086vn Kai To vepo Beppaiveral ToTe

To oKeUOG €ival kaTaAAnAo.

e JKEUN nou €XOUV KATAOKEUAOTEI and Ta NApakaTw UAIKA dev €ival kataAAnAa: kabapd
avo&eidwTo atadAl, adoupivio | XaAko Xwpic HayvnTikn Baaon, yuaAi, EUAo,
nopoeAavn, KEPAUIKA Kal MAAIVa oKeun.

WN = e

Mnv XpnolhonoleiTe OKeUn HE avopolopop®n f KoiAn Baan.

X X 7

BeBaiwBeite 0TI n BaAon Tou OKeUOUG €ival Agia, akoupnagl oAOKANpn oTnVv €NiGAveia Tng
£0Tiag Kal €xel To id10 péyeBog pe TV avrioToixn {wvn Wayeipéuatoc. Na XpnoiJonoleite
oKeUn pe diaueTpo idia Pe auTrv nou éxel kaboplaTei yia kabe {ovn YayelpédaToc. Eav
XPNOILONOINOETE OKEVUOG e HEYaAUTEPN OIAUETPO, N evepyela Ba kaTavaAwBei e PEyIOTN
anodoTIKOTNTA. EAV XpnoikonoInoETe éva okeUoG WE HIKPOTEPN JIAPETPO, N anodoTikOTNTA
Ba ival YIkpOTEPN and TO AVAUEVOUEVO. SKEUN HE DIGUETPO HIKPOTEPN anod 140mm unopei
va pnv avixveubouv ano Tnv €oTid. MAavTa va TonoBEeTeITE TO OKEUOG OTO KEVTPO TNG {OVNG
PayYEIPEPATOC.

Y X X Y 7

—

Na avaonK®VETE Kal va PNV OEPVETE Ta OKEUN ano TNV eNaywyikn eoTia KaBwg unapyel
Kivduvog va ypatlouviaTei n emeaveid Tne.
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A10OTACEIG ZKEUWV

01 Zoveg payeipépaTog npooapuolovral, Ewe €va Babuo, autopaTa oTn SIGUETPo Tou okeloug. H
ehayiotn dIAUETPOG TNG BAoNG Tou okeloug WOTOCO Ba NpENel va €ival eVTog Twv opiwv TNG
avtioToixng {wvng payeipeuatoc. Ma va enw@eAndeite Katd To PEYIOTO and TNV anodoaon Tng £oTiag
0ag, ToNnoBeTAOTE TO OKEUOG OTO KEVTPO TNG {WVNC HAYEIPEPATOG.

Zovn AIGUETPOG BACNG HAYEIPIKOV OKEUQV
Mayeipéparog | Exgyiomn (mm) MéyioTn (mm)
1,2,3,4 140 220

EueAikTn Coovn | 220 220x400
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Nwg xpnoigonoloUpe Tnv Enaywyikn EoTia
Nwg Eekivape To payeipepa

1. Ayyi€te T0 nARkTpo aprc ON/OFF (Evepyonoinan / Angvepyonoinon) ®
ApoU 1 ouoKeun €xel evepyonoinBei, akoUyeTal €va nXNTIKO onua, To
nedio xpovodiakonTn ggpavilel @ kal Ta NARKTPa apng Twv {wvav
HayeIpEPAToC eg@avilouv TNV évéa&n“. ot Q "N “G “, To onoio
onuaivel 0TI N ENAYWYIKN €0TiA BPIOKETAI OE KATAGTACN AVAUOVIG.

2. TonoBeTnoTe £va kataAAnho okelog oTn {wvn HAyEIpEUATOG
nou BEAETE va XpnOILONOINCETE.
o BeBalwBeiTe 0TI n Baon Tou okeUOUC Kal N eNIPAVEI TNG
{wvne payelpguaTog sival kabapég Kal oTEYVEG.

3. Ayyi€te To NAAKTPO anc TnG {wvng HayeipeUaTog Kai Oa

QwTioEl N avtioToixn evoeign

4. TpooapuoaTe To €ninedo Bepuokpaaiac ano To
nedio agiic pUBRIONG 10xbos, LCLEELEmm

g
Awyotepn wyig

e EQv dev eniNéEeTe pia pUBUION Bepuokpaaiag evrog
1 AenToU n Enaywyikn EoTtia 6a oproel autopara.

. ' . ' ' :z LoooTEp oYY ) ™~
©a npenel va EekIVOETE ano Tnv apxn, ano To P PERACEYS \x\ \

Briua 1.

e MnopeiTe va TpononoinoeTe TN pUBUION
Bepuokpaciac onoladnnoTe oTIyur To BeANOETE KaTd
Tn OIGPKEIA TOU HAYEIPEUATOC.
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H évdzign =" < kai n puOHION BepHOoKpaciag avaBooBrvouv evaAAas,.

AuTO onpaivel oTI:

o Agv EXETE TOMOBETNOEI TO OKEUOG OTN 0WOTN {WVN KayeIpEUATOC N

e To OKEUOC NOU XPNOIKONoIEiTE dev gival KATAAANAO yia Jayeipeda og

ENAYWYIKN €0Tia 1

e To OKEUOC gival MOAU Wikpo 1| Oev €ival 0wOoTd TonoBeTnUévo navw otn {wvn
HayEeIpEUATOC.

H ouokeur dgv Ba BeppavBei edv To OKEUOG Nou UNApXel 0Tn (VN HayelpePaTog dev

eivar katdAAnAo. H wnoiakn 08ovn 6a oproel autoyaTa WeTa and 1 Aento edv dev

avixveloel TNV napouaia KaTaAANAou OKEUOUG.

‘'OTav oAokAnpwOei To payeipepa e

1. Ayyi&te To NARKTPO a@ng Tng Lwvng payelpeuartog nou Bedete va N
AMEVEPYOMOINTETE

2. AnevepyonoinaTte Tn {wvn HayelipéuaToc oUpovTag To daxTUAG oag npog Ta
aploTepd navw aTtov nedio agng. BeBaiwbeite 0TI aTNV Wn®Iakn 08ovn

)
o Lrrrrererrmm

POWER DOWN %
3. Ayyi&te To nAAKTpo aerc ON/OFF

(Evepyonoinon/Angvepyonoinan)
YIO Va anevepyonolinoeTe oAOKANPN TN OUOKEUN).

guQaviletal n evdeiEn «0».

4. Tlpoooxn OTIG KAUTEG EMIPAVEIEG
H €vdei€n deixvel nola {wvn WayeipePaToc Kaiel kal Oev Npenel va Tnv
ayyilete. H €vdeiEn autn Ba eEagaviaTei 6Tav N BgpPoKpaAaTia TnG EMNPAveIag
neoel o aoQaAeg eninedo. Mnopei eniong va xpnaoiponoindsi yia va
€EOIKOVOUNOETE EVEPYEIA: OE NEPINTWAN NoU BENETE va (ECTAVETE OKEUN aANAd
TONOBETNOTE Ta OTNV ENIPAVEIQ MOU PAiVETal OTI €ival akOUa KauTh.

Ll
I
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NMog xpnoigonoloUpe Tn AsiToupyia Boost (Evioxuon)

Mg evepyonoioUpe Tn AsiToupyia Boost

[
1. Ayyi&te T0 NANKTPO aPng TG eNBuPNTAG {wvng HayeipEPAToC,. M

2. Ayyi€re To NARKTPO agng TG Aerroupyiag Boost = . = Lwvn évdeigng Ba
gpeavioTei To “b” kail n 10xU¢ Ba GTA0El 0TO PEYIOTO (Max).

L

—> D

Nog akupwvoupe TN AeiToupyia Boost L
[

1. AyyiEte To NARKTPO aprc TG {OVNG HAYEIPEPATOC M

oTnv onoia BEAETE va anevepyonoInosTe TN AiIToupyia
Boost

2. a) AyyiTe To nAAKTPO agnc Tne Aermoupyiac Boost B kai n Zovn
payelpEpatog 6a enavéABel OTIC ApXIKEC TNG PUBKICEIC.

b) ZUpete To daxTUAO oag oTo nedio pUBUIONG yia va enava@EpeTe T {wvn
HayEIPEPATOC OTO ENIBUKNTO eninedo. 'H
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e AuTn n Aeitoupyia pnopei va evepyonoin®ei o€ 0OAeC TIC {WVEC PaYEIPEUATOG

o H {wvn YayeIpEUaTog EMNOTPEPEI OTNV APXIKN TNG pUBKION WETA and 5 AenTa.

e 'OTav evepyonolsite TN AeiToupyia og pia {ovn payeipepatoc, n deutepn Lwvn
neplopifeTal auTopaTa KATw ano To €ninedo 2 Kai To avTioTpoPo.

e EAv n apxIkn pubuion Tng Bepuokpaaiag eivai ion pe b, 6a enaveAdel oTo 15
META ano 5 Aentd.

Nwg xpnoiponoloUpe TN AsiToupyia Alatpnong
OepHoOTNTAC

MNwg evepyonoloUpe Tn AsiToupyia AlaTipnong BgppoTnTag

, , , , , (]
1. Ayyi&te To NANKTPO aPnc TnS (wvNG HayelpePAToC. :U
N

2. Eav ayyi€ete To NARKTPO a@nc TG AsiToupyiag diaTrpnong BepuoTnTac 1_,.,
oTo nedio vOeiEng Ba eppavioTei n Evdeign " | .

—> |

Nwg akupwvoupe Tn AsiToupyia AlaTipnong 6eppoTNTAG

1. Ayyi€te To NAAKTPO ARG TNG {WwVNG HAyEIpEUATOG.
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2. a) ZUpeTe TO dAXTUAG 0ag 0To Nedio pUBMIONG Yia va eNavaQepeTe T Lwvn
HaYEIpEPATOC OTO ENIBUUNTO €ningdo.

b) Eav ayyiEre To NARKTPO a@ng piag Aeiroupyiag onwe n publioel apxika. =3
, N lovn payesipéuaTtog Ba enavéABel oTo eninedo nou €ixaTe

EYEAIKTH NEPIOXH

o Autn n nepioxn Unopei va xpnoiponoinBei wg¢ eviaia {mvn N w¢ dU0 dIAPOPETIKEC WVEC,
avahoya He TIG avayKEG HayeIpENaToc.

o H euéAikTn nepioyn anoteAeital and dUo aveEapTnTa ENaywyIika nnvia Ta onoia Ynopeite va
eAéyEete EexwpioTa. ‘OTav n nepioxn XPNOIKONOIETAl WG Wia eviaia {ovn, UMNOPEITE va
HETAQEPETE Eva okeUOC and T Wia {wvn atnv aAAn - evtog TG EUENIKTNG MEPIOXNG NAVTa -
diatnpwvTag To 1310 €ninedo 10XU0G HE aUTO MOU UNAPXE TNV apyIkn Tou B€on n onoia and Tn
OTIyWA Mou dev UNdApyEl Kanolo OKEUOC ENavw Tne Ba oPnael autopara.

o InuavTiko: BeBaiwbeiTe 0TI £xETE TONOBETNOEI TA GKEUN OTO KEVTPO TNG eviaiag {wvng
payeipéuaroc. Eav éxete ueyaha, opaA, opboywvia kai JakpdoTeva okeln, BeBaiwdeiTe 0TI Ta
EXETE TONOBETAOEI KATA TETOI0 TPONO OTNYV {WVN HAYEIPEUATOC OOTE va KAAUNTOVTAl Kai 01 dU0
aTaupoi.

Mapadeiyuata owoTng Kal Aaveaouévng TonoBETNONG OKEUWY :

u

[

«
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Qg eviaia {wvn

1. Tia va AeIToupynaosTe TNV €UEAIKTN NEPIOXN WG HIa HEYAAn, eviaia {ovn payelpéuaroc, anAd

NIEGTE TA AVTIOTOIXA NARKTPA APAC. 'n
o

2. 01 puByioeic 1oxU0C AgiToupyouv Katd Tov id1o TPOMo [e onoiadnnoTe AAAn {wmvn
Hayeipéuaroc.

3. Eav petakivioeTe To 0keUOG ano Tn unpoaTivr B€on npog Ta niow (1} kai To avtioTpo®o), N

EUEAIKTN mePIOXN avixveUel autopata Tn véa Beon kai Oiatnpei To id10 eninedo 10XUOG.

4, Tia va npooBeoeTe éva emnA£ov okeUOC MIEGTE Kal NAA Ta avTioTolxa NANKTPA agic
MPOKEIMEVOU VA AVIXVEUTEI 1) Napouaia Tou OKEUOUC,

Q¢ eviaia {wvn

MEQTe TA QVTIOTOIKA NANKTPA APAG YIA VA EVEPYONOINTETE TNV EUEAIKTN MEPIOXN
¢ 0U0 dIAPOPETIKEC (WVEC HAYEIPEUATOC HE dIAPOPETIKEC PUBKITEIC.

e

nOR

T
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KAgidwpa NMARKTpWV APRG

o MnopeiTe va KASIBWOETE Ta MARKTPA APAG YIA Va anoTpEWETE TV Kata Aadog xpnon Toug (m.x.
naidia va evepyonoinaouv Kata AdBog g {mVeg HayelpeaTog).

o 'OTav n Asitoupyia KA€IdwPATOC ival evepyn, 0Aa Ta MARKTPA ARG ival avevepyd ekTOC ano To
ON/OFF (Evepyonoinan / Anevepyonoinan).

Fa va kAe1dWoeTe Ta NARKTPA AP

AyyiETe T0 NAKTPO APNAG KAEIBOWATOG El 2710 nedio EvAeIgng Tou XpovodiakonTn Ba eupaviaTel
n evdeign "Loc” (KAeidwpevo).

MNa va EekKAeIdWOoETE Ta NARKTPA APIG

1. Ayyi€re napatetapéva To NANKTPO apnc KAEIdwUaToC . |E|
2. TOpa UNOPEITE va XPNOIMONOINCETE TV ENAYWYIKN €0TIA 0AC

‘OTav n €oTia €ival o€ AeIroupyia KAEIDOUATOC, 0Aa Ta MANKTPA ARG
& anevepyonolouvTal ektoc ano to ON / OFF . Mnopeite navra va
GNEVEPYOMOINOETE TNV E0TIA ENAYWYNAG HEOW 10U MARKTPOU apnc ON / OFF
0€ NEPINTWON EKTAKTNG avaykng, aAAd Ba npénel va EekAeIdwaeTe npayTa .
aTia npiv TNV endpevn Aeimoupyia.
MpooTacia karta Tng YnepBEppavong

0 evowpaTwpévoc aiodnThpag Bepokpaciac napakoAouBei Tn Beppokpacia aTo
E0WTEPIKO TNC ENaywyIKAG eoTiac. ‘OTav avixveubei unepBoAika uwnAn Bepuokpaaia, n
€0Tia Enaywyng 6a oTapaThoel va Asimoupyei autouara.

Avixveuon Mikpwv OKEU®V
‘OTav éxeTe aQnoel NAvw aTnv €0Tia okeUN nou dev EXOUV To KatdAANAo peyebog 1y dev xouv
payvnTikn Baon (n.x. ahoupivio), f kanoio GAAo HIKPO avTiKeigevo (n.x. paxaipl, mpouvi,
KA€101) , n {wvn payelpéuatog Ba Unel auTopaTa o€ KatdoTaon avapovic o€ 1 Aento. O
avepioTipac 6a ouveyioer va WUxel TV €0Tia ENaywyng yia £va akoun AenTo.

MpooTacia AutopaTtou TeppaTiopou AsiToupyiag
0 quTOHATOC TEPUATIONOG AEITOUpYIaC €ival Wia AeIToupyia npoaTaaiag yia TNV eNaywyikn
€aTia 0ac. Anevepyonolei aUTOPATA T GUOKEUN €AV TNV EXETe Eexaoel o€ Aeroupyia. O
npoenIAeypEVOI XpOvol AsiToupyiac yia Ta diagopa enineda 10XU0¢ GaivovTtal aTov NapakaT®
nivaka:
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MpooTacia AutopaTrou TeppaTiopoU AsiToupyiag

O quUTOHATOC TEPHATIONOG AEITOUPYIac ival pia AEIToupyia npoaTaciac yia TNV ENaywyIkn
€aTia oac. Anevepyonolei aUTOPATA T GUOKEUN €V TNV EXeTe Eexaoel o Aeiroupyia. O

npoenIAeypEVOI Xpovol AeiToupyiac yia Ta d1dgopa enineda 10xU0¢ paivovTal oTov NapakaT®

nivaka:

Eninedo Ioxuog AiaTripnon 1~5 | 6~10 | 11~14 | 15
@epuoTNTAG

MpoeniAgypévol Xpovol 2 8 4 2 1

AeiToupyiag (wpa)

‘OTav anouakpUVeTe To OKEUOC, N £0Tia ENaywync 8a aTauaTioel apéowc va BepuaiveTal kai n

eoTia 6a oBAoel auTopaTa WeTa ano 2 Aentd.

AvBpwnor Pe kapdiakd Bnuatodotn 6a npénel va UIBOUAEUTOUY TOV 1aTPO TOUC
npoToU XpNnoIHONOIRGOUY Tr GUOKEUN.
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Xpnon Tou XpovodiakonTn

MMOpEITE va XPnOILONOIROETE TO XPOVODIAKONTN e dUO dIAPOPETIKOUC TPOMOUG:

o QC XPOVOLETPO. Z€ aUTH TNV MEPINTWON 0 XpovodiakonTng dev Ba anevepyonoinael Tn {wvn

HayelpéuaToc oTav napeAdel o enIAEYPEVOC XpOVoC.

o MnopeiTe va Tov XPNOIKOMOINGETE YIA VA ANEVEPYONOINTEI TIC {WVEC HAYEIPEUATOC LETA TO

MEPAC TOU EMIAEYHEVOU XPOVOU.

o H péyiotn pUBKion Tou xpovodiakonTn eivar 99 AenTad.

Mg xpnoigonoloUpe Tov XpovodiakonTn wG XpOVOHETPO

Eav dev emiAéyeTe kapia {ovn paysIpEPATog

1.

BeBaiwBeite 0TI n emaveia TG €0TiAC ival evepyn.
Inueiwon: PnopeiTe va XpnoIHONOINGETE TO XPOVOLETPO AKOUA KI av OEV XpNaIHonoIeiTe
kdnoia {wvn HayeipeaToc.

O

Ayyi€Te T0 NANKTPO APAG TOU XpovodiakonTn . H évdeign «0: 10» Ba
eHQaviaTel aTo nedio Tou XpovodiakonTn kal 8a avapoaprvel n EvAeiEn «l

SUpeTe TO dAXTUAO OTO Medio PUBMIONG YIa va puBIgETE TO Xpovo (.. 6)

(S LT

Ayyi€Te To NANKTPO AQNC ToU xpov06|0K6r® naAi kai Ba apxioel va avaBoapnvel
N évBeiEn «1». 016

SUpeTe TO dAYXTUAO OTO Medio pUBKIONG YIa va pUBMITETE To XPOvo (n.X. 9). Twpa ExeTe
puBuioel To xpovodiakonTn aTa 56 AenTa.

. R
L=

A
(]
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6. Oa akouaTei Eva nynTiko ofpa yia 30 GeuTepOAEnTa Kar aTo nedio Tou ™. )
xpovodiakonTn 6a epgaviotei n evdeign «0:00» orav napeABel o xpovog .. (N N

nou €xel puBIaTEI

Nwg PuBpifoupe To XpovodiakonTn yid vd AanEVEPYONOINOEI
TIG {WVEG HAYEIPEHATOG

Eav o xpovodiakonTng éxe1 pubpioTei o€ pia {ovn:

1. AyyiEre To NARKTpO a®NG TNG wvng BeppoTNTAC 0NV onoia BEAETE va

EVEPYOMOINTETE TOV XPOVODIAKONTN. F\

2. AyyiETe TO NAAKTPO APAG TOU XpovodiakonTn. XTo nedio EvOeIEng Ba A

engaviaTei n vdeitn «0:10» kai Ba apyioel va avapooBrvel n EvOegn
«0». ?\

3. ZUpere To daXTUAO oac aTo nedio pUBHIONC yia va pubyioeTe TNV wpa.

'
“5 EERRRAR R

4. Ayyi€te naAi To NARKTPO A Tou XpovodiakonTn kal 6a apyioel va
M.
[N

6

avapoapnvel n EvOeiEn «1»,

5. ZUpeTe To daxTUAO 0TO Nedio pUBKIONG Yia va puBIOETE TO Xpovo (M.X.
9). Twpa xeTe pubyioel To XpovodiakonTn aTa 56 AenTa.

M. C
b:55 NERRRNERRIIT
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6. ‘OTav opiaTei 0 Xpovoc, Ba apyioel apESWC N avTioTPOPN HETPNON. ZTNV
060vn Ba uPaviaTEl 0 XPOVOG NMOU ANOWEVE! Kal 1) VOEIEN Tou
xpovodiakonTn avaBoaoBnvel yia 5 deuTepOAenTa.

SHMEIQSH: H kokkivn koukkida dinha atnv EvAeiEn emnédou 1xUo¢ Ba 5
QwTioel deiyvovTac 0TI €xel ENIAEYEI N GUYKEKPIPEVN {vn.

~

7. 'OTav napeAdel o Xpovog mou Exel pubuiaTel n {ovn payelpéuatoc Ba 3 : 8 U
anevepyonoinBei autopara.

& Edv eixate 10N evepyonoinael Kanoleg {mveC HayelpERaTog and npiv, auTég 6a
OUVEXITOUV va AEIToupyolV Kavovika.

Edv £xeTe pUBUiCEI TOV XpOVOBIAKONTN OE NEPICOOTEPEG ANO

Hia {wVEgG:

1. 'Otav puBpilete Tov XpovodiakonTn yia NoANEG LWVEC MaYEIPEUATOC TAUTOXPOVA, EVEPYONoIoUVTal
OekadIKEG TeAEIEE yia TIC avTioToIXeG {WVEG HayelpePaToc. To nedio EVOEIENG XPOVOU eupavilel T
HETPNON Tou XpovodiakonTn. H koukkida Tng avrioToixng Lwvng avaBoaprvel.

Ic J )
2 .. E'-
(pubpion oTa 15 Aenta) (pUBuIoN oTa 45 AenTa)

2. MoAig n avtioTpogn pETPnan ohokAnpwdei n avtiaToixn {wvn Hayeipépatog Ba anevepyonoinbei.
‘Enerta 6a epavioel Tn véa avTioTpoen HETPNON Kal Ba avaBooBryvel n KOUKKIda Tng avTioToixng

30 5.

o Ayyi€te To NAAKTPO A®NAS TG {wvng BepPOTNTAC, N AVTIOTOIKN HETPNON XPOVoU Ba UpaviaTel aTo
nedio EVOEIENG TOU XpovodIakonTr.
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0dnyiec Mayeipéparog

MpoCEYETE KATa TO TNYAVIoUA KaBOG To AGdI kai To Ainog BeppaivovTal moAU yprAyopa,
1910iTepa av XpnolyonoleiTe Tn AsiToupyia PowerBoost. Z€ EaIpeTIKG UWPNAEC BeplOKPaTiES
T0 AGdI kar To Ainog avapAeyovTar autopaTa kai auto Betel coBapd kivouvo nupkayidag.

ZUHBOUAEC MayelpEpaTog

MoAic To paynTo apxilel va Bpalel, peiwaTe T pUBKION Beppokpaaiac.

H xprion kanakiol Ba Peiwael Toug XpOvoug HayelpeUaTog Kai 6a eEoikovounael evépyela
dlaTnP®WVTAC TN BEPUOTNTA.

EAayioTonoinaTe Ty nogodtnTa UYpoU 1 AiMouc yia va HEIMOETE TO XPOVO HAYEIPENATOC.

ZEKIVAOTE TO {ayeipepa ag uwnAn QTIA Kal JEIOOTE T pUBHION Beppokpaaiac OTav To GaynTo Exel
(eoTaBei KaAa.

Z1yavo Bpaocipo, payeipepa puliov

To o1yavo Bpaciyo eNTuyXaveral katw and To onueio Ppacpol, nepinou atouc 85°C, dTav xouv
Eekivioer va epgavitovral uoaideg atny enipaveia Tou GaynTou. Eival To KA€Idi yia VOOTIUES
00UNEC KAl TOUPEPA HAYEIPEUTA €NEIDN 01 YEUTEIC EAEUBEPWVOVTAI XWPIC VA PaYEIPEUTET UNEPBOAIKA
TO QaynTo. Me QUTA TNV TEXVIKN GUVIOTATAI EMIONG VA HAYEIPEVUETE GANTOEC NOU EXOUV BAoN TO auyo
) nou €xouv debei We alelpl.

OpIOUEVEC £pyacie, ouNEPIAAUBAVOHEVOU TOU HayelpéuaToc puliol e Tn PEBodo anoppoPnanc,
unopei va anairouv pUBKIon Bepuokpaaiac uwnAdTeEPN and Tn XaunAoTepn pudpion yia va
dlaopaMioTel 0TI Ta TPOPIKA Ba PayeIPEUTOUV 0WATA GTO GUVIGTWHEVO XPOVO.

Owpakion Mnpi1foAag

Ma va payeipéwete {OUMEPES Kal VOOTIHEG UNPIZOAEG:

1.
2.
3.

A@noTe To kpEac oe Beppokpacia dwuaTiou yia nepinou 20 AenTa npoToU TO PaYEIPEWETE.
ZeOTAVETE £va TNYAVI We nayid paon.

AAeiyTe Kal TIc dU0 NAEUPEC TG unpIZoAac pe Aadl. PiETe Aiyo AGdI oTo kauTo Tnyavi Kal
aKOUWNNAOTE TO KPEAC aTNV KAuTr NIPAVEID TOU TyavioU.

TupioTe To KpEag HOvo Wia popd katd To payeipepa. O akpIBic xpovog payeipéuarog Ba eEaptnBei
ano 1o nayoc Tng Unpi{oAac kai and 1o Babuo payelpéuatog nou BEAETE va emiTUxeTe. O XpoOvoC
unopei va eival uetaku 2-8 Aentwv yia kaBe nheupd. MieaTe Tn UnpifoAa yia va eAEyEETE NO0O Exel
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HaYEIpEUTE = 000 M0 «TKANPN» TN VIKBETE TOGO Mio «kahownuévn» eival.
5. Aognote Tn pnpifoha va EekoupaaTei oe Eva (eaTO NIATO Yia HEPIKA AENTA yia va MAAGKGOGEI NPOTOU
N 0€pPipeTE.

Mayeipepa stir-fry (Tnyaviopa & avakarepa)

1. EmAéETe éva wok ) éva peyaho Tnyavi e eninedn Bacn nou va ival GUPBATo yia Xprion o€
ENAYWYIK £0TiA.

2. ‘Eyere 0Aa Ta UNIKG kal Tov €E0NAIOUO E£TOIO. TO HayEipeEa Je auTn TNV TEXVIKN NpEnel va eival
ypryopo. EQv payelpeleTe Yeyareg NOOOTNTEG, MAYEIPEWTE TO PAYNTO O NOANEG HIKPOTEPEC
naprioeg.

MpoBepuavere yia Aiyo To TNyavi kai npooBeaTe dUo KOUTAMIEG TNC golnac AGdL.

4, MayelpéwTe npaTa TO Kpéac, BAATE To TNV AKPN Kal KpatiaTe To {EaTO.

5. Tnyaviote Ta Aaxavika. ‘Otav eival kKauta aAAG akOpa Tpayavd, XaUnAGOTe TN QwTIa, BAATE NAAI
TO KpEAC aTO TNYAVI KOl Npo0BEATE TN 0AATOA 0AC,

Avakatéyte Aiyo Ta ouoTaTika yia va {eataBolv opoIoNopQa.
SepPipeTe apéowC,

PuOpioeic OspHokpaciag

O1 pubpioeig nou napouaialovTai eivar evOeIKTIKEC. O1 akpiBeic pubpioeic eEaptamvTal and noAouc
napayovTeC, avaueaa aToug omoiouc o TUMOC TWV HAYEIPIKOV OKEUWV Kal 1) MogdTnTa Tou ¢payntou.
MeIpapaTIOTEITE e TNV ENayWYIKN €0TIA yia va BpeiTe TI puBuioeIc nou oag eEunnpeToUv KAAUTEP.

PUBHION Oeppokpaciag KaraAAnAoAnrta

1-2 ¢ Z£gTapa O€ XOUNAR QWTIA YIa HIKPEG NOCOTNTEG (GAYRTOU

¢ Niwoiho gokoAdTag, Boutupou Kai yia gpaynta nou
kaiyovTal ypryopa

¢ Ziyavo Bpaciyo

o Apy0 (éoTapa

3-5 o ZEOTOMC
»  21yavo Bpdaipo o€ AiyoTepo Xpovo
o Mayeipeya puliou

6-11 o Pancakes (TnyaviTec)

12- 14 e OTAPIOMG
Hayeipepa upapikav

stir-fry
Bwpakion
Bpdaiyo counag
Bpdaiyo vepou

GR-27



®povTida kai KaBapiopog

O1 puByiceic nou napouaialovtar ival evOeIKTIKEG. O1 akpIBEIC puUBUITEIC €EAPTMVTAI and MOAAOUG
napayovTeC, avaueoa oToUG OMoioug 0 TUMOC TWV HAYEIPIKOV OKEUMVY KAl N MogoTnTd TOU (ayntouU.
MelpauaTIOTEITE e TNV ENaywyIkn €0Tia yia va BpeiTe Tic pubyicelc nou oag eEunnpetouv kaAUTepa.

\ekédeg ano eaynTa
Aek€dEC ano
TPOPINA Xwpig Laxapn)

enipavela sivar akopa feotn
(aAAG ox1 kauTn).
3. ZeBydATe kal oKouNioTE [E €va
kabapd navi f pe pia neTogTa.
4. Evepyonoinare Tnv
TPoPod0aia OTNOUCKEUN.

°

T? Nog; ZNHavTiko
L 1. KAeioTe TV napoxn e 'OTav n napoxn oTn CUOKEUN
sﬁfprgi/i%vqo Aepwpa g TPOopod0oaiag oTrn CUCKEUN. eival kKAgiotn dev Ba eppavileral
vayeipéuatoc (Saxtuligg, | 2+ EPAPHOOTE £va kabapioTiko n evOeIEn Bepung enipaveiag
onpadia, Y10 HAYEIPIKEG ETTIEG EVM N aA\@ auTo dev onpaivel OTI N

enipavela dev Kaiel. Mpoxwpnate
NPOCEKTIKA.

SkAnpd cupuarakia, oUpuara
and vaikov kai akAnpa /
A€1avTika KaBapioTIKa pnopei va
ypatlouvigouv TNV eMQAveia tng
eoTiac. Na diaBalere

NPOCEKTIKA TIG ETIKETEG TWV
NpoiOVTWV yia va enBeBAIOOETE
OTI €ival KaTaAANAQ yia Tnv €oTia
0ag,.

e  Mnv aQnveTte UNOAEiUPATa TOU

kaBapioTikoU npoidvTog aTnV
enIQAvela Tn €oTiag: Ynopei va
ONMIOUPYNCOUV HOVIKOUG
AEKEDEG.

daynTa nou €xouv
Eexelhioel, Niwoel navw
oTNV €0Tia Kal AeKEDEC
anod faxapn navw
TNV KauTn €0Tia.

ANOHAKPUVETE TOUG AEKEDEG
apEoWG HE

Hia payeipikn onaTouAa ) e
Wia EuoTpa

We Aenida kaTtaAAnAn yia
Xpnon oe

€NAYWYIKN €0TIA, NPOTEXOVTAG
navta Tig

KAUTEG ENIPAVEIEG:

1. KAeioTe TNV napoxn
TPoPod0aiag TN CUOKEUN
katepalovrag Tov SIaKoOMTN.
2. Kpatnote Tn EUoTpa | Tn
ondTtouAa og ywvia 30° kai
EU0TE TO AEKE MPOG Wia kpua
nAgupd TnNG eMipaveiag
JayeipgpaToc,.

3. KaBapioTe To AekE pe pia
neToeTa Koulivag.

4. AkohouBnorTe Ta Brjuara
2-4 Tng diadikaoiag
«KaBnuepivo Aépwpa Tng
EMNIPAVEIAG HAYEIPEPATOC».

AQaIPECTE TOUG AEKEDEG NMOU
dnuioupyolvTal anod Aiwuéva
eaynTta

Kal paynTa ye {axapn 600 To
duvarov

nio ypriyopd. Av a®roeTe To AekE
va

KPUMOEI NAVw OTNV EMNIPAVEIQ,
HNopEi

va gival SUoKoAo va Tov
apalpeoeTe 1

akoua undpyel o Kivduvog va
npoKAnBei

HovIun BAAGBN aTnVv enipaveia Tng
€0TIAG.

o Kivduvog koyiyaTog: oTav
apaipeite

TO NPOCTATEUTIKO KAAUKMA, N
aixpunen Aenida Tng EuaTpag ival
ekTeBeIpévn. Na Tn
XPNOILOMOIEITE

We Jeyahn npogoxn kal navta va
™mv

anoBnKeUETE 0 AOPAAEC HEPOG,
pakpid and naidid.
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Nekedeg ano yupéva uypd
oTa NARKTPa

aeng

1.KAeigTe TNV napoxn oTn
OUOKEUN.

2.MOUNIGOTE TO AEKE.

3.2ZKounioTe Tov nivaka
eAEyXoU apng
HE kabapod vwnd apouyyapl
1 We €va navi.

4.ZKounioTe TNV Neploxn He
pla METOETA PEXPI Va
OTEYVWOEI EVTEAGG.

5.AvoiETe TNV Tpopodoaia aTn
OUOKEUN.

e Mnopei va akouaTei €&va nxNnTIKoO
onua and Tnv £oTia Kai va
oBnoel uévn TNG A
Ta NANKTPA a®nG Unopei va pnv
AeIToupyouv gav éxel xubei uypod
nave
TOUG. BeBaiwBeiTe OTI €xeTe
OTEYVQOEI
noAU KaAd Tov mivaka eA&yxou
apng ‘ ‘

npoToU EVEPYOMOINCETE Kal
naAi Tn
OUOKEUN 0aG.

'EEunva kKOAna kal OUPBOUAEG

MpoBAnpa

MOavég AiTieg

Ti npénel va KAVETE

H enaywyikn €oTia
dev evepyonoleiTal

Aev undpxel Tpopodoaia

BeBaiwBeiTe 0TI £eTE GUVOEDEI
Tnv €0Tia otV napoxn peUPATOC
Kai OTI N Napoxn &ivar avoix.
EAéyETe eav undapyel diappon
PEUNATOG OTO ONiTI 1} OTNV
gupuTEPN Meploxrn. Eav £xete
eAeyEel Ta NAVTA KAl TO

nPOBANHa Napapevel KAAEaTe évav
enayyeAuaria TEXVIKO.

Ta NAAKTPA aQng
oev
avtanokpivovTal

Eival kAeidwpéva

ZekAeIdWOTE Ta NARKTPA.
VZUUBOUAEUTEITE

™mv

evotnTa «Mwg
XPNOIKOMNOIOUKE TNV
ENAyWYIKN €0Tia» yid
nePaITEPW 0dnyieg.

Ta nARKTPa aeng
AgIToupyouv pe
duokoAia

Mnopei va €xel Jeivel éva
AENTO OTPWHA

uypaoiag oTov nivaka
eAEyXOU N
XPNOILOMOIEITE TO AKPO
Tou daxTUAou oag

yla va ayyigete Ta
nARKTPa.

BeBaiwBeiTe OTI 0 nivakag
EAEYXOU apng

eival aTeyvog Kal
XPNOIKOMNOINOTE

0AOKANPN TNV KOPU®T) TOU
daxTUAou yia

V@ EVEPYOMOINCETE TA
NARKTPA.
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H emipdveia Tng
€0Tiag EXEl
ypat{ouvioTei

>keln e Tpaxia akpa
'Exouv xpnoigonoinBei
akataAAnAa,

oKANPA oupuatdkia Kai
KaOapIoTIKa NpoidvTa

Na XpnoIJonoIEiTE PayelpIKa
OKEUN HE

€ninedn kal Acia Baon.

AgiTe TNV evoTNTa

«Mw¢ enIAéyoupe Ta
KaTtaAANAa payeipika
okeun».

AcgiTe TNV evoTnTa «®povTida
kal KaBapiopog»

Opiopéva okeun
kavouv B6pupo

Mnopei va opeiAeTal
OTNV KATAOKEUN TWV
OKEUQV (OTPWOEIC ano
OIaPOPETIKA WETAAAQ)

AuTO €ival PUOIOAOYIKO
yla Ta Yayeipika

oKeun kai dev onuaivel
OTI undpxel NPoOBANua.

H enaywyikn oTia
Kavel éva alyavo
BounTo oTav
XPNoIHonoleiTal n
pUBuIoN

UWNANG Bepuokpaaiac,.

AuTO oeileTal oTnv
TeXVOAOYia HAYEIPENATOG
ME ENaywyn

Eival puaiohoyikd aAAd
To BounTo Ba

npénel va peiwdei ) va
oTapaTtnoel

EVTEAWG OTAV HEIMOETE TN
Bepuokpaaia.

AKoUyeTal 0
avediotnpag and To
EOWTEPIKO TNG
£NAYWYIKNAC €0TiAC

H enaywyIkn €oTia €xel
EVOWHATWHEVO

€vav avepioTnpa YuEng
WOTE Va

ano@eUyeTal n
unepBEpUavon Twv
NAEKTPOVIK®OV. Mnopei
va ouvexioel va
AeIToupyei akdua kar av
EXETE OBROEI TNV £0Tia.

Eival guaiohoyiko kai dev
xpelaleTal va KAveTe KaTl.
Mnv KA€ioeTe TNV Napoxn
peUPATOC TN GUOKEUN and
Tov diakonTn 600 o
avepIoTAPAg AEITOUpyei.

Ta okeun dev
BepuaivovTal kai aTnv
wnoelakr 08ovn
gupavileral n evoeign

H enaywyikr| eoTia dev
pnopei va avixveuoel To
okeUog eneidn dev eival
KaTtaAAnAo via payeipepa

0€ €0Tia auToU Tou TUMOU.

H enaywyikr €oTia dev
MMOpPEi va avixveuoel To
okelog yiaTi gival moAU
HIKPO yIa TNV EMIAEYUEVN
{wvn PaYEIPEUATOC 1)
eneidn dev Exel
TOMNoBEeTNBEI OTO KEVTPO
auTnc.

Na xpnoigonoleite okeln
kataAAnAa yia payeipepa og
enaywyikn €oTia. Asite TNV
evotnTa «Mwc EMAEYOUHE T
KaTaAAnAa payeipika okeun».
TonoBeTnoTe To okelOC OTO
KEVTPO TNG wvng
payeipguaTog kal BeBaiwbeite
OTI TO PEYEBOC Tou €ival
0WOTO YIA TNV EMNIAEYHEVN
{wvn JayeIpEPATOC.
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H enaywyikn €oTia
n {ovn HayeIpeEPATog
anevepyonoinenke
auToOMaTa XWpIC
npoeidonoinaon,

Texvikd opaAua

SNUEIWOTE Ta YnPia kal Toug
apiBpouc Tou KwdIikoU
OQAAUATOC KAEiOTE TNV Napoxn
peUNATOC OTN CUOKEUN
kaTteBalovTac Tov diakonTn

Kal KAAEQTE €vav €EEIDIKEUNEVO

akoUyeTal €va nXNTIKO \
TEXVIKO.

onua kai epgeaviceral
€vag KwoIkoG
oQAAUaTog
(ouvnBwc evaAAaE pe
éva ) duo ynoia oTo
nedio &vdeIEng Tou
XpovodiakonTn).

Epgavion ZpaAparwyv kai ‘EAgyxog
Av evTonioTei pia avwpaAia aTtn AsIToupyia TNG CUOKEUNG, N €0Tia enaywyng 6a pnel
auTONATa O KATAOTACN NPOCTaciag kal 6a eueavioel Toug NapakaTw KwdIKoUg

MpoBAnua Meavéc ArTieg Ti va kavere

F1-F6 S(palya oTtov aiobnTipa | EnIKoIVwVAOTE PE ToV
Bepuokpaaiag npounBeuTh.

F9-FA >(palya oTtov aiobnTipa | EnIKoIVwVAOTE WE ToV
Beppokpaaiag Tou npounBeuTH.
dinoAikou TpavlioTop
MovHEVNCNUANG (IGTB)

FC Z(pC'I)\L:ICl ot oﬂvésqn En|K0|vcovr']p'rs HE TOV
METAEU TNG WNPIAKNG npouneeuTn.
000VvNG Kal TNG UNTPIKNAG

E1/E2 AvPaAn Taon EAéyETe €av n napoxn
TpO(POBOO'iGC PEUHATOC Elval EVTGEEI.

AvoiETe TNV napoyn oTav
eioTe aiyoupol OTI N Napoxn
eival evragel.

E3/E4 H Bepuokpaacia Tou EnavekkIvioTe TN CUOKEUN
aiebntipa Bepuokpaaiag apoU KpUWOEl N ENAywYIKNA
™G Ka'paler']q nAdkag ivai| eoTia.
uwnAn

E5 H Bepuokpaacia Tou EnavekkIvioTe TN OUOKEUN
aiebntpa Beppokpaaiag agoU KPUWOEI N ENAYWYIKN
Tou IGTB €ival uwnAn eaTia.
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Ta napanavw apopoulv Ta nio cuvnen oeaiuara.
MnVv anoouvapuoAOYEITE HOVOI 0ac TN CUCKEUN YId va ano@UYETE TUXOV KIVOUVOUG
Kal {nHIEG OTNV ENAYWYIKN €OTia.

Texvikeég Mpodiaypapeg

EoTia MayeipguaTog HIFS430B

Zwveg MayelpepaTog 4 Zwveg

Taon Tpogodoaiag 220-240V~ 50/60Hz
Eykateornuevn HAekTpikn Ioxug 7200W

MéyeBog Mpoidvrtog MxMNxY(mm) 590X520X60
AlaoTdaosig EvroixiopgoUu AxB (mm) 560X490

To Bapog kal ol dlaoTACEIC ival KaTa nNpooeyyion. Eneidr npoonaboUe ouveEX®G va
BeATIOOOUWE Ta NPOIOVTA Wag, evOEXETAl va aAAGEOUE TIG NpodiaypaPEG Kal Ta oxedia
TWV HOVTEAWV XWPIG npoeidonoinan.

EykaraoTaon

EnmiAoyn €EonAICHOU EyKATAOTAONG

KowTe TnVv enipdvela epyaciac cUP@WVa Pe Ta YEYEBN Nou (aivovTal oTo oXNKa.

lNa Toug okomnoUg yKATAoTAoNG Kal Xpraong, npenel va diatnpnBei eAelBepOC XWPOG
TouAaxioTov 5cm yUpw and Tnv onr. BeBaiwBeite 6T To Ndxog TnG enipaveiag
epyaaciag sivar TouhdyioTov 30mm. EMIAEETE pia emipaveia epyaaiag and UAIKO
avOeKTIKO OTn BpUOTNTA Yia va ano@euXBei N napapop@won Aoyw TnNG akTivoBoAiag
BeppdTNTAC ANO TNV €0Tia. ZUPPWVA PE TO NAPAKATW OXNHA:

GR-32




L (mm) | W(mm) [ Hi(mm) | D(mm) | A(mm) | B(mm) | X(mm)
590 520 60 56 560+4 | 490+4 | 50 eAay.
+1 +1

BeBaiwBeiTe 0TI undpyel owoTOC €EAEPIOUOG TNG ENAYWYIKNAG £0TIAC KABWG Kal
OTI N €i0000¢ Kai N €£0d0¢ agpa dev eunodilovTal.

BeBaiwBeiTe 0TI N enaywyikr €0Tia JayeipéPaTog ival o KaAn AEITOUpPYIKN
KataoTaon. ZUPQWVa PE TO NAPAKAT® oXNAua:

nueiwon: H anooTacn acpdAsiac avayeoa oTIC 0TIEG KAl 0TA Ano NAvw
vTouAania npenel va gival TouAayiotov 760mm.

i

X |

b
/)

i

A(mm) | B(mm) | C(mm) D E

760 50 mini | 20 mini | Air intake | Air exit min.5mm

MpoToU EYKATACTNOETE TNV £0Tia BePaiwOeiTE

o H enmipdveia epyaaciag gival TETpdywvn Kal eUBUYPApPUIoPEVN Kal Ta Soikd
MEPN TNG dev ennpedalouv TIC analTAOEIC OXETIKA HE TO XWPO

e H em@aveia epyaociac sival KATAOKEUAOKEVN anod UAIKO avBeKTIKO oTn
BepuoOTNTA
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Eav eykaTaoTnoeTe TNV €0Tia Navw ano goUpvo BealwBeiTe OTI 0 PoUpPVog
EXEl EVOWHATWHEVO AVEUIOTNPA WUENG

H eykaTaoTaon GUPHOPQWVETAl HE OAEC TIG OXETIKEC NPodIaypaPEG Kal
€QAPHOOTED NPOTUNA KAl KAVOVIOHOUG

H oTaBepr| cuvdeapoAoyia £xel EVOWUATWHEVO £va dIaKONTN anopovwaong
nou va Napexel NANPN anouovwan anod TNV KEVTPIKN Napoxr Kai 0 onoiog
OUMQWVEI JE TOUC TOMIKOUG KAVOVEG Kal KavovIoPoU¢ ouvdeauoAoyiac.

O 31akONTNC anoPOVWONG NPENEI va €ival eyKeKpIEVoU TUMOU Kal va
e€aopalilel €va kevo dlaxwpiopoU ena®ng 3mm PeTall OAwV Twv NOAwv (N
0€ OAOUC TOUC EVEPYOUC aywyouc [pdaan] €av ol TOMIKoi Kavoveg KaAwdiwang
EMITPENOUV auTn TN dlaPoponoinon Twv nNpodiaypapwy)

O 31akONTNC anopovwong eival eUKoAa NPooBAcIPoG anod Tov NEAATN YETA
TNV €yYKATAOTACN TNG £0TIAC

Eav £xeTe auIBOAIEC OXETIKA PE TNV £YKATAOTACN OUUBOUAEUTEITE TIC
TOMIKEG NOAEODOUIKEG APXEG KAl UNNPETies

Na XpnoIKONOIEITE PIVIpIOUATA anod UANIKA avOEKTIKA aTn BgpuoTNTA Kal
€UKOAa 0To kKaBdpiopa (6NwG Ta Kepapikd NAAKAKIA) yia TIG EM@AVEIEG TWV
Toixwv yUpw and Tnv eoTia.

A@oU EyKAaTAOTNOETE TNV €0Tia BEBAIWOEITE OTI

To KaAwdio Napoxng pelpaTog dev gival NpooBAaaciyo anod VIouAdnia r

oupTapia

Yndpxel ENapkng por kabapoU agpa ano To eEWTEPIKO Tou BaAduou aTn

Baon Tng eoTiag

Eav n £oTia eykataoTabei navw and oupTapi n VTOUAAn, Jia BeppIkn
npooTacia €xel TonoBeTnOei kKATW and Tn Bacn TnG £oTiac

O d1akONTNG anopovwong eival eUKoAd NPooBACIPOG anod Tov NeEAdTN

MpoToU TONOBETAOETE TOUG BPAXIOVEG OTEPEWONG

H ouokeun npénel va TonoBetnBei oc pia otabepry, eninedn nigpaveia (deiTe

OUOKEUAaia). Mnv aoKeiTe Miegn oTa XEIpIOTHPIA NOU NPOogEEXOUV and To NAaialo

TNG €0TidAC.
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MpoToU TONOBETAOETE TOUG BPAXIOVEG OTEPEWONG

STEPEWOTE TNV ENIPAVEIA TNG €0TIAC OTNV EMNIPAVEIQ £Epyaciag BIdWvVOVTAG TOUG
4 Bpaxiovec 0To KATW PEPOC TNG £0Tiag (BA. €IkOva) WETA TNV TONoBETNON.
PuBuioTe Tn 80N TV BpaxIoOVWV WOTE va NPooapHooToUV aTo NAY0og TOU NAyKou

£pyaoiac.

Mpoooxn

1. H enaywyikn €oTia npénel va eykataoTadei anod eEEIDIKEUPEVO MPOCWNIKO T
TEXVIKOUG. Mnv €nIXEIpeiTe va KAVETE TNV €yKaTdoTaon POvol odg.

2. H eoTia dev npénel va eykaTaoTabei akpiBw¢ Navw anod NAUVTAPIO MATwy,
Wuyeio, kKatawuKTn, NAUVTAPIO POUXWV I OTEYVWTAPIO KABWE N uypaacia
pnopei va BAGWel Ta NAEKTPOVIKA TNG OUOKEUNG.

3. H eoTia enaywyng npénel va sival TonoBeTnpévn €101 WOTE va e§ao@aileTal
KaAUTepN diaxuon BeppdTnTag Kai apa aglonioTia anodoongc.

4. 0 TO0iX0G Kal N nipavela nou ennpedfovral and Tn BepPOTNTA TNG €O0TIAG
NPENEI VA AVTEXOUV 0€ UWNAEG BepoKpaaiec.

5. Ta va ano@uyeTe onoladnnote {nuid, n SINAR oTPWAON Kal Ta oToIXEid
€NIKOAANONG NPENEI va gival aveOekTIKa aTn BgpuoTNTA.

ZUvOEaN TNG E0TIAG OTNV KEVTPIKN NAPOXN NAEKTPIKNG
Tpoodoaiag
AuTn n £0Tia Npénel va ouvdeBel oTNV NAEKTPIKN Napoxn Hovo ano
& €va eEeIdIkeupevo aTtopo. MpoToU CUVOEDETE TNV €0TiA OTNV
TpoPodoaia, EAEYETE OTI:

1. To oikiakd oUoTNEA KAAwdIwong ival KATAAANAO yia Tnv 1GXU nou
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anaiteital and Tnv €oTia.
2. H Taon avTioToIXEl OTNV TIMA MOU avaypa@eTal oTnv nivakida npodiaypapwy.
3. O1 TopEG Tou kKaAwdiou Tpopodoaiag Ynopouv va avreEouv To PopTio nou
kaBopileTal oTnv nivakida npodiaypapwy.

a va ouvOECETE TNV €0TiA aTNV TPOP0od0aia, YNV XPNoILOMOIEITE
NPOCAPHOVEIC, HEIWTEG 1 IAKAAdWTEG KABWC UNOPE VA NPOKAAETOUV
unepBEpuavaon kai nupkayid.

To kaAwdio TpoPodoaiag dev NPENEl Va EPXETAI O ENAP HE HEPN MOU
BeppaivovTal kal Npénel va TonoBeTeITal £€T01 WOTE N BEpUOKPATia Tou va pnv
unepBaivel noté Toug 75 ° C o€ kavéva anpeio.

AneuBuvBeite og £vav NAEKTPOAOYO Yia va BERAIWTETE OTI TO OIKIAKO
& oloTnUa KaAwdiwong eival kaTaAAnAo kai dev xpeialovTal TPOMNomnoInoelG.
Eav xpeiacToUv TUXOV TPOMOMOINOEIC AUTEC Ba npénel va yivovTal ano
£EEIDIKEUPEVO NAEKTPOAOYO.
H olvdeon oTnv Tpo@odoaia NPENEl va Yiveral 0 CUMHOPPWON UE TO OXETIKO
NpPOTUMO N HEOW €VOC HOVOMOAIKOU J1aKOMNTN KUKAWHATOG. H WEB0dOC oUVOEDNG
napouaoialeral NapakaTw:
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e EAdv To KAAWDIO £XEI KATAOTPAPEI N NPENEI va avTikaTaoTabel, auTr n
epyacia Ba npenel va yivel and €vav avTinpoowno Tng EEunnpétnong Meta
™V MNwANoN Kal ge Ta KataAAnAa epyaleia woTe va ano@suxBolv TuXOV
aruynuara.

e Edav n ouokeur ouvdEeTal ansudeiag aTnv KEVTPIKN nNapoxn, &vag
MOVOMOAIKOG 31aKONTNG KUKAWMATOC Ba npénel va eykaTaoTabei Je eAaxIoTo
KEVO 3mm HETAEU TWV ENAPWV.

e To atopo nou Ba avahaBel TNV eykataoTaon npénel va BeRalwdei OTI n
NAEKTPIKN OUVOEDN €XEl YiIVEI OWOTA Kal GUP@PWVA JE TOUG KAVOVIGUOUG
aocpaAeiag.

e To kaAwdio dev npéenel va Toakiel r va mederat.

o [lpénel va eAEYXETE TAKTIKA TO KAAWSIO Kal av XpelaleTal avTikataoraon va
aneubuveaTe 0g EOUTINDOTNHEVOUG TEXVIKOUG,.

KOG )
960 )
wo =0 @
I

-CM
Kirpivo/Mpéaivo
MnAs
< [

e Ly z
M Tkpi _“_0
Kagé .ﬂr_o
—O
=

Kagé

T°
|
—M a—l—‘)

Mnhe _“_o
< red_g

Kirpo/Mpdanvo
Kirpivo/Mpdaivo

¥
g
8

4 5
h
<

L_zmauv~ |

GR-36





